


FOREWORD 

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect the 
views of the Iranian Ministry of Petroleum and 
are intended for use in the oil and gas production 
facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and processing 
installations and other such facilities. 
 

IPS is based on internationally acceptable 
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and 
the local market availability. The options which 
are not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can 
select his appropriate preferences therein. 
 

The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the user. 
This addendum together with the relevant IPS 
shall form the job specification for the specific 
project or work. 
The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 
 

The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the relevant 
technical committee and in case of approval will 
be incorporated in the next revision of the 
standard. 
 

Standards and Research department 
No.19, Street14, North kheradmand  

Karimkhan Avenue, Tehran, Iran . 
Postal Code- 1585886851  

Tel: 88810459-60  & 66153055  

Fax: 88810462 

Email: Standards@nioc.org 

 پيش گفتار 
منعكس كننده ديدگاههاي  )IPS(استانداردهاي نفت ايران 

وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد نفت 
و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميائي و پتروشيمي، 
تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات مشابه تهيه 

  .شده است
س استانداردهاي قابل قبول بين استانداردهاي نفت، براسا

هائي از استانداردهاي مرجع  المللي تهيه شده و شامل گزيده
همچنين براساس تجربيات صنعت نفت كشور و . باشد مي

قابليت تأمين كالا از بازار داخلي و نيز برحسب نياز، مواردي 
. بطور تكميلي و يا اصلاحي در اين استاندارد لحاظ شده است

هاي فني كه در متن استانداردها آورده نشده  ينهمواردي از گز
ها بصورت شماره گذاري شده براي استفاده  است در داده برگ

  .مناسب كاربران آورده شده است
استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده 
. است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند

هاي پروژه ها را پوشش  است تمام نيازمندي با اين حال ممكن
اي كه نيازهاي خاص  در اين گونه موارد بايد الحاقيه. ندهند

اين الحاقيه . نمايد تهيه و پيوست نمايند آنها را تأمين مي
همراه با استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه و يا كار 

  .خاص را تشكيل خواهند داد
  

اً هر پنج سال يكبار مورد بررسي قرار استانداردهاي نفت تقريب
ها ممكن است  در اين بررسي. گردند گرفته و روزآمد مي

اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه
  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد

نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي
اي كه براي موارد  يا هرگونه الحاقيه پيشنهادات اصلاحي و

نظرات و . اند، به نشاني زير ارسال نمايند خاص تهيه نموده
هاي فني مربوطه بررسي و در  پيشنهادات دريافتي در كميته

صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 
  .خواهد شد

 

ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمند شمالي، كوچه 
 19چهاردهم، شماره 

  اداره تحقيقات و استانداردها
   1585886851: كدپستي 

         66153055و  88810459 -  60: تلفن 
  021- 88810462: دور نگار  

  Standards@nioc.org:                       پست الكترونيك



GENERAL DEFINITIONS:  
Throughout this Standard the following 
definitions shall apply. 

 :تعاريف عمومي 

 . در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود

COMPANY: 

Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, National Petrochemical 
Company and National Iranian Oil Refinery And 
Distribution Company. 

 :شركت 
به يكي از شركت هاي اصلي و يا وابسته به وزارت نفت، مثل 
شركت ملي نفت ايران، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي 

هاي  صنايع پتروشيمي و شركت ملي پالايش و پخش فرآورده
  .شود مي نفتي اطلاق

PURCHASER: 

Means the "Company" where this standard is a 
part of direct purchaser order by the "Company", 
and the "Contractor" where this Standard is a part 
of contract document 

 :خريدار 

كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش  "شركتي"يعني 
كه اين  "پيمانكاري"باشد و يا  مي "شركت"م آن خريد مستقي

 . استاندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است

VENDOR AND SUPPLIER:  

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

  :فروشنده و تامين كننده 
ات و كالاهاي شود كه تجهيز به موسسه و يا شخصي گفته مي

 .نمايد مورد لزوم صنعت را تامين مي

CONTRACTOR: 

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company. 

 :پيمانكار 

شود كه پيشنهادش  به شخص، موسسه و يا شركتي گفته مي
 .براي مناقصه پذيرفته شده است

EXECUTOR: 

Executor is the party which carries out all or part 
of construction and/or commissioning for the 
project. 

 :مجري 
شود كه تمام يا قسمتي از كارهاي  مجري به گروهي اطلاق مي

 .اجرائي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

INSPECTOR: 

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work 

 :بازرس 

اي اطلاق  گروه يا موسسه/در اين استاندارد بازرس به فرد
شود كه كتباً توسط كارفرما براي بازرسي، ساخت و نصب  مي

 .دتجهيزات معرفي شده باش

SHALL:  
Is used where a provision is mandatory. 
SHOULD: 
Is used where a provision is advisory only. 

 :بايد 
  .شود براي كاري كه انجام آن اجباري است، استفاده مي

  :توصيه
  .رود شود، بكار مي براي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه مي

WILL: 

Is normally used in connection with the action by 
the “Company” rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

 :ترجيح 

شود كه انجام آن كار بر اساس  معمولاً در جايي استفاده مي
 .نظارت شركت باشد

MAY: 
Is used where a provision is completely 
discretionary. 

 :ممكن است 

  .رود باشد، بكار مي جام آن اختياري ميبراي كاري كه ان
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0. INTRODUCTION 

The purpose of this Standard is to provide the 
minimum safety protective clothing requirements 
for personnel in different jobs and is prepared in 
two parts. 

  

 مقدمه-0
ايمني جهت  البسهحداقل الزامات  تأمينهدف از اين استاندارد 

باشد كه در  مي گوناگون استفاده پرسنل در هنگام انجام وظايف
 .دو قسمت تهيه شده است

Part I: Personnel Protective Equipment 

In this part different aspect of protective outfits is 
discussed which shall be used or worn by the 
employees in order to safeguard them against any 
mishaps. 

The use of safety protective equipment is 
mandatory and the Company attach great 
importance to ensure that all employees are aware 
of it. 

  

 كاركنان فظمحاوسائل : Iبخش
كه بايد  كاركنانهاي مختلف لباسهاي  جنبهدر اين قسمت 

استفاده و يا پوشيده شوند تا در برابر حوادث  پرسنلتوسط 
  . گيرد مي، مورد بحث قرار ت گردندناگوار محافظ

  

استفاده از تجهيزات محافظ ايمني اجباري است و شركت از 
آگاه هستند، بايد ه از اين امر كلياطمينان حاصل كند كه اينكه 

  . ل شودئاهميت زيادي قا
Part II: Fire Fighters Protective Clothing 

In this part the requirements are given for fire 
fighters protective clothing in order to protect 
them against radiant heat and other injuries which 
may result during fire fighting operation. 

  

 آتش نشانانمحافظ  لباسهاي: IIبخش
 نشانان آتشبراي محافظت البسه حفاظتي در اين قسمت الزامات 

نشاني اتفاق  كه حين عمليات آتش يحرارت و صدمات در مقابل
  .شود افتد شرح داده مي مي

Note: 

Up to this date no clothing against heat and fire 
can offer unlimited protection. 

The following protective clothing are available: 

  

 :يادآوري

محافظت  ،در مقابل گرما و آتشكه تا اين تاريخ هيچگونه لباسي 
  . ، عرضه نشده استايجاد نمايد نامحدود
  :باشند محافظ زير در دسترس مي لباسهاي

a) Station Work Overall 

The fabric has limited protection against heat 
and should not ignite easily. This worn by 
firemen during fire fighting operations. 

  

 يايستگاه پوش كاررو)الف
محدودي در مقابل حرارت دارد و حفاظت اين نوع لباس، 

توسط  پوش كاراين رو. ور شود شعله آسانينبايستي به 
 .شود عمليات پوشيده ميهنگام   ننانشا آتش

b) Entry and Exposure Suits 
 

Specification is given in IPS-M-SF-455. 

  
و در معرض قراربه صحنه عمليات ورودلباسهاي )ب

  آتش گرفتن
  .شودرجوع  SF-M-IPS-455به مشخصات داده شده در 

c) Uniform 

Fire fighters wear uniforms designed as formal 
clothing for  recognition of their occupation. 
The textile material is fabricated in IRAN and 
made to measure by local tailors. Therefore the 
uniform is not covered in this Standard. 

  

  لباسهاي متحدالشكل)ج
ها جهت شناخته شدن پرسنل آتش نشاني با توجـه   ونيفورما

نيفورمهـا  اوپارچـه ايـن   . به نوع كار آنها طراحي شـده اسـت  
شـود   دوخته مـي  داخليو توسط خياطان  استساخت ايران 

شـده  نبنابراين مشخصات آنهـا در ايـن اسـتاندارد گنجانـده     
  .است
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1. SCOPE 

This Standard specifies the minimum 
requirements for types, classes, materials, design, 
physical and performance that afford protection to 
all body members of the wearer in industrial 
plants. 

 

  دامنه كاربرد-1
هـا،   طبقـه بنـدي  اين استاندارد جهت حداقل الزامات براي انواع، 

ه اعضـاي  تعريف كلي ـ يو عملكرد جسمانياد، طراحي، جنس مو
  :نمايد فراهم ميدر كارگاههاي صنعتي پوشنده را بدن 

Part I: Personnel Protective Equipment 

Section 1 Head Protection 

Section 2 Eye Protection 

Section 3 Face Protection 

Section 4 Hand Protection 

Section  5  Ear Protection 

Section 6 Foot Protection 

Section 7 Body Protection 

Section 8 Chemical Protective Clothing 

 كاركنان محافظوسائل :I بخش 
  سر از حافظتم      1قسمت 
  چشممحافظت از       2قسمت 
  صورتمحافظت از       3قسمت 
  دستمحافظت از       4قسمت 
  شگومحافظت از       5قسمت 
  پامحافظت از       6قسمت 
  بدنمحافظت از       7قسمت 
  در مقابل مواد شيميايي محافظ البسه      8قسمت 

Part II: Fire Fighters Protective Clothing 

Section 9: 

a) Fire Fighters Protective Clothing; 

b) Fire Fighters Helmet; 

c) Fire Fighters Footwear 

d) Fire Fighter Gloves. 

Section 10: Station Work Uniform (Overall) 

 اننشانلباسهاي محافظ آتش: II بخش 
  : 9 قسمت
  انمحافظت آتش نشان لباسهاي )الف
  ناننشا كلاه آتش )ب
  ناننشا كفش آتش )ج
  اناننش دستكش آتش )د

  )روپوش(كار ايستگاهي  لباس كار متحدالشكل – 10قسمت 

Note 1: 

This standard specification is reviewed and 
updated by the relevant technical committee on 
February 2006, as amendment No. 1 . by circular 
No. 283 . 

 :1يادآوري 
  

توسط كميته فني  1385اين استاندارد در بهمن ماه سال 
 1 مربوطه بررسي و موارد تأييد شده به عنوان اصلاحيه شماره

  .ابلاغ گرديد 283طي بخشنامه شماره 

Note 2: 

This bilingual standard is a revised version of the 
standard specification by the relevant technical 
committee on May 2009 , which is issued as 
revision (1). Revision (0) of the said standard 
specification is withdrawn. 

 :2يادآوري 

اين استاندارد دو زبانه، نسخه بازنگري شده استاندارد فوق 
توسط كميته فني  1388ماه سال  ارديبهشتباشد كه در  مي

از اين پس . گردد ارايه مي )1(مربوطه تاييد و به عنوان ويرايش 
  .باشد اين استاندارد منسوخ مي) 0(ويرايش 

Note 3: 

In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern. 

 :3يادآوري 

در صورت اختلاف بين متن فارسي و انگليسي، متن انگليسي 
  .باشد ملاك مي

2. REFERENCES 

Throughout this Standard the following dated and 
undated standards/codes are referred to. These 
referenced documents shall, to the extent specified 
herein, form a part of this standard. For dated 

 مراجع-2 
ها و استانداردهاي تاريخ دار و  ين نامهدر اين استاندارد به آي

اين مراجع، تا حدي كه در اين . بدون تاريخ زير اشاره شده است
اند، بخشي از اين استاندارد  استاندارد مورد استفاده قرار گرفته
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references, the edition cited applies. The 
applicability of changes in dated references that 
occur after the cited date shall be mutually agreed 
upon by the Company and the Vendor. For 
undated references, the latest edition of the 
referenced documents (including any supplements 
and amendments) applies. 

دار، ويرايش گفته شده ملاك  در مراجع تاريخ. شوند محسوب مي
اتي كه بعد از تاريخ ويرايش در آنها داده شده است، بوده و تغيير

در . باشد پس از توافق بين كارفرما و فروشنده قابل اجرا مي
ه تعريف كلينضمام مراجع بدون تاريخ، آخرين ويرايش آنها به ا

 .باشند ملاك عمل مي ها اصلاحات و پيوست

  
ANSI (AMERICAN NATIONAL STANDARDS 

INSTITUTE) 

 ANSI  )آمريكاهايوسسه ملي استانداردم( 

ANSI  Z41.1 "Personnel Protective Footwear" 
   ANSI  Z41.1 " كاركنانكفشهاي ايمني"  

BSI (BRITISH STANDARDS INSTITUTION) 
 BSI   )موسسه استانداردهاي بريتانيا( 

BS 5240 "Industrial Safety Helmets" 
  BS 5240 "صنعتيايمني هايكلاه" 

Part 1 "Specification for Construction 
and Performance" 

 Part 1  "عملكردبراي ساخت و  مشخصات" 

BS 679 "Specification for Filters for Use 
During Welding and Similar 
Industrial Operations" 

 BS 679   "در طول فيلترهايبراي  مشخصات 
   "مشابه صنعتي عملياتجوشكاري و 

BS 2092 "Eye Protectors for Industrial and 
Non Industrial Uses" 

 BS 2092  "صنعتي ومصارفچشم برايهاي  محافظ
   "غيرصنعتي

BS 1542 "Equipment for Face and Neck 
Protection against Non Ionizing 
Radiation Arising During 
Welding and Similar Operations" 

 BS 1542  "دروسائل براي محافظت صورت و گردن
پرتوهاي غيريونيزه در طول  مقابل

  " جوشكاري و عمليات مشابه

BS EN 175 "Personal Protection Equipment 
for Eye and Face Protection  

During Welding and Allied 
Process"  

  BS EN 175 "براي حفاظت چشمفرديحفاظت وسائل
و  جوشكاري در طول كنانكار و صورت

  "يندهاي وابستهآفر

BS EN 13819 "Hearing Protector Testing"  
 BS EN 13819  "آزمايش محافظ گوش"      

BS EN 374 "Protective Gloves against 
Chemicals and Micro – 
Organisms" 

 BS EN 374 "ومواد شيمياييدر برابردستكش محافظ
  " بيني موجودات ذره

BS  EN  352 "Hearing Protectors – General 
Requirement" 

 BS EN 352 " الزامات عمومي - شنواييمحافظ"  

Part 1 Ear - Muffs  

Part 2  Ear – Plug 

  هاي  محافظ  گوشي 1 بخش  
  محافظ درون گوشي 2بخش 

Part 3  Ear - Muffs Attached to an 
Industrial Safety Helmet  

part 4  Level Independent Ear – Muffs 
2001 

كلاه ايمني  متصل شده به وشي محافظگ 3بخش  
 صنعتي

 محافظ مستقل از مقدار صداهاي  گوشي 4بخش 
2001 
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part 5  Active Noise Reduction Ear 
Muffs  

part 7  Level Dependent Ear Plug 

  ي فعالمحافظ كاهنده صداهاي  گوشي 5بخش  
 

  محافظ وابسته به مقدار صدا گوشي 7بخش 

BS En 166 "Personal Eye Protection – 
Specification 2002" 

 BS En 166 "2002 - كاركنان محافظ چشم مشخصات" 

BS En166 "Eye Protection – Non – Optical 
Test Method 2002"  

 BS En 166 "روش آزمون-پرسنلچشم از محافظ
  "2002اپتيكي غير

BS EN 960 "Head form for Use in Testing of 
Protective Helmet" 

 BS EN 960 "كلاهاستفاده در آزمايشبراي قالب سر"  

BS 2724 "Sun Glare Eye Protectors for 
General Use" 

 BS 2724 "عينك آفتابي محافظ چشم براي استفاده
   "عمومي

BS 2738 "Spectacle Lenses" 
 BS 2738  "عينك هايلنز" 

Part 2 Specification for Tolerances on 
Optical Properties of Uncut 
Finished  Lenses 

براي  خواص اپتيكي رواداريمشخصات   2قسمت  
   .پرداخت شده نبريده شده لنزهاي

BS 1651 "For Industrial Gloves" 
 BS 1651 "هاي صنعتي براي دستكش"  

BS 2471 "Methods of Test for Textiles-
Woven Fabrics-Determination of 
Mass" 

 BS 2471    "منسوجهاي آزمون براي الياف روش-
  "تعيين وزن

BS 6344 "Industrial Hearing Protectors 
(Parts 1 and 2)  "  

 BS 6344   "هايقسمت(ي ــشنوايي صنعتهاي  ظــمحاف 
   " )2و 1

BS 5145  "Lined Industrial Vulcanized 
Rubber Boots" 

 BS 5145   "هزكانيــصنعتي ول هاي لاستيكي چكمه 
  "ارد يلاي

BS 5451 "Electrically Conducting and 
Antistatic Rubber Footwear" 

 BS 5451 "هادي برق و ضد لاستيكي هاي  كفش
   "ساكن سيتهالكتري

BS 3870 "Part (2) Classification and 
Terminology of  Seam Types" 

 BS 3870   " طبقه بندي و واژگان انواع  - )2(قسمت
  "درز

BS 6629 "Specification for Optical 
Performance of High Visibility 
Garments and Accessories for 
Use on the Highway" 

 BS 6629   "ديد بصريخصات براي عملكردمش
رنگ و متعلقات براي استفاده لباسهاي شب

  "اتوبانها در

BS 3084 "Specification for Solid 
Fasteners" 

 BS 3084 "هاي جامد مشخصات براي بست"  

Part 7 "Method for Determination of 
Coating Adhesion Strength" 

چسبندگيتعيين مقاومتبراي روش" 7بخش 
  "ها پوشش

Part 1  Specification for Polyurethane 
and Silicone Elastomer Coated 
Fabrics 

هاي پوشش دادهمشخصات براي پارچه"  1بخش 
    "رسيليكونمشده با پلي اورتان و الاستو
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BS 3546 "Coated Fabrics for Water 
Resistant Clothing" 

 BS 3546 " آبپوشش براي لباسهاي مقاوم در مقابل"

Part 2  Specification for PVC Coated 
Fabrics 

  پوشش پي وي سي با مشخصات پارچه 2بخش  

Part 3  Specification for Natural Rubber 
and Synthetic Rubber Polymer 
Coated Fabrics 

شده از  ش دادهپوشمنسوج  براي مشخصات 3بخش  
  و لاستيك طبيعي مصنوعي لاستيك

BS 4724 "Resistance of Clothing 
Materials to Permeation by 
Liquids" 

 BS 4724 " اتنفوذ مايعمقاومت لباسها در مقابل" 

Part 1 Method for the Assessment of 
Breakthrough Time 

 ذنفوزمانزيابي ارروش   1بخش 

Part 2 Method for the Determination of 
Liquid Permeating after 
Breakthrough 

 بورتعيين نفوذ مايع بعد از ع روش براي 2بخش 

BS 2723 "Specification for Firemen 
Leather Boots" 

 BS 2723 "چرميهايچكمهبرايمشخصات
  "نشانها آتش

ISIRI (INSTITUTE OF STANDARDS AND  
INDUSTRIAL RESEARCH OF IRAN) 

 ISIRI ) موسسه استاندارد و تحقيقات صنعتي ايران(  

ISIRI 1375 "Specification for Industrial 
Safety Helmets (Heavy Duty)  "  

 

ISIRI 1375 "يــايمنكلاهبراياتـــمشخص
  ")كار سخت( يـــصنعت

 

ISIRI 1944 "Cotton Fabrics, Specifications of 
Raw Wool in Packages for Wool 
Fiber Present"

 
ISIRI 1944  " پشم خام در  مشخصات ،كتانيپارچه

  "پشمي الياف دي وجوها برا بسته

ISO (INTERNATIONAL ORGANIZATION 
FOR STANDARDIZATION) 

 ISO)استانداردبين المللي سازمان( 

ISO 4850 "Personal Eye-Protectors for 
Welding and Related Techniques 
Filter-Utilization and 
Transmittance Requirement" 

 ISO 4850 "وشكاريجوچشم براي محافظ
و  فيلترهابكارگيري  - هاي مرتبط تكنيك

  "عبور نورزام ال

ISO 4851 "Personal Eye Protectors-Ultra-
Violet Filters-Utilization and 
Transmittance Requirement" 

 ISO 4851 "گيريبكار-كاركنانحفاظت چشم
عبور  اتو الزام فيلترهاي اشعه مافوق بنفش

  "نور
ISO 4852 "Personal Eye Protectors-Infra-Re

Utilization and Transmittanc
Requirement" 

 ISO 4852 "الزامات -  هاي چشم كاركنان محافظ 
 "اشعه مادون قرمز  و عبور گيريبكار

ISO 4855 "Personal Eye Protectors-Non 
Optical Test Methods" 

 ISO 4855 "ري، هاي چشم با آزمونهاي غير نو محافظ
  "چشم كاركنان

ISO 2251 "Lined Antistatic Rubber 
Footwear" 

 ISO 2251  "ساكند الكتريسيتهضكفشهاي لاستيكي
  "دار لائي 
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ISO 6530 "Protective Clothing-Protection 
against Liquid Chemical-
Determination of Resistance of 
Materials to Penetration by 
Liquids" 

 ISO 6530 " مايعاتلباسهاي محافظ در مقابل 
تعيين مقاومت مواد در مقابل ـ  شيميايي

  "نفوذ مايعات

ISO 4869-2 "Hearing Protector"  ISO 4869-2  "ييشنوا ظمحاف"   
IPS (IRANIAN PETROLEUM STANDARDS)  IPS )نفت ايران هاياستاندارد(  

IPS-M-SF-455"Material and Equipment 
Standard for Fire Blanket, Fire 
Fighters Suits, Fire Proof Types, 
Fire Resisting Curtain and 
Shields" 

 455-SF-M-IPS " براي پتوي  تجهيزاتاستاندارد مواد و
، انواع نشانانآتش  لباسهاينسوز، 
و سپرهاي مقاوم در  ها ، پردهضدآتش

   "مقابل آتش

IPS-G-SF-900"General Standard for Noise 
and Vibration Control" 

  900-SF-G-IPS "كنترل صدا واستاندارد عمومي براي
  "لرزش

IPS-G-SF-110"General Standard for 
Protection Against Radioactive 
Sealed Sources" 

 110-SF-G-IPS " محافظت دراستاندارد عمومي براي
  "بسته راديواكتيوهاي  چشمهمقابل 

JIS (JAPANESE INDUSTRIAL STANDARDS)
 JIS)ژاپن هاي صنعتياستاندارد( 

JIS T 8103 "Anti-Electrostatic Footwear’s 
with/without Safety Toes" 

 JIS T 8103 "با و ياهاي ضد الكتريسيته ساكن پا كفش
   "ايمنيو بدون پنجه 

ASTM (AMERICAN SOCIETY FOR 
TESTING AND MATERIALS) 

 ASTM)ريكاانجمن آزمون و مواد آم( 

D 2582-67 "Standard Test Method for 
Puncture Propagation Tear 
Resistance of Plastic (1984) 
Films and Thin Sheeting" 

 D 2582-67 " روش آزمون استاندارد براي مقاومت
هاي  ورق) 1984(نازك پلاستيك  هاي لايه

  "گي پارهدر مقابل سوراخ شدن و نازك 

NFPA  (NATIONAL FIRE PROTECTION 
ASSOCIATION) 

   NFPA)آتشمقابلدرملي حفاظت  انجمن( 

Standard on Protective Ensemble for Structural 
Fire Fighting 

  ساختارحافظ براي آتش نشاني م مجموعهاستاندارد  

Standard on Station/Work Uniform Fire and 
Emergency Services 

 ايستگاهي و خدمات اضطراري لباس كاراستاندارد 

3. DEFINITIONS AND TERMINOLOGY 

The definitions given below consist of ten parts 
and each sub-number recall and comprises the 
definition of that particular section: 

 

  واژگانتعاريف و-3
رعي تعريف ف شمارهو هر  :تعاريف شامل ده قسمت زير ميباشند
  . قسمتهاي معين را مشخص مي نمايد

3.1 Head Protection 

Brim  An integral part of the shell extending 
outward over the entire circumference. 

 

  سر از تحافظم3-1
پوسته كلاه كه بطرف بيرون امتداد قسمت جدا نشدني   لبه

  .يردگ يافته و دور تا دور كلاه را در بر مي
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Chin Strap  An adjustable strap that fits under 
the chin to secure the helmet to the head 

 
كلاه ايمني را به زير چانه  كه از تسمه قابل تنظيم چانهتسمه

  . دارد روي سر محكم نگه مي
Crown Straps  The part of the suspension that 
passes over the head. 

 
داخل كلاه كه از روي سر  هايي تسمه  فرق سرهايتسمه

 .گذرد مي

Harness  The complete assembly by means of 
which the helmet is maintained in position on the 
wearer’s head. 

 

كاملي كه به وسيله آن كلاه ايمني روي سر مجموعه  متعلقات
  .شود ثابت نگه داشته مي

Headband  The part of the harness that encircles 
the head. 

 
  .گيرد را فرا ميقسمتي از متعلقات كه دور سر  بند سر

Helmet  A device that is worn to provide 
protection for the head, or portions thereof, 
against impact, flying particles, electric shock, or 
any combination thereof; and that includes a 
suitable harness. 

 

كه از سر و يا قسمتي از سر در  است اي وسيله كلاه ايمني
، ، برق گرفتگي و يا مجموعه اي از آنها بيمقابل ضربه، ذرات پرتا

  .استو داراي متعلقات مناسبي ه محافظت بعمل آورد

Napes Strap  A strap that fits behind the head 
to secure the helmet to the head; it may be an 
integral part of the headband. 

 

كلاه را  تاگيرد  تسمه اي كه پشت سر قرار مي بند پشت سر
  .متصل باشدهم بند  به سر محكم كند و ممكن است به پيشاني

Peak  An integral part of the shell extending 
forward over the eyes only 

 
 بطرف بيرون امتداد يافته و قسمتي از لبه كلاه كه لبه جلويي

  .هاست بالاي چشمفقط 
Protective Padding    A material used to absorb 
the kinetic energy of impact. 

 
 ضربه انرژي جنبشي جذب برايموادي كه  لايه محافظ

  .شود مي استفاده
Shell  A helmet without its harness, accessories, 
and fittings. 

 
  .كاسه كلاه ايمني بدون متعلقات، لوازم جانبي و اتصالات كاسه

Suspension  The portion of the harness that is 
designed to act as an energy-absorbing 
mechanism. It may consist of crown straps, 
protective padding, or a similar mechanism. 

 

 جذبقسمتي از متعلقات كه جهت مكانيزم   آويختهاجزاء
فرق سر، لايه  ايه هتسمميتواند شامل  .است شدهانرژي طراحي 

  . محافظ يا مكانيزم مشابه باشد

Sweatband The part of the headband, whether 
integral or replaceable, that comes in contact with 
at least the wearer’s forehead. 

 

 جدا نشدنيقسمتي از سربند كه ممكن است   كنعرق خشك
  .با پيشاني در تماس باشد كه حداقل قابل تعويض بودهو يا 

Winter Liner A sung-fitting cover worn under 
the helmet to protect the head, ears, and neck 
from cold. 

 

ه شده كه در زمستان جهت گرم لايه دوخت لايي زمستاني
نگهداشتن سر و گوشها و گردن در زير كلاه ايمني پوشيده 

 .شود مي
3.2 Eye Protection 

This part of standard consist of followings:  

Eye-Protector Any form of eye-protective 
equipment covering at least the region of the eyes. 

 

  چشم از ظتحافم3-2
  :باشد اين بخش از استاندارد شامل تعاريف زير مي

هر نوع تجهيزات محافظت چشم كه حداقل   محافظ چشم
  .دهد ميها را پوشش  چشم ناحيه

Ocular  The transparent part of the eye-protector 
that permits vision, for example, lens, visor, 
screen. 

 

اف محافظ چشم كه داراي قابليت قسمت شف محدوده ديد
  .ديدن باشد مانند لنز، آفتابگير و يا صفحه
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Orbital Cavities The apertures in the skull in 
which  the eyes and their appendages sit. 

 
  .فرورفتگي استخوان سر محل قرار گرفتن چشم  حدقه چشم

Face Screen  An eye-protector covering all or a 
substantial part of the face. 

 
محافظ چشم كه تمامي و يا قسمتي از صورت    صورتحفاظ

   .دهد ميرا پوشش 
Note: 

Also known as ’face shield’ or ’visor’. 
 

 :يادآوري
  . شود همچنين نقاب صورت و يا آفتابگير ناميده مي

Spectacles  An eye-protector, the oculars of 
which are mounted in a spectacle-type frame, 
with or without side shields. Mounted oculars 
include lenses integral with the frame. 

 

روي قاب عينك، با محافظ چشم كه قسمت شفاف آن   عينك
قسمت شفاف نصب . شود مي نصبيا بدون محافظ اطراف چشم 

  .باشد مي قابشده شامل لنز متصل به 

Goggles  An eye-protector fitted with a single or 
two separate oculars enclosing the orbital cavities. 

 
حدقه  كه دورشامل يك و يا دو قسمت شفاف    عينك ايمني

   .كند را احاطه مي چشم
Welding Goggles Is a device enclosing 3 space in 
front of the eyes into which radiation arising from 
welding can penetrate only through filter(s) and, 
where provided, filter cover(s) 

 

نوع حصار  3اي كه با فيلتر  وسيله   عينك ايمني جوشكاري
نمايد كه نفوذ اشعه جوشكاري فقط از  در مقابل چشم ايجاد مي

 پذير امكان) ستها(فيلتر پوشش بهو اگر مجهز ) ها(طريق فيلتر
 .باشد مي

Note: 

Goggles are usually held in position by a 
headband. 

 

 :يادآوري
  .گردند عينكهاي ايمني معمولاً بوسيله سربند به سر متصل مي

Basic Eye-Protector  An eye-protector that 
satisfies the minimum requirements, but does not 
give the additional protection detailed in the 
following 5 Clauses: 

 

محافظ ابتدايي چشم شامل حداقل   چشم محافظ ابتدايي
بند بعدي  5اما شامل جزئيات محافظت اضافي  است،الزامات 

  .باشد نمي

1) Impact Eye-Protector 

An eye-protector able to withstand the impact 
test to grade 1 or grade 2 and providing lateral 
protection to the orbital cavities. Grade 1 
impact eye-protectors are able to withstand a 
velocity of impact of 120 m/s, and grade 2 are 
able to withstand 45 m/s. 

 

 در مقابل ضربه چشم محافظ )1
 2و  1بر آزمون ضربه درجه بايد بتواند در برامحافظ چشم 

در . نمايد تأمينمت كرده و محافظت اطراف چشم را مقاو
 سرعتاي با  ضربهتواند  محافظ مي 1آزمون ضربه درجه 

 45اي با شتاب  ضربه 2متر در ثانيه و در آزمون درجه  120
   . متر در ثانيه را تحمل نمايد 

2) Molten Metals Eye-Protector 

An eye-protector that provides protection 
against molten metal splash and hot solids. 

 

 ذوب شدهفلزات در مقابل ذرات حافظتم)2
و مواد جامد  مذابذرات  ها را در مقابل چشم محافظي كه

  . كند محافظت مي داغ
3) Gases Eye-Protector 

An eye-protector that provides protection 
against gases and vapors. 

 

 در مقابل گازها محافظ چشم)3
گازها و بخارات انواع ها را در مقابل  چشم كهمحافظ چشم 
   . كند محافظت مي

4) Dusts Eye-Protector 

An eye-protector that provides protection 
against dusts. 

 

 در مقابل گرد و خاكمحافظ چشم )4
محافظت بل گرد و خاك ها را در مقا چشممحافظي كه 

 .كند مي
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5) Liquids Eye-Protector 

An eye-protector that provides protection 
against splashes or droplets of liquids. 

 

 در مقابل مايعاتمحافظ چشم ) 5
قطرات مايعات  يا در مقابل پاشش را ها چشممحافظي كه 
 .كند محافظت مي

Liquid Droplets Very small mass particles or a 
liquid substance capable of remaining in 
suspension in gas. 

 

در معلق  ،مايع موادو يا  ريزذرات با جرم بسيار  قطرات مايع
  .گازها

Gradient Filter A filter used in sun glare 
spectacle in which luminous transmittance 
changes progressively in the vertical meridian, 
when the filter is mounted, over some or all of the 
filter. 

 

 ،هاي آفتابي است براي استفاده در عينك يفيلتر فيلتر متغير
شود، روي قسمتي يا تمامي آن عبور امواج  وقتي فيلتر نصب مي

   . كند اي تغيير مي نور در مدار عمومي بطور فزاينده

Photochromic Filter A filter used on sun glare 
spectacle that reversibly alter its luminous 
transmittance under the influence of sunlight. 

 

 هاي آفتابي استفاده در عينك براي يفيلتر  فيلتر فتوكروميك
بطور معكوس تغيير آفتاب  تأثيرتحت را مقدار عبور امواج نور  كه
  . دهد يم

Polarizing Filter A filter used on sun glare 
spectacle in which the transmittance is dependent 
on the amount and orientation of the polarization 
of the incident radiation. 

 

هاي آفتابي كه  استفاده در عينك ي برايفيلتر فيلتر پولاريزه
آن بستگي به مقدار و جهت پولاريزاسيون نور  ازمقدار عبور نور 

  .تابشي دارد

Backing Lens  A transparent plate used between 
the eye and the welding filter. 

 
صفحه شفافي كه مابين چشم و فيلتر جوشكاري  لنزپشتيبان

  . استفاده ميشود
Note: 

The terms’ chipping lens’ and ’rear cover plate’ 
are also used in practice. 

 

 :يادآوري

 "عقبيي پوشش  صفحه"و يا  "اي اشهلنزهاي تر" اصطلاحات 
 . شوند استفاده مينيزكه در عمل

Cover Lens  A transparent cover used in front of 
the welding filter as a protection against welding 
splatter, etc. 

 

شفافي كه در جلوي فيلتر جوشكاري  پوشش  پوششيهايلنز
غيره  جوشكاري و ذرات هاي جهشجهت محافظت در مقابل 

  .شود استفاده مي
Note: 

The terms ’filter cover’ and ’cover plate’ are also 
used in practice. 

 

 :يادآوري
ناميده  "صفحه پوششي"و يا  "فيلتر پوششي" در عمل 

  . شوند مي
Dual Shade Filter A type of welding filter, part 
of which is made in a lighter shade and allows 
the welder to set up the work with a helmet or 
headshield in position before starting the 
welding operation; during welding the welder 
views the process through the darker part of the 
filter. 

 

فيلتر جوشكاري شامل دو قسمت  نوعي  ي نور دوگانهفيلتر
امكان  تر است و به جوشكار باشد قسمت اول كه روشن مي
دهد كلاه ايمني و قطعات كاري را قبل از جوشكاري آماده  مي

 شود فيلتر است باعث ميتر  تيره بخش قسمت دوم كه سازد و
 .فرآيند كار را به بيند جوشكار ،هنگام عمليات

Dark Shade  Shade number corresponding to the 
minimum value of luminous transmittance ôd. 
(see BS. 679). 

 

 BS.679به (درجه تيرگي حداقل درجه عبور نور  درجه تيرگي
  .)مراجعه شود
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Face Shield  A device worn in front of the face to 
give protection to the eyes, face and throat. It is 
either made of the material of the filter itself or is 
fitted with the filter(s) and, when provided, the 
filter cover(s). 

 

پوشاند و  اي است كه جلو صورت را مي وسيله  محافظ صورت
اين محافظ بايد از  .كند ها، صورت و گلو را محافظت مي چشم

و در ) ها(فيلتر ساخته شود و يا مجهز به فيلترجنس خود 
  . باشد) ها(صورت لزوم به پوشش فيلتر 

Filter  The part of an eye protector through which 
a wearer sees and that is designed to reduce the 
intensity of incident radiation. 

 

ن آن بتواند قسمتي از محافظ چشم كه پوشنده از درو فيلتر
مشاهده نمايد و بطوري طراحي شده است كه شدت عبور تابش 

  .نور را كاهش دهد
Hand Shield  A device held in the hand to give 
protection to the eyes, face and throat. It is fitted 
with filter(s) and, where provided, filter cover(s). 

 

، تا شود ي كه در دست نگه داشته ميا وسيله  محافظ دستي
و ) ها(و مجهز به فيلتر  .كندصورت و گلو را محافظت چشمان، 

  ). هاست(در صورت لزوم به پوشش فيلتر 
Helmet A device supported on the head to give 
protection to the face, ears and throat and part of 
the top of the head. It is fitted with filter(s) and, 
where provided, filter cover(s). 

 

اي كه به روي سر قرار مي گيرد و صورت،  وسيله كلاه ايمني
كلاه . نمايد گوشها، گلو و قسمتي از بالاي سر را محافظت مي
  .استايمني به فيلتر و بر حسب نياز به پوشش فيلتر مجهز 

Housing  The part of the equipment that supports 
the filter(s), filter cover(s) and backing lens. 

 
فيلتر ) هاي(، پوشش)ها(قسمتي از تجهيزات كه فيلتر محفظه
  .ميدهدرا در خود جاي  ي پشتيبانو لنزها

Light Shade  Shade number corresponding to the 
maximum value of luminous transmittance. (see 
BS 679). 

 

با مقدار حداكثر عبور نور  مطابقشماره تيرگي نور  :كاهش نور
  ).رجوع شود BS 679به (

Neck Shield  An article of protective clothing 
that, when fitted to a helmet, affords protection 
from reflected radiation to the back and sides of 
the head and neck. 

 

ايمني كه وقتي به كلاه  لباسهايقسمتي از   گردنمحافظ
در مقابل تابش سر و گردن را  و اطرافپشت  ،ايمني متصل گردد
  . كند اشعه محافظت مي

Note: 

The design may include an extension to cover the 
lower part of the throat. 

 

 :يادآوري

افظت گلو نيز مح وگردن براي علاوه بر سرطراحي ممكن است 
  .باشد

Variable Shade Filter  A filter in which the 
transmittance varies in response to the incident 
light intensity, so enabling the user to set work 
with the filter in position and with a satisfactory 
view; on striking the arc  the luminous 
transmittance decreases and the device acts as a 
conventional welding filter. The process reverses 
when welding stops. 

 

فيلتري كه مقدار عبور نور از آن به شدت نور  فيلتر نور متغير 
تواند  مياستفاده كننده  ،با قرار گرفتن آنتابشي بستگي دارد و 

داشته باشد با آغاز  رضايت بخشيند و ديد را آغاز ك جوشكاري
شود، اين وسيله مانند فيلتر  عبور نور كم مي قوسيجوشكاري 

در صورت متوقف شدن  .كند ميجوشكاري معمولي عمل 
نمايد و عبور نور افزايش  جوشكاري به طور معكوس عمل مي

  .كند پيدا مي
Note: 

The variable transmittance is usually achieved by 
means of an integral electronic circuit with a 
built-in power supply. 

 

 :يادآوري

بوسيله مدار بسته الكترونيكي كه در  متغيرمعمولاً عبور نور 
  . آيد داخل مولد انرژي قرار گرفته بدست مي

Variable Shade Window A device that enables 
observation of the workpiece before the welding 
arc is ignited and that automatically changes its 
shade number from a light shade to a dark  shade 

 

وسيله اي كه امكان ديدن قطعه كار    دريچه درجه نور متغير
و در  .كند فراهم مي قوسيجوشكاري مشتعل شدن قبل از  را

 گيبه تير يشناز رو نور بطور خودكاردرجه  ،زمان جوشكاري
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when the welding arc is  ignited. كند گرايش پيدا مي.  

Note: 

A variable shade window is used only in 
combination with a welding filter which complies 
with this Standard. 

 

 :يادآوري
كه با فيلتر جوشكاري همراه متغير كه فقط  درجه نور دريچه
   . شود است، استفاده ميبا اين استاندارد  مطابق

3.3 Face Protection 

Definitions given in 3.2 shall apply for face 
protection. 

 

 صورت از حافظتم3-3

كار ه بايد بمحافظت صورت  براي 2- 3مندرج در بند تعاريف 
  . رود

3.4 Hand Protection 

Clute Patterns 

A four-finger and thumb design, having one-piece 
palm, including the fronts of all four fingers and a 
separate cuff [see Fig. 1(a)]. The back comprises 
three of four separate pieces of material. 

 

  دست از حافظتم3-4
   Clute طرح
دست، كف يك قطعه  با ،چهار انگشت و انگشت شست طرح

چهار انگشت و سر دست جداگانه  يقسمت جلوبانضمام 
سه قسمت از  شامل كشپشت دست .) 1- الف تصوير(باشد  مي

  .باشد مي جداي از يكديگر مواد، چهار قسمت
Cuff 

The extension on a glove or mitt which covers the 
wrist (examples are shown in Fig. 2). 

 

 سردست
يا دستكش چهار انگشت و  ده شده دستكشقسمت امتداد دا

نشان داده  2نمونه ها در شكل (پوشاند  كه روي مچ را مي شست
 ).شده است

Flock Lined (Rubber or PVC) Gloves 

Gloves which have their inner surface covered in 
a layer of pure cotton fibers, anchored into the 
rubber of PVC during manufacture. These absorb 
perspiration and help to keep the hands cool 
during use in a warm environment; conversely, 
they contribute to warmth when used in a cold 
application. 

 

 نخيلايهبا)PVCلاستيكي يا (هايدستكش
 ي از الياف نخا لايهسطح داخلي اين نوع دستكش پوشيده از 

دستكش  PVCخالص است كه هنگام توليد به لاستيك يا 
شود و با جذب عرق، دستها را در طول عمليات در  چسبانده مي
دارد و در محيط سرد موجب گرم  خنك نگه ميدماي بالاي 

  .شود شدن دستها مي

Gauntlet 

A type of glove which, relative to the wrist glove, 
provides additional protection for the wrist and 
part of or the whole of the arm. 

 

  دستكش بلند
قسمتي و يا تمامي آرنج را  ،كه علاوه بر مچ استدستكش  نوعي

  .پوشاند نيز مي

Gun Pattern 

A four-finger and thumb design, having the face 
of the thumb, the palm, and first (index) and 
fourth (little) fingers made of one or two pieces of 
material.  

The back is of one piece up to the cuff and 
includes the back of the four fingers at least. The 
fronts of the second and third fingers may be one 
piece each, jointed to the palm at the base of the 
appropriate fingers [see Fig. 1(b)]. The back of 
the glove may be jointed. 

 

  الگوي تفنگي
 ي آن شاملدست كه قسمت جلو شستطراحي چهار انگشت و 

) كوچك(و چهارمين ) سبابه(شست، كف دست و اولين انگشت 
 .شود دوخته و توليد مييك تكه و يا دو تكه  از انگشت

  

يك تكه و تا سردست امتداد دارد و  قسمت پشت دستكش
سوم انگشت دوم و  ،جلو از. استحداقل شامل چهار انگشت 

كف دست متصل  قاعدهممكن است هر كدام يك تكه باشد و به 
پشت دستكش ممكن است  .)مراجعه شود 1- بتصوير به ( شود
  .دباشصل متم ه به
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Mitt 

A covering for the hand and wrist, having a 
separate thumb and a common covering for the 
fingers. 

 

  )ميت(دستكش
جدا براي انگشت  اي تكه شاملمچ كه  دست وبراي  يپوشش

  . اي مشترك براي بقيه انگشتهاست شست و تكه

Montpelier Pattern 

A four-finger and thumb design, having the palm 
and the fronts of all four fingers in one piece, and 
the back of the glove and the backs of all four 
fingers in one piece. This pattern has a fourchette 
between the fingers (see Fig. 1(c)). 

 

 مونت پليرالگوي

و انگشت شست كه در آن كف دست و  يطرحي چهار انگشت
پشت دستكش انگشتها  درو  استچهار انگشت يك تكه  يجلو

. گشتان استبين ان و شامل چهار قطعه ما شود نيز يك تكه مي
  .)مراجعه شود) ج( 1 به تصوير(

One-Finger Mitt 

A covering for the hand and wrist, having a 
separate thumb and forefinger and a common 
covering for the remaining fingers. 

 

 دستكش انگشت بلند يك انگشتي
براي انگشت شست و  با يك تكهدست و مچ  ي است برايپوشش

سبابه و يك تكه مشترك براي بقيه  انگشتيك تكه براي 
  .استانگشتها 

Wrist Glove 

A wrist length glove providing covering for the 
hand and wrist, having separate fingers. 

 

  مچتادستكش
اصطلاحاً پوشاند و  سر انگشتها تا مچ را ميي است كه از دستكش

  . شود ناميده ميانگشتي  5

Wristing 

Additional fitment attached to the main body of 
the glove at the open cuff end to present a close fit 
to the wrist of the wearer. 

 

 بندمچ
بدنه دستكش در قسمت باز  متصل بهقطعه جداگانه اضافي 

دست كه بوسيله آن دستكش به دست پوشنده  انتهايي سر
  . كند اطه ميدور مچ را اح شده ومحكم 

 
Basic Patterns 

 الگوهاي اصلي
 

 

                (a) clute                                  (b) gun        
       كلات                    تفنگي                                                 
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Fig. 1 GLOVE PATTERNS 
     الگوهاي دستكش -1شكل 

  

 
 

Fig. 2-CUFF PATTERNS 

   الگوهاي سردست -2شكل 

      Knitted wrist        safety cult       gunner various length 
          مچ بافت                                    كالت ايمني                       انواع تفنگي طولي   

      (c) manipelier             (d) wing thump          (e) reversible 
           ماني پلير        ل شستي                                   با                       برگشتي           
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3.5 Ear Protection 

Acoustic Test Fixture (ATF) 

A device that approximates certain dimensions of 
an average adult human head and is used for 
measuring the insertion loss of ear muffs. For this 
purpose it includes a microphone arrangement for 
measuring sound pressure levels. 

 گوش از حافظتم 3-5 

  (ATF)صوت آزمونادوات 
سان اي است كه نزديك به حد متوسط ابعاد معين سر ان وسيله

. گيري اتلاف جايگذاري محافظ گوشهاست است و براي اندازه
براي اين منظور مجهز به ميكروفون جهت اندازه گيري سطح 

  .باشد فشار صوت مي

Attenuation 

The algebraic difference in dB between the 1/3 
octave band pressure level, as perceived by a real 
ear at threshold in a specified sound field under 
specified conditions, with the hearing protector 
absent and the sound pressure level with the hearing 
protector being worn, with other conditions 
identical. 

  تضعيف صدا 
اختلاف جبري سطح فشار در يك ميدان صوتي معين در 

مشخص بدون استفاده از گوشي محافظ از  تحت شرايطي
طريق گوش دريافت مي شود، با سطح فشار صوت تحت 
شرايطي ديگر ولي يكسان با شرايط فوق با استفاده از گوشي 

  .  باند اكتاو بر حسب دسي بل است 3/1محافظ ، 

Cup 

A hollow, approximately hemispherically shaped 
component which is mounted on the headband and 
to which a cushion and a liner are usually fitted. 

 كلاه فنجاني 
كه به سربند نصب   يك سرپوش توخالي به شكل نيم كره

  .شود و معمولاً مجهز به بالشتك و آستري است مي

Note: 

In this context, a cup is sometimes referred to as a 
shell. 

 

 :يادآوري

  .نامند مي "پوسته"در اين متن گاهي كلاه فنجاني را 

Cushion 

A deformable cover, usually foam plastics or liquid 
filled, fitted to the rim of the cup to improve the 
comfort and fit of the ear muffs on the head. 

  بالشتك 
ستيكي و يا مايع پوشش قابل انعطافي كه معمولا از اسفنج پلا

پر شده است كه تا لبه كلاه امتداد دارد و جهت بهبود راحتي 
  .باشد و نصب گوشي ايمني به روي سر مي

Note: 

In this context, a cushion is sometimes referred to 
as a seal. 

 
  :يادآوري 

 . ميشود نشت بند شناختهدر اين متن ، بالشتك، بعضي اوقات 

Decibel (dB) 

One-tenth of a bel, a scale unit used in comparison 
of the magnitude of powers. The number of bels, 
expressing the relative magnitudes of two powers, 
is the logarithm to the base 10 of the ratio of the 
powers (see also IPS-E-SF-900 for more detail). 

 dBبلدسي 
گيري براي مقايسه توان صوتي  يك دهم بل، واحد اندازه

ها مقدار و اندازه دو توان صوتي در  تعداد بل. شود استفاده مي
نرخ  10دهد كه لگاريتم پايه  مقايسه با يكديگر  را نشان مي

جوع ر SF-E-IPS-900براي جزئيات بيشتر به . (توان است
  ).شود

Ear Muffs 

A hearing protector, either fitting over and 
enclosing the pinna and sealing against the side of 
the head (circumaural) or sealing against the pinna 
(supraaural).  
Over-the-head, and ear muffs are designed to be 
worn with the headband passing over the top of the 
head and behind the head respectively.   

  گوشي محافظ 
پوشاند و يا احاطه  مي يك محافظ شنوايي كه لاله گوش را يا

  .پوشاند كند و در دو طرف سر و يا روي گوش را كاملاً مي مي
  

شود كه به وسيله نواري  گوشي محافظ به طريقي طراحي مي
  .شود گذرد به گوش متصل مي كه از روي سر و پشت سر مي

  

user
Text Box
-G-

user
Text Box
-G-
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A head strap supports behind-the head ear muffs by 
being in contact with the top of the head. Universal 
ear muffs can be worn in either mode. 

نوار روي سر با تماس با بالاسري سر، محافظ گوش را نگه 
   .شود ميواند با دو حالت استفاده گوشي محافظ ميت. دارد مي

Ear Plugs 

A hearing protector inserted and worn in the ear 
canal or in the ear cavity. 

- Disposable 

Intended for one fitting only. 

- Reusable 

Intended for more than one fitting 

  فظ درون گوشمحا 
گوش و يا در حفره گوش  محافظ شنوايي كه در داخل كانال

  :باشد گيرد و شامل انواع زير مي قرار مي
 يكبار مصرف -

  .شود بعد از يكبار مصرف دور انداخته مي
 قابل استفاده مجدد -

  .شود از آن چند بار استفاده مي

Sonic Ear Plug 

Insert tipe ear protector utilizing a moving 
diaphragm, that  attenuate harmful high level noises 
without blocking normal background sound. 

  گوشي محافظ صوتي 
محافظ گوش كه در داخل گوش قرار ميگيرد و به وسيله 
ديافراگم جنبان يا متحركي صداهاي بلند زيان آور را بدون 

  .دهد حذف اصوات موسيقي متن، كاهش مي

Head Band 

A band, usually of metal or plastics, designed to 
enable the ear muffs to fit securely around the ears 
by exerting pressure through the cushions. 

 

 بند سر
باشد و  بندي است كه معمولا از جنس فلز و يا پلاستيك مي

شود كه با فشار دادن لايه نرم گوشي  به طريقي طراحي مي
  .رددگ روي سر محكم مي  محافظ به

Head Strap 

A flexible strap fitted to each cup, or the headband 
close to the cup. It can be adjusted to support the 
ear muffs, usually behind-the-head types, by fitting 
closely to the top of the head. 

 تسمه سر 
د و قابليت گرد تسمه انعطاف پذيري كه به كلاه متصل مي

تنظيم جهت نصب گوشي محافظ را داراست و معمولاً در 
  .گيرد پشت سر يا روي سر قرار مي

Helmet 

A device covering a substantial part of the head and 
generally having functions other than, or in addition 
to, hearing protection. 

 كلاه ايمني 
از سر و  اساسي لاوه بر محافظت قسمتاي كه ع وسيله

  .محافظت شنوايي وظايف ديگري را نيز بعهده دارد

Head Width 

Maximum width of head when subject is sitting 
erect (see Fig. 3). 

 

  عرض سر
حداكثر پهناي سر در حالت راست نشستن از بالاي يك گوش 

  ).3 شكل(تا بالاي گوش ديگر 
Head Height 

Vertical distance between tragus and top of head 
when subject is sitting erect (see Fig. 3). 

 ارتفاع سر 
موقعي كه ) 3شكل(فاصله عمودي مابين لاله گوش و فرق سر 

  . شخص به حالت عمودي نشسته است
Head Depth  

Horizontal distance between tragus and vertical line 
through back of head when subject is sitting erect 
(see Fig.3).  

 عمق سر 
فاصله افقي مابين زبانه گوش و خط عمود كه از پشت سر 

  . باشد عموديحالت نشستن بايد  ) 3 شكل(گذرد  مي

Insertion Loss 

The algebraic difference in dB between the 1/3 
octave band pressure level, measured by the 
microphone of the acoustic test fixture in a 

  اتلاف جايگذاري 
تلاف جبري سطح فشار صوتي در يك ميدان صوتي معين و اخ

تحت شرايط مشخص بدون استفاده از گوش محافظ از طريق 
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Fig. 3- HEAD DIMENSIONS 

  ابعاد سر-3شكل 
3.6 Foot Protection  

Insole 

The inner part of footwear upon which the foot 
rests and which conforms to the bottom of the last. 

  پا از حافظتم3-6 
  كفي كفش

 مطابق با تهقسمت داخل كفش كه پا به روي آن قرار دارد و 
  .قالب كفش است

specified sound field under specified conditions, 
with the hearing protector absent and the sound 
pressure level with the hearing protector on, with 
other conditions identical. 

شود، با سطح فشار صوت تحت شرايط ديگر  گوش دريافت مي
ولي يكسان با شرايط فوق با استفاده از گوشي محافظ كه به 

شود،  گيري مي وسيله ميكروفن دستگاه تشخيص صوت اندازه
  . بل است بانداكتاو بر حسب دسي 3/1

Liner 

Material contained within the cup which can 
increase the attenuation of the ear muffs at certain 
frequencies. 

 لايي 
تضعيف موادي كه در كلاه فنجاني بكار رفته باعث افزايش 

  .هاي معيني شود محافظ گوش در فركانس صداي

Pin Noise 

Noise whose sound pressure spectral density is 
inversely proportional to frequency, i.e., equal 
energy in each 1/3 octave band. 

  صداي سوزني 
صدايي كه دانسيته دامنه فشار صدا بطور معكوس متناسب با 

 باند 3/1فركانس باشد بطور مثال معادل انرژي يكسان در دامنه 

  .اكتاو

 عرض سر

  لاله گوش
  ارتفاع سر

  عمق سر
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Last 

A solid form in the general shape of a foot around 
which footwear is constructed. 

 كفشقالب 
يك پا كه بر اساس آن  عموميبه شكل  جامد و سختشيئي 

  . شود كفش ساخته مي
Lining 

An all-inclusive term used to describe all of the 
various lining parts used for the inside of the upper 
of footwear. 

 آستري 
ه آسترهايي كه در قسمت دروني رويه كفش تعريف كلي
  .شود استفاده مي

Outsole and Heel 

The bottom surface of footwear that is exposed to 
wear. 

  و پاشنهزيرهقسمت 
ي قسمت تحتاني سطح كفش كه در معرض سايش و فرسودگ

  .است
Protective Footwear 

As used in this Standard, footwear containing a 
protective toe box that is specially designed and 
manufactured to meet the performance 
requirements of this Standard. However, protective 
footwear, many include, in addition many other 
types of protection for the user, such as metatarsal 
guards, antistatic properties, etc. 

 محافظكفش 
كه بر اساس  شامل محوطه محافظ پنجه پااست  كفشي

و  شود ميالزامات عملكرد مندرج در اين استاندارد ساخته 
ممكن است انواع مختلف ديگري از محافظت مانند مقاومت در 

پا را  كف مقابل الكتريسيته ساكن و گارد محافظ استخوانهاي
  .شامل شودنيز 

Quarter 

The complete back part of the footwear upper. 

 كوارتر 
  .پشت كفشكامل فوقاني قسمت 

Size 

The length and breadth measurement of footwear 
based on the Iranian System of Grading. 

 زهاندا 
 گيري سيستم اندازه و پهناي كفش بر اساس گيري درازا اندازه
  ايران

Toe Box 

A stiffener designed to provide toe protection for 
the wearer as required by this Standard. 

  سرپنجه كفش 
هاي  پنجه محافظت تأمينطراحي شده براي  سختقسمت 

  . استاندارداستفاده كننده بر اساس الزام اين 
Upper 

The upper parts of footwear including the outside 
and lining. 

 رويه كفش 
  .استكفش ي كفش كه شامل رويه خارجي و آستر قسمت روي

Vamp 

The complete fore part of the footwear upper back 
to the quarter. 

 كفشرويه 
ادامه  ارم كفشقسمت يك چه تاقسمت كامل جلو كفش كه 

  . دارد
Safety Shoes 

Such shoes that principally protect the toes of 
wearer and also provided slip resistance. 

  كفش هاي ايمني 
در مقابل كند،  محافظت مي پا كه از انگشتان ها اين كفش

  .باشد مقاوم مينيز  لغزيدن و سر خوردن
Direct Vulcanizing Process 

Such process that the periphery of upper is lasted to 
the insole, then this assembly and the shoe bottom 
are set in a vulcanizing press machine, un-
vulcanized rubber is introduced into the machine 
and the shoe bottom is fixed to the upper by 

  فرآيند مستقيم ولكانيزه 
كفش متصل و  يفرآيندي كه پيرامون قسمت فوقاني به كف

گيرد و لاستيك به داخل  قرار مي ماشين پرس درسپس 
با لاستيك تزريقماشين تزريق شده و قسمت تحتاني كفش
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vulcanizing the introduced rubber by heating while 
the said components are pressed. به قسمت رويه كفش بوسيله گرما و فشار جوش  شده

 .خوردمي
Note: 

The shoe bottom means outsole and heel. 
 

 :يادآوري

  .استو پاشنه كفش  زيره كفش، از قسمت تحتانيمنظور 

Goodyear Welt Process 

Such process that the periphery of upper is lasted to 
the rib provided on the insole, stitched to the welt 
by a welt stitching machine, this assembly is set on 
the outsole, and then the welt is lock stitched to the 
periphery of outsole using an outsole stitching 
machine. 

 )گودير(گذاشتن يا مغزي فرآيند حاشيه 
شده  فرآيندي كه پيرامون قسمت رويه كفش به دنده تعبيه

گردد و  كفش متصل مي زيرهشده به ، ادامه يافته و كفيروي 
 روي تختاين نوع ساخت . دوزيبه وسيله ماشين  سپس
بوسيله  مغزي دور تا دور تخت كفشقرار گرفته و سپس  كفش

  . شود بخيه قفلي ميماشين 
Cement Process 

Such process that the periphery of upper is lasted to 
the insole, adhesive is coated on the periphery of 
upper and periphery of outsole, and then the outsole 
is bottomed using a sole press machine. 

  فرآيند چسباندن 
ادامه كفي  طرف رويه كفش به پيرامونفرآيندي كه در آن 

شود و سپس زيره يا  يافته و اطراف آن و زيره چسب زده مي
تخت كفش با استفاده از ماشين پرس به رويه چسبيده 

 . شود مي
Injection Molding Process 

Such process that the periphery of upper is lasted to 
the insole, this assembly is set on an injection 
molding machine, and the shoe bottom is formed 
by injecting un-vulcanized rubber into the mold. 

  فرآيند قالب گيري تزريقي 
فرآيند قسمت پيرامون رويه كفش به كفي كفش  در اين

با كفش  تهمتصل و داخل دستگاه قالب گيري قرار گرفته و 
  .گيرد شكل ميلاستيك غير ولكانيزه به داخل قالب  تزريق

3.7 Body Protection 

Coverall 

A one piece type of legged workwear often capable 
of being fastened at wrist and ankle. 

  بدناز  محافظت 3-7 
   سرهلباس كار يك 

جمع و بسته شدن در كه قابليت دار  پاچهلباس كار يك تكه 
  . داردمچ دست ها و پاها را 

Overall 

(Work wear) usually designed to be worn over the 
everyday clothes to give protection to the body and 
part of leg. 

 روپوش 
شود كه به روي لباس معمولي  مولا بطوري طراحي ميمع

  .نمايد شود و بدن و قسمتي از پا را محافظت مي پوشيده مي

Jacket 

A short coat. 
 

  ژاكت
  .كت كوتاه

Bar Tacking 

Reinforcement by means of stitching at point of 
stress e.g., button holes, pocket corners, seam ends 
and loops. 

 دوختن 
ها،  دكمه جامانند  :تقويت كردن نقاط تحت تنش با بخيه زدن

  .ها درزها و حلقهانتهاي ها،  گوشه جيب

Back Tacking 

Sewing and reverse sewing at the beginning or end 
of a seam to secure the stitching. 

  مجدددوخت 
 برايرزها د انتهايدوختن و دوختن معكوس در ابتدا و 

  .استحكام دوخت
Hem 
Producing a folded edge by turning the edge of a 
material and securing it. 

 تا زدن لبه 
  .جهت استحكام آن و دوختن پارچه تا زدن لبه
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Seaming 

Joining together the component part of a garment. 

 درز 
  .پارچه به يكديگرالحاق دو قسمت از 

Bound Seam 

A seam having its material edges bound with a strip 
of additional material. 

  درز محدود كردن لبه 
پارچه درزي كه در آن از نواري اضافه جهت الحاق قسمتهاي 

 .استفاده مي شود

Stitch 

Generally, the fundamental repeating unit produced 
by sewing material with one more sewing threads. 

 بخيه 
عموماً واحدي كه بر مبناي تكرار عمليات دوزندگي بوسيله 

  .شود مي انجاميك رشته و يا چند رشته نخ 
Chain Stitch 

A stitch formed with one or more needle threads 
and characterized by intralooping. 

  ايبخيه زنجيره 
د و بوسيله گير و يا چند نخ سوزن انجام مياي كه با يك  بخيه

  . شود مي در حلقه مشخصحلقه 
Lock Stitch 

The "plain stitch" in which two separate threads are 
used in formation, one thread is passed through the 
material, forming a loop, while the second is passed 
through the loop on the underside of the material. 

 قفليكوك 
پارچه شود و يك نخ از  كه با دو نخ جدا انجام مي "بخيه ساده"

عبور كرده و به شكل حلقه درآمده و نخ دوم از داخل اين 
  .دكن عبور ميپارچه پشت  بهها  حلقه

Safety Stitch 

A stitch formed by an overedge stitch reinforced by 
a chain stitch (or sometimes lock stitch) further in 
form the material edge. 

 ايمنيكوك 
اي و يا  بوسيله بخيه زنجيرهپارچه اي كه به روي لبه  بخيه

  .گردد گيرد و باعث بالا رفتن مقاومت مي قفلي انجام مي

Ligne 
A units 0.635 mm (1/40 inch) for measuring the 
diameter of buttons. 

 Ligne 
ميليمتر  635/0معادل با  كه گيري قطر دكمه واحد اندازه

  .باشد مي
Yoke 
The upper section of a garment covering the front 
and/or back from the shoulder seams usually the 
chest level. 

 نيم تنه 
تا قسمت فوقاني لباس كه از درز شانه در قسمت عقب و جلو 

  .قفسه سينه ادامه دارد

3.8 Chemical Protective Clothing 

For the purpose of this Standard the following 
definitions shall apply: 

 محافظ در مقابل مواد شيمياييالبسه 3-8 
  :شود اين استاندارد تعاريف زير استفاده مي براي

Protective Clothing 

The combined assembly of those garments, the 
wearing of which affords protection to the skin. 

  تيمحافظالبسه 
كه پوشيدن آنها از پوست   لباسهاييمجموعه تركيبي از 

  . محافظت ميكند

Note: 
The primary function of individual garments may 
be to offer forms of protection other than protection 
of the skin as such. 

 :يادآوري 

وظيفه اصلي پوشاك فردي علاوه بر محافظت پوست بدن 
  . نيز ايجاد كند را حفاظت هاي ديگريممكن است 

Garment 

An individual item of protective equipment, the 
wearing of which affords protection to the skin. 

 لباس 
كه پوست بدن پوشنده را محافظت  ظي شخصياستحفاوسيله 

  .نمايد مي
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Hood Combined With a Cape 

A garment that completely covers the head, neck and 
portions of the shoulders or upper part of the body. 

  همراه با شنلكلاه 
ها و قسمت فوقاني بدن را  كه كاملاً سر و گردن، شانه لباسي

  .پوشاند يم
Air-Supplied Clothing 

Clothing that is fitted with facilities for the entry of 
air which may provide for respiration and/or for 
thermal conditioning of the wearer. Air supplied 
clothing may provide complete cover either to the 
whole or to part of the body according to the 
circumstances of use. 

  هوا تأمينبالباسهاي 
شرايط لباسي كه مجهز به وسايل ورود هوا جهت تنفس و يا 

نسبت به اين لباس ممكن است . باشد ميفرد دماي بدن 
  .، تمام يا قسمتي از بدن را بپوشاندوضعيت استفاده 

 

Gas-Tight Suit 
A one-piece garment with hood, gloves and boots 
which, when worn with self-contained or 
compressed air-line breathing apparatus, affords the 
wearer a high degree of protection against harmful 
liquids, dusts and gaseous or vapor contaminants. 

 گازمقاوم در مقابل نفوذ لباسهاي 
همراه ه پوشاك يك تكه با كلاه، دستكش و چكمه كه ب

تا حد بالايي ، فرد را مستقل يا تحت فشار هوا تنفسيدستگاه 
، گازها و بخارات گرد و غبار مضر، در مقابل مواد مانند مايعات

  .نمايد سمي محافظت مي
Two-Piece Suit 

A suit which consists of a coat, jacket or other top 
garment and separate trousers and which covers at 
least the trunk, arms and legs but not the face, 
hands nor feet. 

 لباس دوتكه 
 ها و شلوار ژاكت و ساير بالا پوش لباسي كه شامل كت،

جداگانه باشد كه حداقل آرنج ها و پاها و تنه را محافظت نمايد 
  .پوشاند نميرا صورت، دستها و پاها  اما

Air-Impermeable Materials 

Materials through which permanent gases cannot 
pass except by undergoing a process of solution. 

  پذير هوانامواد نفوذ 
اينكه  مگرمايند از آن عبور ن توانند نمي گازها دائماً موادي كه

  .به حالت محلول درآيند
Penetration 
The passage of chemicals, in any physical form, 
from the outside of the clothing to the inside via 
essential openings, fastenings, seams, overlaps 
between items, pores and any imperfections in the 
materials of construction. 

 نفوذ پذيري 
از خارج به داخل  ،هر شكل فيزيكي درعبور مواد شيميايي 

اشكال  يا انواع و ، منافذاز طريق هر نوع فضاي باز، درز لباس،
  .ساخت لباسمواد  در

Permeation 

A combined process of molecular diffusion of a 
chemical through a solid material forming the 
whole or part of clothing and its desorption into a 
specified medium. 

 نشت پذيري 
نفوذ ملكولي مواد شيميايي در مواد جامد كه  مركب ازفرآيند 
 بهآن  دفعباشند  مي لباسو يا تمام  قسمتيدهنده شكل 

  .شده باشد محيط معينداخل يك 

Chemical Hazard 

The potential of a chemical, derived from the 
intrinsic properties of the chemical, to cause harm 
to the human body by contact with the skin. 

  خطرات مواد شيميايي 
 آن مادهاز خواص ذاتي  ناشيشيميايي  پتانسيل يك ماده

كه سبب صدمه زدن به بدن انسان از طريق  است شيميايي
  .شوندتماس با پوست 

Risk 

The probability of a specific undesired event 
occurring so that a chemical hazard will be realized 
(so as to cause harm to the unprotected wearer’s 
body) during a stated period of time or in specified 
circumstances. 

 احتمال خطر 
مواد شيميايي خطرناك در يك  اتفاقيوقوع حادثه احتمال 

موقعيت خاص، باعث صدمه زدن به شخصي كه  دوره زماني و
  .شود است، ميفاقد پوشش ايمني 
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Danger 

The conceptual combination of the chemical hazard 
with its associated risk, taking into account the 
quantity of the chemical that may be released 
during an undesired event. 

 خطر 
 نظرمواد شيميايي همراه با احتمال وقوع حادثه با در  خطر

آزاد  اتفاقيگرفتن مقدار مواد شيميايي كه در حوادث 
  .دگرد مي

3.9 Fire Fighters Clothing 

The definitions given in (3.1), (3.4), (3.6) and (3.7) 
shall apply for fire fighter clothing plus the 
following: 

  هانشان آتش لباسهاي3-9 
) 7- 3( و) 6- 3(و ) 4- 3(، )1- 3( بندهاي ارائه شده در تعاريف

  :شود اعمال  بايد نشانان آتش لباسهايبعلاوه موارد زير جهت 

Moisture Barrier 

The component layer designed to prevent the 
transfer of liquid, water form the environment to 
the thermal Barrier. 

  مانع عبور رطوبت 
آب، از  انتقال مايعكه طوري طراحي شده تا مانع  اي لايه

  . محيط به مانع حرارتي گردد

Trim 

Retroreflective and fluorescent material 
permanently attached to the outer shell for visibility 
enhancement. 

  منعكس كنندهبرچسب هاي 
با اتصال دائمي روي سطح و مواد فلورسنت  منعكس كننده
  .شود مي  باعث افزايش ديد  بيروني پوسته

Flame Resistance 

The property of a material whereby flaming 
combustion is prevented, terminated, or inhibited 
following application of a flaming or non-flaming 
sources of ignition, with or without subsequent 
removal of the ignition sources. Flame resistance 
can be an inherent property of the textile material, 
or it may be imparted by specific treatment. 

  مقاومت در برابر آتش گرفتن 
و  ور شدن شعله  پيشگيري ازماده داراي خاصيت خاصيتي از 

خاصيت ضد  .و ممانعت از اشتعال خاتمه دادنيا جلوگيري، 
اشتعال ممكن است از خواص دروني خود پارچه باشد و يا 

  .بوسيله عمليات خاصي در آن بوجود آيد

3.10 Station Work Uniform 

The definitions given in 3.9 shall apply for station 
fire fighting uniform. 

 ايستگاهي متحدالشكل كارلباس 3-10 
 لباس كار متحدالشكلبراي  9- 3بند ارائه شده در تعاريف 

  .شود اعمال ايستگاهي بايد 
4. UNITS 

This standard is based on International System of 
Units (SI), as per IPS-E-GN-100 except where 
otherwise specified.   

 واحدها-4 
، (SI)اين استاندارد، برمبناي سامانه بين المللي واحدها 

باشد، مگر آنكه در  مي GN-E-IPS-100منطبق با استاندارد 
  .باشدمتن استاندارد به واحد ديگري اشاره شده 
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PART I 

PERSONNEL PROTECTIVE EQUIPMENT 
 

SECTION 1 

HEAD PROTECTION 

 Iبخش  
  كاركنانمحافظ  وسائل

  
  1قسمت 

 سر از حافظتم

5. HEAD PROTECTION 

Protective helmets shall be of the types and classes 
listed in 5.1 and 5.2. 

  ظت از سراحف-5 
مندرج  طبقه بندي هايشامل انواع و  ايمني بايستي هاي كلاه

 2- 5و 1- 5اي بند ه و كلاس انواعبر اساس ليست در فهرست 
  .باشد

5.1 Helmet Types 

5.1.1 Type 1 

Type 1 helmets shall have a full brim. 

  انواع كلاههاي ايمني 5-1 
  1 نوع  1-1- 5

  .بايستي داراي لبه كامل باشد 1 نوع

5.1.2 Type 2 

Type 2 helmets have no brim but may include a 
peak. 

  2نوع5-1-2 
 لبه در جلوداراي فقط ندارد ولي ممكن است كامل لبه  2نوع 
 .باشد

5.2 Helmet Classes 

5.2.1 Class A 

Class A helmets are intended to reduce the force of 
impact of falling objects and to reduce the danger 
of contact with exposed low-voltage conductors. 
Representative sample shells are proof-tested at 
2200 volts (phase to ground). 

  هاي كلاه ايمنيكلاس5-2 
  Aكلاس   2-1- 5

به منظور كاهش ضربه اشياء سقوط كننده  Aكلاس هاي  كلاه
 آزموننوع  .استژ كم ولتاهاي  هاديخطر تماس با كاهش و 

هاي پوسته كلاه  نمونه .شود ولت انجام مي 2200اين كلاس با 
  . اند آزمون شده) فاز به زمين(ولت  2200در ولتاژ 

Note: 

This voltage is not intended to be an indication of the 
voltage at which the headgear protects the wearer. 

 

  : يادآوري
 2200در مقابل كلاه باشد كه پوشنده  نظور نمياين بدين م

  .شود ولت حفاظت مي
5.2.2 Class B 

Class B helmets are intended to reduce the force of 
impact of falling objects and to reduce the danger 
of contact with exposed high-voltage conductors. 
Representative sample shells are proof-tested at 
20000 volts (phase to ground). 

  Bكلاس 5-2-2 
به منظور كاهش ضربه اشياء سقوط كننده و Bكلاس كلاه هاي 

هاي پوسته نمونه. باشد ولتاژ بالا ميهادي هاي تماس با  رخط
  .شوند ميآزمون ) فاز به زمين(ولت  20000كلاه در ولتاژ 

5.2.3 Class C 

Class C helmets are intended to reduce the force of 
impact of falling objects. This class offers no 
electrical protection. 

  Cكلاس 5-2-3 
اين . استبه منظور كاهش ضربه اشياء سقوط كننده  Cكلاس 

  .نمايد نمي تأمينرا  برقيلاس هيچگونه حفاظت ك

5.3 Materials 

All materials used shall conform to the requirements 
of this Standard. All materials that come in contact 
with the wearer’s head shall be those generally 
known to be non-irritation to normal skin. 

 مواد5-3 
ه اجناس مورد مصرف بايستي منطبق با الزامات اين كلي

 دارندموادي كه با سر و پوست پوشنده تماس  .استاندارد باشند
بايستي از نوعي باشند كه باعث تحريك و سوزش پوست 
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  .معمولي سر و بدن نشوند
5.4 Construction 

The construction of the helmet shall be in the form 
of a hard shell having a smooth outer surface and 
fitted with a harness. 

The outer surface shall be smoothly finished. All 
edges shall be smooth and rounded. The shell may 
be shaped to form a brim and/or peak. 

If the shell is pierced with holes for any purpose 
other than for the attachment of the means of 
energy absorption, no internal chord of any such 
hole shall exceed 4 mm, and the total area of such 
holes on either side of the helmet shall not exceed 
160 mm², making a total on both sides not 
exceeding 320 mm². 

 ساخت5-4 
 خارجي ساخت كلاه ايمني شامل يك پوسته سخت با سطح

  .ي و متصل به يك تسمه باشدصاف
  

پوسته كلاه . و بدون تيزي باشند گرد، بايستي صاف ا ميه كناره
  .ممكن است داراي لبه يا نقاب باشد

  

چنانچه پوسته جهت اتصال متعلقات داراي سوراخ باشد قطر 
متر بيشتر باشد و سطح كل ميلي 4ها نبايستي از  اين سوراخ
 160ها در يك سمت كلاه نبايستي بيشتر از  اين سوراخ

 320ميليمتر مربع باشد و جمع سطوح دو سمت نبايستي از 
  .ميليمتر  مربع بيشتر باشد

5.5 Physical Requirements 

5.5.1 Each helmet shall consist of a shell and a 
means of absorbing energy within the shell. The 
harness shall be securely attached to the shell. 
Provision shall be made for ventilation between the 
headband and the shell. 

  الزامات فيزيكي 5-5 
شامل پوسته و وسايل جذب انرژي در بايد هر كلاه   5-1- 5

و . ه متصل باشندمتعلقات بايستي به پوست. داخل پوسته باشد
بين قسمت سربند و پوسته  بايستي شرايط تهويه مطلوب ما

  .در نظر گرفته شود
5.5.2 The shell shall be generally dome shaped. 
There shall be no holes in the shells of Classes A 
and B helmets that would cause the helmet to fail 
the electrical insulation test (see 5.7). Identification 
markers used on shells for Class B helmets shall be 
affixed without making holes through the shell and 
without the use of any metal parts or metallic 
labels. The area under the peak or the front of the 
brim may be covered with a non-conducting 
antiglare material. 

كلاههاي  .باشند ها عموماً به شكل نيمكره مي پوسته 5-5-2 
بايستي فاقد سوراخ در پوسته باشند كه باعث  Bو  Aكلاس 
رجوع  7- 5نشوند به بند  برقينشت عايق  در آزموناشكال 

بايد بدون  Bكلاس  روي كلاههرگونه علائم شناسايي ) شود
زي يا علايم فلقطعات فلزي،  ازايجاد هرگونه سوراخ بوده و 

ها و نقاب كلاه نيز بايستي از مواد ضد  لبه .استفاده نشود
   .و غير هادي باشدتشعشع 

5.5.3 Headband, sweatband, crown straps, 
protective padding 

The headband, sweatband, crown straps, and 
protective padding shall be made of any suitable 
materials that are comfortable. 

هاي فرقگير، تسمهسربند، پيشاني بند عرق5-5-3 
  محافظ سر و لايي

هاي  هاي فرق سر و لايي گير، تسمه سربند، پيشاني بند عرق
محافظ بايستي از جنس موادي باشند كه به راحتي پوشيده 

  .شوند
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TABLE 1 - HAT, CAP AND HELMET SIZE GUIDE 

  كلاه فنجاني و كلاه ايمني-كلاه اندازهراهنماي  -1جدول 
HEADBAND 

SIZE (in.) 
)اينچ(سربند  اندازه  

CIRCUMFERENTIAL  MEASUREMENT 
(CENTIMETERS) 

)سانتيمتر(اندازه دور كلاه   
6-1/2" 
6-5/8" 
6-3/4" 
6-7/8" 

7" 
7-1/8" 
7-1/4" 
7-3/8" 
7-1/2" 
7-5/8" 
7-3/4" 
7-7/8" 

8" 

52.07 
53.02 
53.98 
54.93 
55.88 
56.83 
57.79 
58.74 
59.69 
60.64 
61.59 
62.55 
63.50

Note: 

Nothing in this Standard shall be construed as 
prohibiting larger or smaller headband sizes 
than specified. This table is a size guide for 
round bands, not applicable to integral nape 
straps because of the contour involved. 

 

  :يادآوري
هاي  اي نسبت به اندازه شرح و تفصير بازدارندههيچ 

بزرگتر يا كوچكتر كه در اين استاندارد تعيين شده 
 راهنماي اندازه ها براياين جدول  .نبايد به عمل آيد

جهت  قابل كاربرد باشد و اي مي نوارهاي دايره
  .باشد ي با اشكال ديگر نميينوارها

5.5.3.1 Headbands shall be adjustable in at 
least 1/8 hat size increments. The 
approximate size range that can be 
accommodated shall be marked on the helmet 
in a permanently legible manner (see Table 
1). When the headband is adjusted to the 
maximum designated size, there shall be 
sufficient clearance between the shell and the 
headband to provide ventilation. Headbands 
shall be removable and replaceable. 

حداقل سربندها بايستي با فواصلي  5-5-3-1 
 .كلاه قابل تنظيم باشند اندازهاضافات  8/1 معادل
روي  خواناهر كلاه بايستي بطور ثابت و تقريبي اندازه 

وقتي سر  ).رجوع شود 1به جدول (كلاه درج گردد 
بند به حداكثر اندازه خود تنظيم گرديد بايستي حد 

هويه فاصل كافي مابين سربند و پوسته جهت ت
بايستي قابل تعويض  هاسربند. مطلوب موجود باشد

  .دنباش
5.5.3.2 Sweatbands may be of the removable-
replaceable type or may be integral with the 
headband. The sweatband shall cover at least 
the fore-head potion of the headband. 

است قابل  بندهاي عرق گير ممكن 5-5-3-2 
پيشاني بند . سربند باشد جزئي ازتعويض و يا 

پيشاني را پوشش جلوي گير بايستي حداقل،  عرق
  .دهد

5.5.3.3 Crown straps, when assembled, shall 
form a cradle for supporting the helmet on the 
wear’s head so that the distance between the 
top of the head and the underside of the shell 
cannot be adjusted to less than the 
manufacturer’s requirements for that 
particular helmet. 

بايستي  بعد از اتصال  فرق سر هاي تسمه 5-5-3-3 
 نگهكلاه ايمني را به روي سر  تاباشد   مانند گهواره

و فاصله سر و قسمت دروني پوسته كلاه  دارد
از فاصله معين شده توسط سازنده  كمتر بايستين

  .باشد قابل تنظيمكلاه 

5.5.3.4 Protective padding may be used in 
conjunction with or in place of crown straps. 

همراه با و يا  محافظ ممكن است  لايه 5-5-3-4 
  .تاج استفاده شوند هاي تسمه بجاي

5.5.4 Mass 

The mass of each helmet, complete with 

  وزن 5-5-4 
وزن هر كلاه ايمني با اتصالات و بدون متعلقات جانبي
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harness but exclusive of accessories, should 
not exceed 0.44 kg for Classes A, B, and C 
helmets. 

و A  ،B هاي  سكلاكيلوگرم براي  44/0نبايستي از 
C بيشتر باشد.  

5.5.5 Accessories 

5.5.5.1 Chin strap and nape strap 

The chin strap and nape strap shall be made 
of suitable material not less than 12.7 mm in 
width. 

  متعلقات 5-5-5 
  چانه و گردن تسمه 5-5-1- 5

ا ، بدي مناسببند چانه و بند گردن بايستي از موا
  .ساخته شودميليمتر  7/12حداقل عرض 

5.5.5.2 Winter liners 

Winter liner shall be made of suitable 
materials. Colored materials shall be 
colorfast. The outer surface may be water 
resistant. There shall be no metal parts in 
winter liners intended for use with Class B 
helmets. 

 زمستاني يها لايي 5-5-5-2 
لايي زمستاني بايستي از مواد مناسبي ساخته شود و 

سطح بيروني ميتواند مقاوم در  .رنگ آنها با دوام باشد
نبايستي در  قطعات فلزيهيچگونه  .مقابل آب باشد

  .استفاده شود Bلايي كلاههاي ايمني كلاس 
 

5.5.5.3 Lamp brackets 

Headwear equipped with a lamp bracket shall have 
a low-crown clearance for work in low-ceiling 
areas and shall be made of lightweight, tough 
polycarbonate plastic material. see Appendix A.4. 

  چراغگيره 5-5-5-3 
بايستي تاج كوتاهي  چراغكلاههاي ايمني مجهز به گيره 

تاه قابل استفاده باشند داشته باشند تا در مكانهايي با سقف كو
به .(ساخته شوندت پلاستيك او از مواد سبك و مقاوم پلي كربن

  ).رجوع نماييد 4- الف پيوست
5.5.6 Instructions 

Each helmet shall be accompanied by instructions 
explaining the proper method of adjusting the 
harness. 

  ها دستورالعمل5-5-6 
براي مناسب  هاي ه ايمني بايستي داراي دستورالعملهر كلا
  .اتصالات كلاه باشد تنظيم

5.5.7 Marking 

Each helmet conforming to the requirements of this 
Standard shall bear identification on the inside of 
the shell stating the name of the manufacturer, the 
Standard designation, the class of the helmet. 

  گذاري نشانه5-5-7 
مشخصات در داخل كلاههاي ايمني منطبق با اين استاندارد، 

بايد  نام شركت سازنده، استاندارد و كلاس كلاه ايمنيشامل 
  .نشانه گذاري شود

5.6 Labeling 

A label shall be attached to each helmet bearing the 
following information: 

 

   برچسبنصب5-6
اطلاعات زير  حاويچسبي  هر كلاه ايمني بايستي داراي بر

 :باشد
a) The following words "for adequate protection 
this helmet must fit or be adjusted to the size of 
the user’s head". 

This helmet is made to absorb the energy of a 
blow by partial destruction or damage to the 
shell and the harness or protective padding, and 
even though such damage may not be readily 
apparent, any helmet subjected to severe impact 
should be replaced. The attention of users is also 
drawn to the danger of modifying or removing 
any of the original component parts of the 
helmet other than those recommended by the 

ثر كلاه بايستي براي اندازه براي محافظت مؤ"جمله  )الف 
  ."سر پوشنده بطور مناسب تنظيم شود

  

جذب انرژي ضربه بوسيله صدمه  براياين كلاه ايمني 
جزئي و يا آسيب زدن به پوسته كلاه و يا متعلقات و يا 

صدمه هاي وارده ممكن  اگرچه .باشد لايي هاي محافظ مي
درصورتيكه ضربه  با اين وجود، شدآشكار نبا به آساني است

شديدي به كلاه ايمني وارد آيد بايستي آن را تعويض 
اين ه ضمناً توجه استفاده كنندگان بايد معطوف ب .نمود

هرگونه تغييرات و يا جداكردن قطعات اصلي نكات شود كه 
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helmet manufacturer, and helmets should not be 
adapted for the purpose of fitting attachments in 
any way not recommended by the helmet 
manufacture. 

كلاه ايمني بايستي فقط بر اساس توصيه شركت سازنده 
آنچه را كه  .شود ر ميباشد وگرنه منجر به ايجاد خط

ي نبايد كلاه ايمني هيچ روه سازنده توصيه نكرده است، ب
  . ن وسايل جانبي آن تعديل گرددر كردگارا بخاطر ساز

b) Do not apply paint or solvents or adhesives, 
or self-adhesive labels except in accordance 
with instructions from the helmet manufacturer. 

 دار هاي چسب از رنگ و حلال و چسب و برچسب)ب 
نبايستي استفاده كرد، غير از مواردي كه مطابق با 

  .دستورالعمل شركت سازنده باشد

5.7 Performance 

Helmets shall be certified by the manufacturer for 
the following tests in accordance with BS 5240 or 
ANSI Z89-1 and ISIRI (Institute of Standards and 
Industrial Research of IRAN Standard No. UDC 
614-891 No. 1375). No helmet that has been 
subjected to the testing shall be offered for sale: 

  عملكرد5-7 
شركت سازنده بر اساس  هاي ايمني بايستي داراي گواهي كلاه

 ISIRIو  ANSI  Z89-1يا  BS 5240استاندارد 
 به شماره) انستيتوي استاندارد و تحقيقات صنايع ايران(

(UDC 614-891 No. 1375)  هاي زير باشند آزمونجهت .
ها  شوند، تابع آزمون اي كه براي فروش ارائه مي هاي ايمني كلاه

  :نباشند نبايد خريداري شود
a) Shock absorption 

b) Resistance to penetration 

c) Electrical insulation 

d) Resistance to flame 

e) Water absorption 

 

  ضربه گير )الف
  نفوذمقاوم در برابر  )ب
  عايق الكتريكي )ج
  مقاوم در برابر شعله) د
  جذب آب  )ه

5.8 Recommendations for the Material and 
Construction of Helmets 

See Appendix A.1. 

 هاي ايمنيهاي مواد و ساخت كلاهتوصيه5-8 
  

  

  .رجوع شود 1- الف پيوستبه  

5.9 Method for measuring, wearing, height vertical 
distance, horizontal clearance and precautions 
concerning helmet use, maintenance and testing. 
See Appendix A.2. 

و  رواداري، ارتفاع عمودي، شپوشگيري،  روش اندازه 5-9 
از كلاه  آزمايشو نگهداري  ،هاي لازمه جهت استفاده احتياط
  .ايمني

  .رجوع شود 2-الفپيوستبه
5.10 Impact System Calibration Procedures 

See Appendix A.3. 

 ضربهسامانهكاليبراسيونهاي  دستورالعمل5-10 
  .رجوع شود 3- الفپيوست به 

5.11 Application of Safety Hats and Caps 

See Appendix A.4. 

 آفتابگيرو يا كلاه ايمني كلاهكاربرد5-11 
  .رجوع شود 4- الفپيوست به 
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SECTION 2 
EYE PROTECTION 

 2 قسمت 
 چشممحافظت از 

6. EYE PROTECTION 

6.1 General  

Eye protective devices must be considered as 
optical instrument and they shall be comfortable 
and carefully selected, fitted and used. To give the 
widest possible field of vision, goggles should be 
fitted as close to the eyes as possible, without 
bringing the eye lashes in contact with the lenses. 

 چشماز محافظت-6 

  عمومي 6-1
در نظر  نوريمانند دستگاههاي  بايد وسايل محافظت چشم

انتخاب و تنظيم شوند و  به دقتو بايستي گرفته شوند 
براي حداكثر وسعت دامنه ديد  .استفاده از آنها راحت باشد

و بدون الامكان به چشم نزديك  هاي ايمني بايستي حتي عينك
  .باشندلنز عينك  باگان  مژهبرخورد 

This section specifies material, design and 
performance requirements of personal eye 
protection for industrial use and covers the 
following: 

1) Eye protections for impact, dust, gas, liquid 
splashes and combination of these which cover: 

هاي ايمنيعينكالزاماتطراحي و عملكردين قسمت مواد، ا 
تعيين مي نمايد و موارد ذيل را صنعتي براي مصارف را 

 :پوشش ميدهد
  

ضربه، گرد و خاك، گاز، ترشح  برايچشم  تمحافظ) 1
   دهد اينها كه موارد زير را پوشش ميو تركيبي از  مايعات

a) Spectacles type with and without side shield 
of plastic or tempered glass lenses. 

b) Goggle type an eye protector, The oculars of 
which are mounted in a spectacle –type frame, 
with or without side shields. Mounted oculars 
include lenses integral with the frame.      

اي و  شيشه محافظ جانبي يا بدون با ها نوع عينك )الف 
 .يا پلاستيكي باشد

نآهاي ديد  همحدودنوعي عينك محافظ چشمي كه  )ب
در قابي از نوع عينك معمولي، با يا بدون محافظ جانبي،

  .نصب مي شود و شامل لنزهاي يكپارچه با قاب است 

2) Prescription lenses (spectacle). 

3) Sun glare eye protection. 

4) Eye protection and backing lenses for welding 
and similar operations are included in Section 4 
(face protection) of this Standard. 

  .عينك با لنزهاي طبي )2 
  .چشم در مقابل نور خورشيدمحافظت  )3
و چشم و لنزهاي پشتيباني جوشكاري محافظت  )4

 )حافظ صورتم(اين استاندارد  4در قسمت كارهاي مشابه 
 . استمنظور شده 

6.2 Materials 

6.2.1 Corrosion resistance 

Samples of all metal parts used in the eye-protector 
shall show no sign of corrosion when viewed by the 
unaided eye of a trained observer and shall be in a 
serviceable condition. 

 دموا6-2 
  در مقابل خوردگي تمقاوم 1- 6-2

ها ايمني بايستي در مقابل خوردگي  قسمتهاي فلزي عينك
هيچگونه هنگام مشاهده عيني يك كارشناس مقاوم باشند و 

    .بروي آنها مشاهده گرددنبايد اي از خوردگي  نشانه

6.2.2 Ignitability 

When tested, no part of the eye-protector apart from 
headbands and textile edging shall ignite or 
continue to burn after removal of the rod. 

  قابليت اشتعال6-2-2 
قسمتي از عينك ايمني به غير از سربند و يا آزمون هيچهنگام 

 .نبايستي شعله ور گردد بعد از جدا كردن ميلهفابريك لبه هاي 

6.2.3 Cleaning 
When cleaned by the method recommended by the 
manufacturer, the eye-protector shall show no 
visible deterioration. 

 

  تميز كردن6-2-3
هنگامي كه بر طبق دستورالعمل شركت سازنده تميز شوند 

  .اي از عيب نبايستي مشاهده گردد هيچگونه نشانه
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6.2.4 Skin irritation 

All materials that come into contact with the wearer 
shall be of a kind that is not known to cause skin 
irritation. 

  پوست خارش6-2-4 
شود نبايستي  هاي ايمني استفاده مي موادي كه جهت عينك
  .پوستي شود خارشباعث ايجاد حساسيت و 

6.2.5 Plastic material 

Plastic material shall have strength and elasticity 
suitable for the use and shall not be flammable such 
as cellulose. 

  مواد پلاستيكي6-2-5 
هاي ايمني بايستي با  مواد پلاستيكي مورد استفاده در عينك

  .قابل اشتعال نباشدباشند و مانند سلولز  انعطافاستحكام و با 

6.3 Design and Manufacture 

6.3.1 Eye-protectors shall be free from patent 
defects. 

 طراحي و ساخت6-3 

عاري از هرگونه عيب و نقصي  محافظ چشم بايستي 6-3-1
  .باشد

6.3.2 Eye-protectors shall have no sharp edges and 
shall be free from projections, or other features 
likely to cause discomfort in wear. 

محافظ چشم بايستي كنارهاي تيز و يا برآمده  6-3-2 
  .گردد ،هنگام استفادهكه باعث ناراحتي  نداشته باشد

6.3.3 Headbands or harnesses, where provided, 
shall have a width of not less than 9.5 mm. 

بايستي  شوند مي تأميناتي كه سربند و يا متعلق 6-3-3 
  .ميليمتر نداشته باشند 5/9كمتر از  عرض

6.3.4 Adjustable parts or components incorporated 
in eye-protectors shall be easily adjustable and 
replaceable. 

 
قسمتهاي قابل تنظيم محافظ چشم بايستي براحتي  6-3-4

  .و تعويض شوندتنظيم 

6.3.5 Where provided, ventilation features shall be 
designed to prevent the direct access of any particle 
to the eye from any angle forward from the frontal 
plane of the eye-protector. 

طوري هاي تهويه محافظ چشم بايستي  سمتق 6-3-5 
از هر  ريزطراحي گردند كه مانع نفوذ گرد و خاك و يا ذرات 

  .شوندحه محافظ به داخل چشم زاويه اي در جلو صف

6.3.6 Where eye-protectors have rims secured by a 
screw or screws, these shall be penned, coated with 
adhesive or otherwise treated or designed to ensure 
that they shall not become loosened in use. 

چ به آن متصل شده باشد اگر قاب محافظ چشم با پي 6-3-6 
ها بايستي محكم بسته شده باشند و با چسب پوشانده  پيچ

  .شوند كه هنگام استفاده شل نشوند

6.4 Lenses 

6.4.1 Appearance 

The lenses appearance shall have smooth surfaces 
and have no visible flaws, striate, bubbles, waves 
and other foreign objects in or on to it. 

 لنزها6-4 
  شكل 6-4-1

لنزها بايد داراي سطوح صاف و بدون عيب، شيار، حباب، موج 
  .و بيروني باشند يو هرگونه مواد خارجي درون

6.4.2 Principle 

Lenses both serve to afford the vision required for 
work and to protect the eyes during the 
performance of specific activities. There are limits 
to which both sets of requirements can be met at 
one and the same time.  

Since the use of eye protectors always involves a 
certain degree of inconvenience of restriction in 
movement, in order to guarantee reliable protection, 
it is imperative that the properties of a lens undergo 
no substantial alteration during use. 

  اصل/مبنا6-4-2 
لنزها هم جهت ديد بهتر و هم كاركردن و يا محافظت از 

اين  .شوند چشمها در فعاليت هاي كاري مشخصي، استفاده مي
توانند به تنهايي و يا  ميهاي متعلقات  با محدوديتدو عملكرد 

 . با هم مورد استفاده قرار گيرد
 نظر به اينكه استفاده از عينك در اغلب مواقع باعث اسباب

گردد، ولي استفاده از عينك  زحمت و محدود شدن حركت مي
موجب تضمين حفاظت چشمها ميگردد لذا هيچگونه تغييراتي 

  . در طول استفاده در عينك ايمني نبايد داده شود



 May. 2009/  1388ارديبهشت  
 

IPS-M-SF-325(1)
 

 

37

6.4.3 Lenses shall be made of plastic materials, of 
toughened glass or laminated glass, or any 
combination of these materials, or untreated glass 
backed with one of the foregoing materials. 

يا بايستي از پلاستيك، شيشه با استحكام،  هالنز 6-4-3 
تركيبي از موارد فوق يا شيشه معمولي با شيشه رويه دار، و يا 

  . دوش فوق تقويتيكي از مواد 

6.4.4 Optical properties 

6.4.4.1 Conditioning 

The lenses shall be conditioned in accordance with 
BS 2092. 

  )بصري(خواص نوري 6-4-4 
  بهسازي 6-4-4-1

بهسازي  BS 2092بر اساس استاندارد بايد لنزها تقويت 
  .شوند

6.4.4.2 Light transmittance 

Lenses shall transmit not less than 80% of the light 
energy within the visible spectrum unless they are 
in the impact resisting group and are double-
layered, in which case the transmission shall not be 
less than 70%. These limits shall not apply to lenses 
claimed to be tinted. 

  قابليت عبور نور6-4-4-2 
درصد انرژي نور را در دامنه طيف  80حداقل  لنزها بايستي

مرئي از خود عبور دهند به غير از لنزهاي مقاوم در مقابل 
باشند در اين صورت لنزها حداقل بايستي  ضربه كه دو لايه مي

براي  محدودهاين  .درصد انرژي نور را از خود عبور دهند 70
  .باشد لنزهاي رنگي قابل اجرا نمي

Note: 

Tinted lenses include those with metal coatings 
applied. 

 

 :يادآوري
نهايي كه با پوششهاي براق به كار آلنزهاي رنگي شامل 

 .روندمي
6.4.4.3 Quality 

Lenses shall be free to within 3 mm of their edges 
from inherent faults that can be observed by the 
wearer when the eye-protector is worn. The 
inspection for faults shall be made by the wearer 
with his eyes focused at a variety of focal distances 
likely to be encountered at work, i.e. the wearer 
shall not attempt to focus on the lens itself. 

Where mould or crease lines are a design feature of 
the lens they shall not occur within the minimum 
dimensions given in (6.5.4). 

 كيفيت6-4-4-3 

ميليمتر از كناره آنها نبايستي هيچگونه  3لنزها در محدوده 
استفاده لنز توسط  بازرسي. اي داشته باشند عيب قابل مشاهده

بايستي از فواصل كانوني مختلف مانند استفاده در  كننده
محيط كار انجام شود و فقط به بازرسي يعني محيط كاري، 

  .خود لنز اكتفا نگردد
  

حي باشند الب يا خطوط چين دار جزئي از طرادر صورتيكه ق
وارد  4- 5- 6نبايد در محدوده حداقل ابعاد تعريف شده در بند 

  .  گردد
6.5 Construction and Dimensions 

6.5.1 The eye protection shall conform to the 
following general requirements: 

a) Eye protector shall not give an excessive 
uncomfortableness to the wearer. 

b) Lenses of eye protector shall not easily come 
off from the frame nor reform their curve. 

c) Each part of the eye protector shall be easily 
replaced. 

 ساخت و ابعاد6-5 

  :الزامات زير باشند مطابق با دمحافظ چشم باي 6-5-1
  

 .دد باعث ناراحتي پوشنده بشومحافظ چشم نباي )الف
  

آيد،  به سهولت از جاي خود در دلنز محافظ چشم نباي )ب
 .تغير نمايدآن  انحناي

قطعات مختلف محافظ چشم بايستي به سهولت قابل  )ج
  .تعويض باشند

6.5.2 Eye protector similar to usual spectacles 

Eye protector of this type shall consist of two 
lenses, frame and two bows. 

 عينك معمولي مشابهمحافظ چشم 6-5-2 
و دو  قابدو عدد لنز،  بايد متشكل ازاين نوع محافظ چشم 

  .باشد دسته 
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6.5.3 Eye protector with side-shield 

Eye protector of this type shall be the one similar to 
the usual spectacles with side-shield so attached as 
not to excessively obstruct the weares view. 

 

  محافظ چشم با محافظ جانبي 6-5-3
عينك معمولي است كه محافظ  مشابهاين نوع محافظ چشم 

از اندازه  شود كه بيش اي بدان متصل مي بگونهجانبي چشم 
  . نبايستي مانع ديد شود

6.5.4 Dimension of lens 

The minimum dimensions of lenses shall be as 
follows: 

 

  هاابعاد لنز6-5-4
 :باشد به شرح زير مي هاحداقل ابعاد لنز

a) For circular lenses 

48 mm diameter with a minimum aperture size 
of 40 mm diameter; 

 

  لنزهاي مدوربراي)الف
  .ميليمتر 40دهانه ديد اندازه  ميليمتر با حداقل 48قطر 

b) For shaped lenses 

42 mm horizontal datum length × 35 mm mid. 
datum vertical depth, using the system of 
measurement described in BS 3199; 

 

  لنزهاي قالبيبراي)ب
عمق عمودي ميليمتر  35× مبداء افقي طول ميليمتر  42

گيري مندرج در  اندازه سامانهاستفاده از  مياني بامبداء 
  .(BS 3199)استاندارد 

c) For one piece rectangular lenses 

105 mm × 50 mm; 

 لنزهاي مستطيلي يكپارچهبراي)ج 
  ميليمتر 50 ×ميليمتر  105

d) For one piece shaped lenses 

such that two circles 48 mm in diameter can be 
spaced symmetrically about the vertical center 
line of the eyeprotector with the centers being 66 
mm apart measured in the horizontal front plane 
of the eye-protector as worn. 

 لنزهاي قالبي يكپارچهبراي)د 
ميليمتر بصورت قرينه در دو طرف  48دو لنز مدور به قطر 

 66 بايد ركزي عمودي محافظ چشم كه مركز آنخط م
همان ه ب ميليمتر جدا از صفحه جلو افقي محافظ چشم

  . باشد، صورتي كه پوشيده ميشود

6.5.5 Refractive, astigmatic and prismatic power for 
a focal lenses, when measured by telescope in 
accordance with BS 2092 Appendix D. Eye 
protectors shall comply with the tolerances given in 
Table 2. 

 ها،كانون لنز براي انكسار، آستيگمات و منشور توان 6-5-5 

 D پيوستبوسيله تلسكوپ بر اساس  با توجه به اينكه
محافظ چشم بايستي . گيري شدند اندازه  BS 2092استاندارد 

  .دباش 2منطبق با خطاهاي مجاز جدول شماره 
 

TABLE 2 - TOLERANCES FOR EYE-PROTECTORS 

  خطاهاي مجاز محافظ چشم -2جدول شماره 
TYPE  OF 

PROTECTOR 
محافظت نوع  

SPHERICAL 
EFFECT 
 اثر كروي

ASTIGMATISM 
)نامنظمي(آستيگمات   

PRISMATIC 
EFFECT 
 اثر منشوري

 
Impact 
All other eye-protectors 

D 
±0.12 
±0.06 

D 
±0.12 
±0.06 

 
0.25 
0.15 

  

 
 
 

Note: 

The unit of power is the dioptre (symbol ). The 
unit of prism power is the prism dioptre (symbol ). 
(see BS 3521: Parts 1 and 2). 

 

  : يادآوري
منشوري  توانواحد . باشد مي) ∆نشانه(دايوپتر  توانواحد 
 2و  1قسمت : BS 3521به استاندارد ( است يمنشور دايوپتر

 ).رجوع شود
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The spherical and astigmatic powers shall be within 
the specified limits at all points on the lens lying 
within 25 mm of the test point. Individual lenses 
for spectacles or goggles having separate eyepieces, 
shall comply with Table 2. 
 

For impact resistant eye-protectors the combined 
prismatic imbalance in the vertical direction shall 
not exceed 0.30. 

در تمام در محدوده تعيين شده  دكروي و آستيگمات باي توان 
لنزهاي  .باشد آزمونميليمتري نقطه  25حدود  هالنزنقاط 

هاي محافظ با عدسي چشمي  عينك و ياها  انفرادي عينك
 2بايستي مطابق با مقادير مندرج در جدول شماره  جداگانه

  .باشد
محافظ هاي چشم تركيب  ،براي مقاومت در مقابل ضربه

بيشتر  .0.30از  ددر جهت عمودي نباي ينامتعادل منشور
 .باشد

6.5.6 Refractive, astigmatic and prismatic powers 
for prescription lenses. Prescription lenses shall 
comply with Clause 6.10. 

انكسار، آستيگمات و منشور لنزهاي طبي  توان 6-5-6 
  .باشد 10- 6بايستي منطبق با بند 

6.6 Performance 

6.6.1 Eye protectors shall be subjected to tests 
listed in Clause 6.8 in the order given. Replacement 
lenses shall be subject of the relevant tests when 
mounted in an appropriate housing. 

 عملكرد6-6 
به ترتيب براي محافظ چشم  دباي 8- 6بند  آزمون هاي 6-6-1

خود  مناسب لنزهاي تعويضي نيز وقتي در جاي. اعمال گردد
  .شوند آزمونمربوطه آزمون هاي قرار گيرند بايستي بر اساس 

6.6.2 Conditioning 

Prior to testing eye-protectors shall be conditioned 
as described in Appendix F of BS 2092. 

  بهسازي 6-6-2 
استاندارد   9 پيوستبر اساس  دمحافظ چشم بايآزمون قبل از 

BS 2092 شوند بهسازي.  

6.6.3 Robustness of construction 

When tested as described in Appendix G (BS 
2092), eye protectors shall not shown any of the 
following defects: 

  استحكام ساخت6-6-3 
 استاندارد G پيوستهاي چشم بر اساس  وقتي كه محافظ

BS 2092  در آنها هاي زير هيچكدام از عيب. شوند ميآزمون 
  :مشاهده گردد دنباي

a) Lens fracture, 

b) Lens deformation, 

c) Lens housing and/or frame failure, 

d) Lateral protection failure. 

  شكستگي لنز )الف 
  لنز تغيير شكل )ب
  قابعيب محفظه لنز و  )ج
  عيب حفاظ جانبي) د

6.6.4 Protection against impact 

6.6.4.1 Type of eye-protector 

Grade 1 impact eye-protectors shall be goggles or 
face shields only. 

 محافظت در مقابل ضربه6-6-4 
  چشم  محافظ نوع 6-6-4-1

 فقط براي  1با درجه  هاي چشم مقاوم در مقابل ضربه محافظ
 .باشد دار مي هاي صورت و عينك هاي چشمي حفاظ پوشش

Note: 

Spectacles are specifically excluded from grade 1. 

 :يادآوري 
  .هستندمستثني  1درجه  بخصوص ازعينك هاي ايمني 

6.6.4.2 Impact eye-protectors 

When tested as described in BS 2092 Appendix G 
using a velocity of impact of 45 m/s for grade 2 and 
a velocity of impact of 120 m/s for grade 1, impact 
eye-protectors shall not shown any of the 
following: 

 محافظ هاي چشم مقاوم در مقابل ضربه6-6-4-2 
شتاب ؛  BS 2092استاندارد  G پيوستوقتي كه بر اساس 

متر  120و شتاب ضربه  2متر در ثانيه براي درجه  45ضربه 
هاي زير  شوند هيچگونه از عيب آزمون 1در ثانيه براي درجه 

  :مشاهده گردد دنباي
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a) Lens fracture, 

b) Lens deformation, 

c) Lens housing and/or frame failure. 

 

  شكستگي لنز )الف
  لنز تغيير شكل )ب
  قابعيوب محفظه لنز و  )ج

6.6.4.3 Lateral protection of impact eye-
protectors 

The lateral protection of impact eye-protectors shall 
comply with the requirements for either grade 1 or 
2 as in 6.6.4.2 or for robustness of construction as 
in 6.6.3. If the lateral protection of any eye-
protector has a lesser impact resistance than that of 
its lenses, the eye-protector shall be marked 
accordingly. 
When the lateral protection is tested in accordance 
with BS 2092 Appendix G it shall be considered to 
have failed to meet the particular impact grade or 
general robustness claimed in respect of the 
associated lens if it shown any of the defects listed 
in 6.6.3.(d). 

محافظ جانبي محافظ چشم مقاوم در مقابل6-6-4-3 
  ضربه 

با  دمحافظ جانبي محافظ چشم مقاوم در مقابل ضربه باي
يا استحكام ساخت  2و  1براي درجه  2- 4- 6-6الزامات بند 

اگر محافظ جانبي محافظ چشم . باشد 3- 6- 6با بند  منطبق
شخص م بايداستحكام كمتري از لنز محافظ چشم داشته باشد 

  .گذاري شوند و علامت
 BS 2092استاندارد  G پيوستمحافظ جانبي بر اساس  وقتي

 3- 6- 6ذكر شده در ليست  معايببر اساس  ،شود ميآزمون 
)d(  ممكن است الزامات بخشي از درجه بندي و يا استحكام را

  .بدست نياورد

6.6.5 Protection against molten metals and hot 
solids 

6.6.5.1 Type of eye-protector 

Molten metals eye-protectors shall be non-metallic 
or shall be treated to prevent molten metals 
adhering to the lenses or other parts of the eye-
protector when tested as described in BS 2092 
Appendix H. They shall include goggles and face 
screens. 

 داغمحافظت در مقابل فلزات مذاب و جامدات6-6-5 
  
  محافظ چشم نوع 6-6-5-1

غير فلزي و مانع  دمحافظ چشم در مقابل فلزات مذاب باي
محافظ هاي  ساير قسمتچسبندگي مواد مذاب به لنز و يا 

استاندارد  2 پيوستشرح داده شده در  آزمونچشم بر اساس 
BS 2092 هاي  ينكباشد كه شامل صفحه محافظ صورت و ع

  .شود محافظ چشمي مي
6.6.5.2 Ocular area (face screens) 

Face screens shall cover the ocular area defined in 
BS 2092 Appendix J. When assessed by the method 
described in 6.6.4.1 shall apply only to that part of 
the face screen which provides protection to this 
ocular area. 

 )محافظ صورت صفحه(سطح ديد چشم 6-6-5-2 
 J پيوستسطح ديد را بر اساس  ،محافظ صورت صفحه

وقتي با روش مندرج در بند . دهد پوشش  BS 2092استاندارد 
ارزيابي ميشود، فقط آن قسمت از صفحه محافظ  1- 4- 6- 6

 . بكار رودكند، بايد  مي تأمينصورت كه محافظت سطح ديد را 

6.6.5.3 Hot solids penetration 

Complete penetration of the lenses and housings of 
goggles or brow guards and helmet mountings of 
face-screens shall not occur within 7s when tested 
as described in BS 2092 Appendix K. 

 
 

Complete penetration of face-screens shall not 
occur within 5s. 

 داغنفوذ مواد جامد 6-6-5-3 
عينك محافظ چشمي، محافظ قاب به لنز،  داغنفوذ كامل مواد 

 هاي روي كلاه شده بــنصصورت  ابرو و صفحه محافظ
 K پيوستثانيه مطابق با  7 ولـــط در دني نبايــايم

  . اتفاق افتد BS 2092استاندارد 
  

 5 طولدر  دبه صفحه محافظ صورت نبايداغ ل مواد نفوذ كام
  .اتفاق افتدثانيه 

6.6.6 Protection against liquids 

6.6.6.1 Liquid droplets 

When tested as described in BS 2092 Appendix L 
eye-protectors for protection against liquid droplets 

 محافظت در مقابل مايعات6-6-6 
  قطرات ريز مايع 6-6-6-1

مقاومت محافظ چشم در مقابل قطرات ريز مايع وقتي بر 
شود بايد بر  آزمون BS 2092استاندارد  L پيوستاساس 
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shall be deemed to comply with this Standard if 
there is no coloration of the paper representing the 
ocular areas. 

تغيير رنگ كاغذي كه  در صورتيكه، مبناي اين استاندارد باشد
  .در جاي سطح ديد قرار دارد مشاهده نشود

6.6.6.2 Liquid splashes 

When tested as described in BS 2092 Appendix J 
eye-protectors for protection against liquid splashes 
shall be deemed to comply with this Standard if 
they cover the ocular area as described. 

 محافظت در مقابل ترشح مايعات6-6-6-2 
بر اساس  دمقاومت محافظ چشم در مقابل ترشح مايعات باي

در صورتيكه  .شودآزمون  BS 2092استاندارد  J پيوست
كه در استاندارد تعريف شده سطح بينايي را  اساس آنچه بر

  . پوشش دهد
6.6.7 Protection against dusts 

When tested as described in BS 2092 Appendix M 
eye-protectors for protection against dusts shall be 
deemed to comply with this Standard if the 
reflectance of the white test paper is not less than 
80% of that before the test. 

 د و خاكمحافظت در مقابل گر6-6-7 
بر اساس  خاك بايد مقاومت محافظ چشم در مقابل گرد و

 صورتيكه درشود آزمون  BS 2092استاندارد  M پيوست
آزمون درصد قبل از  80كمتر از آزمون انعكاس كاغذ سفيد 

  .نباشد

6.6.8 Protection against gases 

When tested as described in BS 2092 Appendix N 
eye-protectors for protection against gases shall be 
deemed to comply with this Standard if no staining 
appears on the area enclosed by the eye-protector 
beyond the permitted limits. 

 محافظت در مقابل گازها6-6-8 
 N پيوستبر اساس  دباي مقاومت محافظ چشم در مقابل گازها 

در صورتيكه  در سطح شود آزمون بايد  BS 2092ندارد استا
محصور با محافظ چشم هيچ لكه اي  بيشتر از حد مجاز 

  .نباشد

Note: 

Eye-protectors for protection against liquid 
droplets, dusts and gases are tested for resistance to 
ingress. Face screens for molten metal and liquid 
splashes are assessed for coverage on a head-form 
that does not attempt to cover all head sizes. The 
greatest care should be taken to ensure a proper fit 
or adequate coverage on the individual user. 

 :يادآوري 

ت چشم جهت محافظت در مقابل ورود ذرا هاي محافظ
 صفحه محافظ. شود مي آزمون مايعات، گرد و غبار و گازها 

هايي  ذرات مذاب و ترشح سيالات جهت محافظ صورت براي
 .شوند دهند ارزيابي مي كه فقط قسمتي از سر را پوشش مي

اهميت زيادي را بايستي جهت اندازه مناسب و پوشش كافي 
  .استفاده كننده قائل شد

6.7 Quality Assurance 
For quality assurance reference shall be made to 
Appendices A, B, G, H, J, K, L, M, N of BS 2092 
or ISO 4855. 

  تضمين كيفيت6-7 
، N ،M ،L ،K ،J ،H ،G هاي پيوستبراي تضمين كيفيت به 

B ،A  از استانداردBS 2092  و ياISO 4855 رجوع شود.  

6.8 Marking 

Eye-protectors complying with this Standard shall 
be clearly and permanently marked. Marking shall 
not be placed in such position that it might be 
confused with other information of eye-protector. 
Adhesive labels, if used, shall not be easily 
removed.  

  گذارينشانه6-8 
بطور شفاف و ثابت  داين استاندارد محافظ چشم باي طبق 

كه با  شونددر مكاني نصب  دباي ها نشانه. گذاري شود نشانه 
در صورت استفاده . شوندنساير اطلاعات محافظ اشتباه گرفته 

  . باشد جدا شدنيبراحتي  دبايناز برچسب، 

The manufacturer’s name or its abbreviation shall 
be marked on the lens surface in a way everlasting 
and not affecting the wearers view and the 
following shall be marked on the package: 

a) Manufacturer’s name 

b) Date and the standard used 

به روي سطح  داختصاري آن باي نشانهنام شركت سازنده و يا  
شده باشند كه مانع ديد نگردند و لنز به نحوي ثابت حك 

  :گذاري شده باشند بندي نشانه بستهاطلاعات زير نيز به روي 
  اسم شركت سازنده )الف
  تاريخ و استاندارد استفاده شده )ب
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6.9 Sun Glare Eye Protection 

6.9.1 General 

The main purpose of sun glare filters is to protect 
the personnel eye against excessive solar radiation 
so as to reduce eye strain and increase visual 
perception in order to ensure fatigue-free vision, 
specially for prolonged usage. The choice of filter 
depends on the ambient light level and the 
individual’s sensitivity to glare. 

 چشم در مقابل اشعه خورشيدتمحافظ6-9 
  عمومي 1- 6-9

حفاظت چشم پرسنل مقاوم در  ترين عملكرد فيلترها مهم
كاهش عبور اشعه خورشيد مقابل اشعه خورشيد است بطوريكه 

و كم كردن فشار چشم جهت افزايش بينايي بدون خستگي 
 دانتخاب فيلتر باي مدت باشد بخصوص جهت استفاده طولاني 

س سطح روشنايي محل و حساسيت هر فرد در مقابل بر اسا
  .باشد اشعه خورشيد 

6.9.2 Classification and uses of sunglasses 
 هاي آفتابيطبقه بندي و استفاده از عينك6-9-2 

  
CLASSIFICATION 

 طبقه بندي
USE
 استفاده

  Cosmetic   Spectacles 

 عينك هاي تزئيني

Lightly tinted spectacles not intended to give significant protection against sun 
glare and worn largely for their fashion properties. 

دهند و  محافظت كامل را در مقابل اشعه خورشيد ارائه نمي عينك آفتابي معمولي با رنگ ملايم
 .شوند عموماً براي زيبايي پوشيده مي

  General purpose 

عمومياده استف  

Sunglasses intended to reduce sun glare in bright circumstances  including the 
driving of motor vehicles in daylight. 

رانندگي در روز  از جملهعينك هاي آفتابي كه جهت كاهش نور خورشيد در مكان هاي روشن 
 .شوند استفاده مي

  Special purpose 

  

 صاستفاده مخصو

Sunglasses intended to reduce sun glare in abnormal environmental conditions, 
e.g. near large expanses of water or in snow and mountain  altitudes, or for 
persons who may be abnormally sensitive to glare as a  result of medical 
treatment or otherwise. Non-photochromic filters   having a shade number of 4.1 
are not considered suitable for use by   persons when driving motor vehicles. 

هاي غيرعادي مانند انعكاس نور خورشيد به روي  عينك هاي آفتابي كه جهت كاهش نور در مكان
ي كه در مقابل اشعه نور خورشيد حساسيت بالايي دارند ارتفاعات كوهها و يا براي افراد درآب، برف 

براي  1/4فيلترهاي بدون فتوكروميك با درجه رنگ . شوند باشند استفاده مي و تحت معالجه مي
 .دنباش ليه مناسب نميقرانندگي وسايل ن

  Refraction Class 1 

 1شكست كلاس 

Equivalent to prescription lens quality and recommended for continuous   daytime 
wearing. 

 . براي استفاده در روز توصيه ميشودكيفيتي معادل لنزهاي طبي كه بطور مداوم 

  Refraction Class 2  2شكست كلاس                  Suitable for intermittent wearing. مناسب براي استفاده متناوب                                .  

Break resistant sunglasses 

 هاي مقاوم در برابر شكستن عينك

Suitable for conditions where mechanical abuse is possible but will not be severe, 
e.g. driving, cycling, walking, camping or boating. 

رانندگي، : مانندهايي كه به عينك ممكن است ضربه خفيفي وارد شود  مناسب جهت محيط
 .قايق سواري يادوچرخه سواري، پياده روي، كمپينگ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6.9.3 Transmittance 

6.9.3.1 General requirements 

a) Shade numbers and transmittance 
 values 

Shade numbers and transmittance values of 
filters shall be as given in BS 2724. 

  عبور نور6-9-3 
  عموميالزامات  3-1- 6-9

  درجه رنگ و مقدار عبور نور ) الف
  

بر اساس بايد درجه رنگ و مقدار عبور نور فيلترها 
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Transmittance values shall be determined in 
accordance with BS 2724 Appendix B. 

درجه رنگ و مقدار عبور نور بر . باشد  BS 2724استاندارد 
 .شودتعيين بايد  BS 2724استاندارد از  B پيوستاساس 

b) Spectral transmittance 

The mean spectral transmittance for the 
wavelength range 380 nm to 500 nm shall not 
exceed 1.2 ôv when determined in accordance 
with BS 2724 Appendix B. 

  عبور طيف مرئي)ب 
 500نانومتر الي  380ي طول موج ميانگين طيف مرئي برا

 BS 2724استاندارد از  B پيوستكه بر اساس نانومتر 
  .تجاوز نمايد ôv2/1، نبايد ازشودتعيين 

Note: 

Filters should have a mean spectral transmittance 
over this spectral range less than 0.2  v . 

 

 :يادآوري
 بمقدار بند داراي ميانگين طيف مرئي بيشتر از  دباي فيلترها
  .باشند2/0v كمتر از

The spectral transmittance for the wavelength range 
450 nm to 650 nm shall be less than 0.2  v when 
determined in accordance with BS 2724 Appendix 
B. 

 mm 650تا  mm 450دامنه عبور نور براي طول موج وقتي  
گيري  اندازه BS 2724از استاندارد  Bمطابق با قسمت  نانومتر
  . باشد2/0vبايد كمتر از شود 

c) Uniformity of luminous transmittance 

Apart from a marginal zone 5 mm wide, the 
difference in luminous transmittance when 
determined in accordance with BS 2724 
Appendix B between any two points on the filter 
shall not be greater than 10% of the higher 
value. 

 يكنواختي عبور روشنايي)ج 
  

ميليمتر، بر اساس  5به غير از محدوده حاشيه به پهناي 
غييرات روشنايي مابين ت BS 2724استاندارد  ب ستپيو

درصد بيشترين مقدار  10از  دروي فيلتر نباي دو نقطه  بر
  .باشد

Note: 

For gradient filters this requirement applies in a 
section perpendicular to the gradient. For mounted 
filters the difference between the luminous 
transmittance of the filters at the visual center for 
the right and left eye shall not exceed 20% of the 
higher value. 

 

 :يادآوري
  

براي گراديان فيلترها اين الزامات براي سطح عمود بر گراديان 
براي فيلترهاي نصب شده تغيير عبور روشنايي . گردد اعمال مي

درصد  20از  دمركز ديد سمت راست و چپ نبايفيلترها در 
  .تجاوز كندبيشترين مقدار 

d) Recognition of signal lights and colors 

Each tinted filter shall have a relative visual 
attenuation coefficient not less than 0.8 for each 
of the four signal colors specified when 
determined in accordance with BS 2724 
Appendix B. 

 

  شناسايي سيگنال نور و رنگ) د
 8/0ديد كمتر از  كاهشداراي ضريب  دهر فيلتر رنگي باي

 B پيوستبراي هر چهار سيگنال رنگ مشخص شده در 
  .نباشد BS 2724استاندارد 

6.9.3.2 Additional requirements for special 
filters 

a) Photochromic filters 

When tested in accordance with BS 2724 
Appendix B photochromic filters shall be 
classified according to their luminous 
transmittance in the clear state, 0 , and in the 

darkened state, 1 , and their spectral 

transmittance values shall be as given in 6.9.2 
and 1enable the filters to comply with  c and d 

 فيلترهاي مخصوص براي الزامات اضافي6-9-3-2 
 

  )متغير(فيلترهاي فتوكروميك ) الف
 B پيوستفيلترهاي فتوكروميك مطابق با  وقتيكه

 بندي طبقهبايد  ،شوند مي آزمون BS 2724استاندارد 
و 0شوند بر اساس مقدار عبور روشنايي از حالت شفاف  

 بر اساس آنها ، و مقدار عبور طيف مرئي1حالت تيره  
در  dو  cبه فيلترها امكان مطابقت با  1و 2- 9- 6بند 

نسبت عبور روشنايي.دهند حالت شفاف و تيره را مي
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in clear and dark states. The ratio of luminous 
transmittances 0 /1shall be greater than 1.25. 1

0


  بيشتر باشد 25/1بايستي از.  

When a representative sample of photochromic 
filter is tested in accordance with BS 2724, 
Appendix B the relative change in luminous 

transmittance 
2

1


  shall not exceed 5% for the 

determined value for the clear state and 20% for 
the determined value for the darkened state. 

Bپيوستوقتي نمونه فيلترهاي فتوكروميك بر اساس 

شود، تغييرات عبور  مي آزمون BS 2724استاندارد 
روشنايي نسبي 

2
1


 درصد براي مقدار  5بيشتر از  دنباي
  .درصد براي حالت تيره باشد 20حالت شفاف و 

b) Polarizing filters 

When tested in accordance with BS 2724 
Appendix B sunglasses fitted with polarizing 
filters shall not show a deviation from the 
vertical of greater than ±5° for the plane of 
polarization of the filters in the frame. The 
misalignment between the plane of polarization 
of the left and right filters shall not be greater 
than 6°. 

  فيلترهاي قطبي)ب 
استاندارد  B پيوستفيلترهاي قطبي وقتي كه بر اساس 

BS 2724  داراي انحراف عمودي نبايد  ،شوندآزمون
. باشندقاب درجه براي سطح قطب فيلتر در  ±5بيشتر از 
راست  سمت چپ و هايسطح قطب فيلتر بين ناهمگني

  .درجه بيشتر باشد 6از نبايد 

The ratio of values of luminous transmittance 
determined with light polarized parallel and 
perpendicular to the plane or polarization of the 
filter shall be greater than 20:1. 

 

هاي موازي و عمود بربا قطب ،نسبت مقدار عبور روشنايي
ن تعيي دباش 20:1بزرگتر از بايد ا فيلترهاي قطبي يسطح 

  . شود مي

c) Gradient filters 

Shade numbers for gradient filters shall be 
determined by the highest and lowest values of 
transmittance within a distance 15 mm above 
and below the center of the filter for non-
mounted filters or the visual point for mounted 
filters. 

  فيلترهاي گرادياني)ج 
درجه رنگ براي فيلترهاي گرادياني بوسيله مقدار حداكثر 

ميليمتري بالا و پايين  15و حداقل عبور نور در فاصله 
نشده و يا نقطه ديد براي  نصبمركز فيلتر براي فيلترهاي 

  .شود شده مشخص مينصب فيلترهاي 

d) Infra-red filters 

If a filter is claimed to attenuate infra-red 
radiation associated with daylight, the mean 
infra-red transmittance shall not exceed v  
when determined in accordance with BS 2724 
Appendix B. 

 

  فيلترهاي مادون قرمز)د
ام روز كاهش دهد، اگر فيلتري اشعه مادون قرمز را در هنگ
بر اساس  از  دميانگين عبور اشعه مادون قرمز نباي

  .بيشتر باشد BS 2724استاندارد  B پيوست

6.9.4 Refraction properties 

6.9.4.1 Unmounted filters 

When tested in accordance with BS 2724 Appendix 
B, the values for refractive, astigmatic and 
prismatic powers for unmounted filters shall be as 
given in BS 2724 Table 2. 

When examined in accordance with BS 2724 
Appendix D, Class 1 unmounted filters shall show 
no local distortion effect to within 2 mm of the 
edge of the filter. 

  انكسارخواص 6-9-4 
  فيلترهاي نصب نشده 4-1- 6-9

 B پيوستفيلترهاي نصب نشده بر اساس كه  هنگامي
، ارسانك توانمقدار  شوند، آزمون BS 2724استاندارد 

استاندارد  2جدول شماره  بايد بر اساسآستيگمات و منشوري 
BS 2724  باشد .  
 1 فيلترهاي كلاس BS 2724استاندارد  د پيوستبر اساس 

ميليمتري لبه  2نشده  بايستي هيچگونه اثر انحرافي تا نصب 
  .دنفيلترها نداشته باش
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6.9.4.2 Mounted filters 

When tested in accordance with BS 2724 Appendix 
C, values for mounted filters shall be as given in BS 
2724 Tables 2 and 3 for differences between 
prismatic power of each pair of mounted filters. 
 

When examined in accordance with BS 2724, Class 
1 mounted filters shall show no local distortion 
effect within the full clear aperture of the filters. 

 فيلترهاي نصب شده6-9-4-2 
 ستانداردا C پيوستفيلترهاي نصب شده بر اساس وقتي 

BS 2724  شده در  نصبشوند مقادير فيلترهاي  ميآزمون
 قدرت بين براي اختلاف BS 2724استاندارد  3و  2جدول 

  .منشوري هر جفت فيلتر داده شده است
آزمون شوند، فيلترهاي  BS 2724مطابق با استاندارد  وقتيكه

در  كج و معوجي، نبايد هيچگونه اثر 1نصب شده كلاس 
 . روشن فيلترها از خود نشان دهندمحدوده ديد 

6.9.5 Quality of filter material and surface 

6.9.5.1 Freedom from visible defects 

When filters are examined in accordance with BS 
2724 Appendix D, they shall be free, within an area 
15 mm in radius about the visual point, from 
defects that affects their suitability for use, e.g., 
bubbles, striae, inclusions, scratches, digs, mould 
marks and distortion due to surface irregularity. 

 

 كيفيت مواد و سطح فيلتر6-9-5
  عيوب قابل رويت عاري از 5-1- 6-9
 D  پيوستبر اساس  BS 2724فيلترها بايد در استاندارد   

مانند  عاري از هرگونه عيب نقطه ديدي ميليمتر 15شعاع 
  رات قالب و يا ــحباب هوا ، خط، ذرات داخلي، خش، حفره، اث

  .انحراف در نتيجه ناصافي سطح فيلتر باشند

6.9.5.2 Light diffusion 

When tested in accordance with BS 2724 Appendix 
D, the reduced luminance coefficient of unused 
filters shall not exceed 0.5 cd/m²lx. 

 

  انتشار نور6-9-5-2
ضريب كاهش نور  BS 2724استاندارد  D پيوستبر اساس 

  .تجاوز كند cd/m²lx.5/0 از دباينشده نفيلتر استفاده 

6.9.6 Stability 

6.9.6.1 Thermal stability 

After treatment in accordance with BS 2724 
Appendix E, filters shall not experience any change 
in their properties leading to them. The relative 
change in luminous transmittance shall be less than 
5% for shade numbers 1.1. to 3.1 and less than 10% 
for shade Number 4.1. 

  يپايدار6-9-6 
  در مقابل حرارتپايداري  6-1- 6-9

 BS 2724استاندارد  و E پيوستبعد از عمليات مندرج در 
 دنسبي عبور نور باي تغيير. ايد تغيير ماهيت بدهندفيلترها نب
 10ر از و كمت 1/3الي  1/1درصد براي درجه رنگ  5كمتر از 

  .باشد 1/4درصد براي درجه رنگ 

6.9.6.2 Radiation stability 

After exposure to radiation in accordance with BS 
2724 Appendix E, the filter shall comply with 
Clauses 6.9.3 and 6.9.4. The relative change in 
luminous transmittance shall be less than 5% for 
shade numbers 1.1 to 3.1 and less than 10% for 
shade Number 4.1. 

 در مقابل تشعشعپايداري 6-9-6-2 
 E پيوستبعد از قرار گرفتن در مقابل تشعشع بر اساس 

 4- 9- 6و  3- 9- 6با بندهاي  دفيلتر باي BS 2724استاندارد 
 برايدرصد  5كمتر از بايد نسبي عبور نور  تغيير. منطبق باشد
درصد براي درجه رنگ  10ر از و كمت 1/3الي  1/1درجه رنگ 

  .باشد 1/4
6.9.6.3 Flammability 

When tested in accordance with BS 2724 Appendix 
E, plastics filters shall neither ignite nor continue to 
glow when removed from the oven. 

  قابليت اشتعال6-9-6-3 
 BS 2724استاندارد  E پيوستمنطبق با  آزمونبر اساس 
د آيند نباي يرون ميپلاستيكي وقتي كه از كوره بفيلترهاي 

  .دنباش دار ا ادامههگي آنشعله ور و يا گداخت
6.9.7 Frames 

6.9.7.1 Design and manufacture 

Frames shall be free from obvious defects and shall 
be smoothly finished with no sharp edges or 

   هاقاب6-9-7 
  طراحي و ساخت 7-1- 6-9

لبه هاي . دنعاري از هرگونه عيب قابل رويت باش دباي ها فريم
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projections likely to cause discomfort or injury to 
the wearer. 

باعث ناراحتي  تاصاف و بدون هر گونه برآمدگي باشد  دبايقاب 
  .و صدمه زدن به پوشنده نشود

6.9.7.2 Materials 

All materials that come into contact with the wearer 
shall not be known to cause skin discoloration or 
irritation. 

  مواد 6-9-7-2 
ايجاد بايد نه موادي كه با پوست بدن در تماس باشد كلي

  .ندنكلكه  يا خارش و

6.9.7.3 Flammability 

When tested in accordance with BS 2724 Appendix 
E, frames shall neither ignite nor continue to glow 
when removed from the oven. 

  قابليت اشتعال6-9-7-3 
 BS 2724,استاندارد  E پيوستمنطبق با  آزمونبر اساس 

ور و يا  شعله آيد نبايد مياز كوره بيرون  وقتي كهقاب 
  .باشد دار ا ادامههگي آنگداخت

6.9.7.4 Security of filters 

Filters shall be firmly and securely fitted to the 
frame. If the frame is fitted around the filters there 
shall be no gaps greater than 0.1 mm between the 
filter edge and the frame, unless they are a design 
feature. 

  ايمني فيلترها6-9-7-4 
شوند و  نصبقاب بروي و بطور مطمئني محكم  دفيلترها باي

به دور فيلتر قرار مي گيرد فاصله مابين فريم و لبه قاب اگر 
نباشد مگر اينكه بخشي از طراحي ميليمتر  1/0فيلتر بيشتر از 

  .باشدقاب 

6.9.8 Mechanical strength of break resistant, 
robust and impact resistant sunglasses 
6.9.8.1 Break resistant sunglasses 

When tested in accordance with either BS 2724 
Appendix E (unmounted filters) or (mounted 
filters), a filter shall not break through its thickness 
into two or more pieces and more than 30 mg of 
filter material shall not become detached from the 
side remote from that receiving the load or from the 
concave side, as appropriate. 

درمقاومهاي آفتابياستحكام مكانيكي عينك6-9-8 
  ضربه  م در برابرومحكم و مقامقابل شكستگي، 

  عينكهاي آفتابي مقاوم در مقابل شكستگي  8-1- 6-9
  

فيلترهاي ،  BS 2724استاندارد  E پيوست آزمونبر اساس 
 از ضخامت به دو يا چند قسمت دنصب شده و نصب نشده نباي

از قسمتي كه گرم از فيلتر ميلي  30 شكسته شوند و بيشتر از
  .گرددجدا  نبايد شود ميفشار به آن وارد 

6.9.8.2 Robust sunglasses 

When tested in accordance with BS 2724 Appendix 
E, sunglasses shall not suffer filter displacement, 
the filter shall not break through its thickness into 
two or more pieces and more than 30 mg of filter 
material shall not become detached from the side 
remote from that struck by the ball. 

 مقاومهاي آفتابي  عينك6-9-8-2 
 E پيوستآزمون بر اساس هاي آفتابي  هنگام آزمايش، عينك

يا لقي داشته  ئيجابجا دفيلترها نباي BS 2724استاندارد 
، دنشو شكسته از ضخامت د به دو و يا چند قسمتباشند و نباي

، نبايد قرار گيرند پهلواز  گوييهنگامي كه تحت ضربه  و يا
  . ميلي گرم از مواد فيلتر جدا شود 30بيشتر از 

6.9.8.3 Impact resistant sunglasses 

When tested in accordance with BS 2724 Appendix 
E sunglasses shall not suffer filter displacement, the 
filter shall not break through its thickness into two 
or more pieces and more than 30 mg of filter 
material shall not become detached from the side 
remote from that struck by the ball. The side pieces 
of the sunglasses shall not permit penetration of the 
ball through the material of the side piece and they 
shall not fracture through their thickness or produce 
jagged projections of side piece material that could 
reasonably be expected to damage the eye. 

 عينك هاي آفتابي مقاوم در مقابل ضربه6-9-8-3 
ي فيلترها BS 2724استاندارد  E پيوستآزمون بر اساس 

جابجا و يا لقي داشته باشند و نبايستي  دنباي هاي آفتابي عينك
به دو و يا چند قسمت شكسته شوند و بيشتر از نظر ضخامت 

گرم از فيلتر جدا شود هنگامي كه تحت ضربه ميلي  30از 
اجازه  دقسمت محافظ جانبي نباي. از پهلو قرار گيرند يگوي

را از پهلو به قسمت محافظ بدهد و اين قسمت  گويينفوذ 
و باعث ايجاد بر آمدگي و  برداردو يا ترك  شود شكسته دنباي

كه به چشم آسيب  شوديا دندانه بروي قسمت محافظ جانبي 
  .آوردوارد 
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6.9.8.4 Frames 

When tested in accordance with BS 2724 Appendix 
B, the frame and bridge of break resistant, robust 
and impact resistance sunglasses shall not show any 
breaks, tears, hairline cracks, sharp edges or points. 

  ها قاب6-9-8-4 
و پل قاب  BS 2724استاندارد  B پيوست آزمونبر اساس 

مستحكم و مقاوم در  ،هاي مقاوم در مقابل شكستگيعينك 
 در آنها شكستگي، ترك موئي و يا لبه تيز دمقابل ضربه نباي

 .بروز كند
Note: 

Filters displaced from the frame do not imply non 
compliance with this subclause. 

 :يادآوري 
اين زيربندها  با دلالت بر عدم انطباققاب از جابجايي فيلترها 

  . كند نمي
6.9.9 Information and labeling 

6.9.9.1 Information 

The manufacturer or supplier of sunglasses shall 
provide the following information to be used on the 
packaging, as leaflets, by means of labeling or on a 
display card so that the information is available. 

a) Manufacturer’s or supplier’s identification 
mark; 

b) Classification for recommended use and 
shade number(s)   or nominal luminous 
transmittance(s); 

 گذاري نشانهاطلاعات و 6-9-9 
  اطلاعات 9-1- 6-9

اطلاعات زير  دبي بايكننده عينك هاي آفتا تأمينسازنده و يا 
و يا كارت اطلاعات بروي  را بصورت بروشور، برچسب

  :هاي بسته بندي در اختيار مصرف كنندگان بگذارند جعبه
  ؛كنندگان تأمينعلامت شناسايي سازندگان و يا  )الف

  
درجه رنگ و درجه و  نحوه استفادهبراي بندي  كلاس) ب

  ؛اسمي عبور نور

Notes: 

1) Additional information on transmittance 
values is desirable but not compulsory. 

2) For gradient or photochromic filters, 
classification for recommended use should be 
determined by the lesser value of luminous 
transmittance. 

  : هايادآوري 
گردد  نور توصيه مي مقدار عبور اطلاعات اضافي براي) 1

  .باشد اما اجباري نمي
 بندي كلاسيك، كرمو فتو يبراي فيلترهاي گراديان) 2

بر اساس كمترين مقدار عبور نور  دنحوه استفاده باي
  .تعيين گردد

c) classification of refractive quality; 

d) classification of mechanical strength; 

e) a warning that sunglasses are not intended to 
be used to view the sun directly; 

f) where appropriate, warnings related to use, for 
example if the lenses are too dark for driving or 
if the sunglasses are unsuitable for use in solaria. 

  ؛بندي كيفيت انكسار نور كلاس )ج 
  ؛ي استحكام مكانيكيبند كلاس )د
  ؛نگاه نكردن مستقيم به نور خورشيد براي اخطار )ه
  
لنزها ،براي مثال: لازم براي موارد استفادههاي اخطار )و

بيش از حد توان باشد و يا عينك براي سالن براي رانندگي
  . آفتاب مناسب نباشد

6.9.9.2 Labeling 

Sunglasses shall be marked or labeled to show the 
following: 

a) The number and year of Official Standard; 

b) the name, trade mark or other identification 
of the manufacturer or supplier; 

c) classification for recommended use; 

d) classification of refractive quality; 

  برچسب6-9-9-2 
  :زير باشند نشانهداراي برچسب يا  دها باي عينك
  

  ؛رسمي شماره و سال استاندارد )الف
شركت  و ساير مشخصات نام و يا علامت اختصاري )ب

  ؛كننده تأمينسازنده و يا 
  ؛توصيه شده استفاده بندي براي كلاس )ج
  ؛بندي كيفيت انكسار نور كلاس )د
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e) classification of mechanical strength.   ؛بندي مقاومت مكانيكي كلاس )ه

6.9.10 Performance and quality assurance 
Manufacturers of sun glare eye protectors shall 
certify in writing that sun glare eye protectors are 
tested in accordance with relevant official of this 
Standard or BS 2724 for the following: 

 ين كيفيتعملكرد و تضم6-9-10 
كند كه  تأييد بايد كتبي هاي محافظ آفتابي سازنده عينك

زير  مطابق بندهاي BS 2724بر اساس استانداردها  عينك
  :آزمون شده اند

a) Test for determination of transmittance for all 
sun glare filters, the axis of polarization of 
polarized filters and fatigue of photochromic 
filters standard;  BS 2724 Appendix B. 

براي فيلترهاي عبور نور  تعيين آزمون براي )الف 
ضدآفتاب، محورهاي پولاريزاسيون فيلترهاي پولاريزه شده 

 B پيوستبر اساس  و فيلترهاي فتوكروميك فرسوده
   .BS2724استاندارد 

b) Test of refractive, astigmatic and prismatic 
power; BS 2724 Appendix C. 

c) Test for quality of material and surface; BS 
2724 Appendix D. 

d) Test for filter material stability and 
mechanical strength; BS 2724 Appendix E. 

 C پيوست ،منشوري توانانكسار، آستيگمات و آزمون  )ب 
   .BS 2724استاندارد

 BSاستاندارد  D، پيوست كيفيت مواد و سطوحآزمون  )ج

2724 .  
 E پيوست ،دوام مواد فيلتر و مقاومت مكانيكي آزمون )د

  .BS 2724استاندارد 
6.10 Prescription Safety Lens Spectacle 

6.10.1 General 
Employees using corrective lenses of prismatic, 
astigmatic and refracture prescription lenses working 
in an area and performing any types of work which 
require eye protections such as chemical handling, 
chipping, welding, grinding, laboratory, machining, 
spot welding, furnace operation and in a risk of 
harmful effect of ultraviolet, infrared and laser 
beams shall be protected by either safety prescription 
goggles or safety swing up type lenses or cover 
goggles to be worn over ordinary prescription lens 
spectacles. 

  طبي با لنز ايمنيعينك6-10 
  عمومي 6-10-1

پرسنلي كه از لنزهاي كمكي طبي منشوري، آستيگمات و 
هاي كاري كه با مواد  در محيط كنند انكساري استفاده مي

، شيميايي، تراشكاري، جوشكاري، آزمايشگاه، ماشينكاري
تحت خطر اشعه هاي ماوراء بنفش، مادون  اي عمليات كوره

هاي  عينكلنزهاي باشند بايستي از  قرمز و اشعه ليزري مي
ايمني طبي و يا عينك هاي طبي معمولي با محافظي كه 

  .شوند استفاده نمايند بروي آنها نصب مي

6.10.2 Optical tests 
Employees who shall wear corrective lens spectacle 
shall be tested and prescribed by ophthalmologist. 
Spectacles should be fitted with prescribed lenses in 
accordance with specifications covered in ISO 
4855. The supplier shall certify in writing that the 
safety spectacles are tested as prescribed and meets 
all requirements for impact protection. 

   چشمي آزمون هاي 6-10-2 
بايد توسط  .كنند ميهاي طبي استفاده  عينك ازكه  كاركناني

بر اساس  و لنز عينكشوند  تأييدچشم پزشك معاينه و 
 .تجويز شود  ISO 4855 استاندارد مشخصات مندرج در

زم براي ايمني لاآزمونهاي  كننده بايستي گواهي تأمينشركت 
رائه عينك و ساير الزامات براي حفاظت در مقابل ضربه را ا

   . نمايد
6.10.3 Classification 

Prescription lens spectacle shall be classified into 
two types according to the shape of frame 
mounting: 

1) Conventional spectacle type; 

2) Spectacle type with side shields. 

  طبقه بندي6-10-3 
  

قاب ه دو نوع و بر اساس شكل هاي با لنز طبي بايد ب عينك
   :طبقه بندي شوند

  

  ؛عينك هاي معمولي )1
  .عينك هايي با محافظ جانبي) 2
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6.10.4 Materials 

Material, exclusive of tempered glass lenses shall 
meet the following requirements: 

a) They shall have suitable strength and 
elasticity for intended use; 

  مواد6-10-4 
 )اي نشكن باستثناي لنزهاي شيشه( بايدها  مواد ساخت عينك

 :را برآورده نمايند زيرالزامات 

داراي استحكام و قابليت انعطاف مناسب جهت  دباي )الف
  .استفاده باشند

b) Material of parts to contact the skin shall be 
non-irritating and capable of being disinfected; 

غير  دباشند باي موادي كه با پوست در تماس مي)ب 
 . و قابليت ضد عفوني شدن را داشته باشند محرك

c) Metal parts shall be made of corrosion 
resistance or treated as corrosion resistant; 

d) Plastic material shall not be of fast burning. 

يا  تهاي فلزي بايد مقاوم در مقابل خوردگيقسم )ج 
  .باشد معادل آن

  .باشند د سريع الاشتعالمواد پلاستيكي نباي )د
6.10.5 Construction 

6.10.5.1 The general construction of the spectacle 
shall satisfy each of the following requirements: 

 

a) It shall be simple of handling and not to break 
easily. 

b) It shall not give remarkable discomfort to the 
user. 
 

c) It shall be free from sharp edges or 
projections likely to cause cuts or scratches to 
the user. 

d) Every part of spectacle shall be easily 
removed and replaced. 

  اختس6-10-5 
داراي مشخصات زير  دها عموماً باي ساخت عينك 6-10-5-1

  :باشند
  . شكسته نشونداستفاده شوند و به آساني  سادگيبه  )الف

  
براي استفاده كننده ايجاد قابل ملاحظه اي اراحتي ن )ب

  .نكنند
كه به استفاده  اراي هيچگونه لبه تيز و يا برآمدگيد )ج

  .وارد كند نباشند اشاي مانند بريدگي و خر كننده صدمه
  

به سهولت جدا و تعويض  دقسمتهاي مختلف عينك باي )د
  .شوند

6.10.5.2 Conventional spectacle type shall be 
composed of two lenses a frame and temples. 

و قاب معمولي شامل دو عدد لنز، نوع هاي  عينك 6-10-5-2 
  .باشند دسته مي

6.10.5.3 Spectacles with side shields shall be of 
conventional spectacles type fixed firmly with side 
shields which shall obstruct visual field as little as 
possible. 

عينكهاي  شبيه نوعهاي با محافظ جانبي  عينك 6-10-5-3 
كمترين كاهش  داراي الامكان حتي دباشند كه باي معمولي مي

  .اشندديد ب

6.10.6 Quality 

6.10.6.1 Impact resistance 

The spectacle in case of being subjected to the test 
shall have neither the lens edge chipped nor the lens 
displaced from frame by an impact. 

  كيفيت6-10-6 
  ضربه برابردر  مقاوم 6-10-6-1

لب پريدگي پيدا  نبايدر اثر ضربه ب آزمونلنز عينك هنگام 
  .جابجا شود نهو  كند

6.10.7 Lens 

6.10.7.1 Lens shall be free from any visible flaws, 
striae, bubbles, waves and foreign bodies, and both 
surfaces of it shall be well polished. 

 لنز6-10-7 
حباب،  خط، ،شكاراز هر گونه عيب آ دباي هالنز 6-10-7-1

  .دباش خوردهد و سطوح آنها صيقل نموج و ذرات خارجي باش
  

6.10.7.2 The lenses shall be checked by 
ophthalmologist to make sure that they are made as 
prescribed before issuing to the employees. 

توسط  دلنزهاي طبي بايقبل از تجويز نسخه  6-10-7-2 
بر  كه تا اطمينان حاصل شود بررسي گرددم پزشك چش

 . تهيه گرديده است استاندارداساس 
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6.10.7.3 Lens in case of subjected to the tests 
specified in accordance with BS 2738 shall not be 
fractured. 

 BS 2738 استاندارد هاي آزمونلنزها بر اساس  6-10-7-3 
  .شكسته شوند نبايد

6.10.7.4 If lens supplied as pair, the two lenses 
should be reasonably matched in shape, size and 
form. 

هر دو لنز  دونتهيه ش لنزها به صورت جفتاگر  6-10-7-4 
  .بايستي داراي اندازه، شكل و فرم مشابه باشند

6.10.8 Cover lens 

Ordinary prescription lens spectacle can be fixed 

with swing type cover safety lenses or employees 

using prescription lens spectacles can be protected 

by all plastic soft sided cover goggle with shielded 

vents or appropriate face shields. 

 

  لنز پوششي6-10-8 
به لنزهاي ايمني  ند مجهزتوا هاي طبي معمولي مي عينك

بالا  به شوند و نصب ميقاب كه بصورت لولايي به روي پوشش 
هاي طبي  و يا پرسنلي كه از عينك حركت كنندو پايين 

هاي  جهت محافظت به روي آنها عينك ،كنند استفاده مي
دار پلاستيكي كه داراي سوراخهاي تهويه تيز  چشمي محافظ

  .فاده نمايندباشند بپوشند و يا از محافظ صورت است
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SECTION 3 
FACE PROTECTION 

 
  3قسمت 

  صورت از محافظت
7. REQUIREMENTS FOR EYE, FACE AND 
NECK SHIELD PROTECTION 

7.1 General 

This section of Standard specifies requirements for 
equipment to protect an operator above the 
shoulders against harmful splashes, flying particles 
and radiations when engaged in welding, cutting 
and similar operations. The equipment are designed 
to use protective filters with or without filter 
covers. 

Eyes and face can be protected from injuries caused 
by the above named factors if any appropriate 
equipment is made available and worn by the 
employees. 

Face and neck protections against harmful liquid 
splashes and other hazards such as sand blasting 
will be covered in body protection in Section 7. 

 الزامات محافظت چشم، صورت و گردن-7 
  
  عمومي 7-1

براي محافظت در اين قسمت از استاندارد الزامات تجهيزات 
پخش مواد مضر، پرتاب ذرات و  در برابربه بالا شانه  ازاپراتور 

و ساير عمليات مشابه  كاريتشعشع در هنگام جوشكاري، برش
لترهاي براي استفاده از فياين تجهيزات . شده است تعيين

  . شوند محافظ با يا بدون پوشش فيلتر طراحي مي
  

در صورتيكه هر يك از تجهيزات مناسب براي استفاده در 
هايي  تواند از آسيب چشم و صورت كاركنان ميدسترس باشد، 

   .شوند، محافظت شود كه عوامل فوق سبب مي
مايعات مضر و ساير  در مقابل پاششچشم و گردن  تمحافظ 

محافظت بدن شرح  7در قسمت  بلاست ند سندمان مخاطرات
  .خواهد شدداده 

7.2 Classification of Protection Requirements 

For the purposes of this Standard, operations in 
welding shall be grouped into the following classes 
in ascending order of protection requirements: 

 حفاظتبندي و الزامات هطبق7-2 
به در اين استاندارد عمليات جوشكاري بر حسب اولويت 

  .شوند دسته بندي ميقسمتهاي ذيل 

a) Class 1 

Covering work, other than actual welding, in the 
vicinity of welding operations, where some 
protection from harmful radiation is required, 
but where good general vision is also necessary, 
for example work of supervisory staff and 
erectors. For Class 1 operations, protection is 
provided by spectacles, goggles, face shields, 
hand shields, helmets or fixed shields. 

  1كلاس )الف 
غير از خود عمليات جوشكاري محل جوشكاري را به 

محل جوشكاري محافظت در  نزديك. پوشش مي دهد
اما روشنايي كافي جهت  استهاي مضر لازم  مقابل اشعه

براي مثال جهت . عمليات نيز بايستي در نظر گرفته شود
، محافظت 1براي عمليات كلاس  .عمليات نصب و بازرسي

صورت هاي ايمني ، محافظ  هاي چشمي ، عينك با عينك
و محافظ دستي، كلاه ايمني و يا محافظ ثابت انجام 

  .گيرد مي
b) Class 2 

Covering gas welding and cutting, which 
involve direct exposure to radiation of heat and 
light, sparks and particles of metal and where 
moderate reduction of transmitted, ultraviolet 
and visible radiation is necessary. For Class 2 
operations, protection is provided by goggles, 
face shields, hand shields, helmets or fixed 
shields. 

 

  2كلاس)ب
تابش  برشكاري كه در معرضعمليات جوشكاري گازي و 

و اشعه  يفلزمستقيم اشعه، حرارت، نور، جرقه، قطعات 
قرار دارد، پوشش اوراي بنفش و اشعه هاي قابل رويت م

هاي  ا عينكـمحافظت ب 2در عمليات كلاس . شود داده مي
، محافظ صورت، محافظ دست و كلاه ايمني و يا ايمني

  .آيد به عمل مي ،محافظ ثابت

c) Class 3 

Covering electric-arc welding, cutting and 
similar processes involving direct exposure to 

  3كلاس)ج 
جوشكاري قوسي ، برشكاري و ساير عمليات مشابه كه در 

خطر و  هاي فلزي ، گدازهاشعه شديدتابش  معرض مستقيم
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high-intensity radiation, sparks and particles of 
metal, together with the risk of electric arcing 
from tools. In this work a large reduction in the 
ultraviolet infra-red and visible radiation is 
necessary. 
For Class 3 operations, protection is provided by 
face shields, hand shields, helmets or fixed 
shields. Neck shields may also be necessary. 

ابزار موجود  از قوس الكتريكي خطرپرتاب ذرات آهن و 
در اين كار كاهش اشعه ماوراء . شود پوشش داده مي

  . ضروريتبنفش، مادون قرمز و اشعه قابل روئيت 
  

محافظت با محافظ صورت، محافظ  ،عمليات 3س كلا براي
بر . گيرد ، كلاه ايمني و يا محافظ ثابت انجام ميدست

  .حسب نياز محافظ گردن نيز ممكن است لازم باشد
d) Class 4 

Covering gas-shielded arc welding and cutting 
involving exposure to large amounts of 
ultraviolet infra-red and visible radiation both 
from direct radiation and by reflection together 
with particles of metal ejected from the arc 
region.For Class 4 operations, protection is 
provided by helmets as for Class 3 but with 
provision for an auxiliary heat absorbing 
filter.Neck shields are also sometimes necessary.

  4كلاس)د 
را كه در  كاريقوسي گازي، برش كاريعمليات جوش

تابش بالاي اشعه ماوراء بنفش، مادون قرمز و  معرض
هاي قابل رويت با تابش مستقيم و يا انكساري همراه  اشعه

در عمليات  .دهد فلزي است پوشش ميبا پرتاب ذرات 
انجام  3محافظت با كلاه ايمني مانند كلاس  4كلاس 

 .ا با در نظر گرفتن فيلتر كمكي جذب حرارتگيرد ام مي
  .بر حسب نياز محافظ گردن نيز ممكن است لازم باشد

7.3 Optical Quality 

Filters, cover lenses and backing lenses shall be 
free to within 5 mm of their edges from inherent 
faults that can be observed by the wearer when the 
equipment is worn. The inspection for faults shall 
be made by the wearer with his eyes focused at a 
variety of focal distances likely to be encountered 
at work. There shall be not attempt to focus on the 
filter cover lens or backing lens itself. 

  يت نوركيف7-3 
دهند  پشتيبان را پوشش مي هاينزفيلترهايي كه لنزها و ل

اي  قابل مشاهده هيچگونه عيب ،ميليمتر از لبه 5تا فاصله  بايد
 باتوسط استفاده كننده  دبازرسي عيوب باي. نداشته باشند

كه احتمال روبرو شدن  فواصل كانوني مختلفدر  نگاهتمركز 
تنها به  .بازرسي شودوجود دارد هنگام كاركردن  با آنها

  . نبايد اكتفا كردبازرسي خود لنزها 

7.4 Protection against Radiation 

7.4.1 Filters and backing lenses 

Each filter and backing lenses incorporated or 
intended for use with the equipment shall comply 
with BS 679. 

  محافظت در مقابل اشعه7-4 
  فيلترها و لنزهاي پشتيبان 7-4-1

 دفيلترها و لنزهاي پشتيبان مورد استفاده در تجهيزات باي
  .باشند BS 679منطبق با استاندارد 

7.4.2 Lateral protection, housings and frames 

Lateral protection, housings and frames shall 
comply with Clause 7.5.7. 

 و فريم هاهاي، محفظهجانب تمحافظ7-4-2 
منطبق با الزامات  دبايها  قابو  ها جانبي ، محفظه تمحافظ

  .باشند 7- 5- 7بند 
7.4.3 Replacement 

Except for one-piece goggles, filters and filter 
covers shall be capable of replacement without the 
use of special tools. 

  تعويض7-4-3 
فيلترهاي  ساير فيلترها و ،يك تكه ايمنيهاي  ز عينكبه غير ا

قابل هيچگونه ابزار مخصوصي استفاده از بدون  دپوششي باي
  . تعويض باشند

7.5 Design and Manufacture 
7.5.1 General construction  

All welding protectors and component parts shall 
be free from projection, sharp edges or other 
defects which are likely to cause discomfort or 
injury to the user. 

  طراحي و ساخت7-5 
  عموميساخت  7-5-1

از هرگونه لبه تيز و يا  دجوشكاري و قطعات آن باي هايمحافظ
كه باعث ناراحتي و صدمه زدن به  معايبيبرآمدگي و ساير 

  .شود، عاري باشد مياستفاده كننده 
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7.5.2 Field of vision  

The field of vision shall not be obstructed by the 
boundaries of the filter holders. 

  ديد ميدان7-5-2 
بوسيله كنارهاي نگه دارنده فيلترها محدود  دديد نباي ميدان
  .شود

7.5.3 Materials  

No parts of the welding protector which are in 
contact with the wearer shall be made of materials 
which are known to cause skin irritation. 

  مواد7-5-3 
هيچ قطعه اي از تجهيزات محافظ جوشكاري كه با پوست در 

  .دباعث حساسيت و يا خارش شو دباين استتماس 

7.5.4 Headbands  

Headbands, when used as the principal means of 
retention, shall be at least 10mm wide. 

 سربندها 7-5-4 

جهت محافظت استفاده  به عنوان وسيله اصلي سربندهايي كه
  .ميليمتر باشد 10 آنها حداقل عرض دشوند باي مي

7.5.5 Heat insulation  

All metal fittings that are likely to be exposed to 
thermal radiation shall be, where applicable, 
insulated to protect the wearer from exposure to 
excessive heat. 

  عايق حرارتي7-5-5 
ه اتصالات فلزي كه در معرض تشعشع حرارتي قرار دارند كلي
تا بتوانند از استفاده  كاري شونددر صورت لزوم عايق  دباي

  .كننده در مقابل حرارت بالا محافظت نمايند

7.5.6 Replacement  

Filters and cover / baking oculars shall be readily 
replaceable by the wearer without the used of 
special tools. 

  تعويض7-5-6 
استفاده كننده بدون  توسطبه راحتي  دفيلترها و پوشش ها باي

  .شوندتعويض  ابزار مخصوص نياز به استفاده از

7.6 Requirements  

7.6.1 General requirements  

Welding protector housings shall provide at least 
the same protection against radiation as that given 
by the darkest filters declared useable by the 
manufacture or supplier. 

Ventilation, where provided, shall be such that the 
intended protection shall not be affected. 

 الزامات7-6 
  عموميالزامات  1- 7-6

حداقل محافظت در مقابل  دمحفظه محافظ جوشكاري باي
توسط شركت سازنده و يا  كهاشعه مانند تاريكترين فيلتر 

   . نمايد تأمينقابل استفاده اعلام شده كننده  تأمين
  

بر درجه  دنبايوقتيكه تعبيه شده، تهويه محفظه جوشكاري 
  .گذار باشد تأثيرمحافظت آن 

7.6.2 Dimensions  

7.6.2.1 Welder ُ s spectacles and goggles  

The dimensions of the visible aperture of the 
welding spectacles and goggles shall meat the 
requirements of 7.1.1 in EN 166:1995.  

 ابعاد7-6-2 
  و ايمني هاي چشمي  عينك 2-1- 7-6

الزامات مندرج در بر اساس  دها باي عينكاين سطح ديد ابعاد 
  .باشد EN 166: 1995استاندارد  1- 1- 7 بند

7.6.2.2 Welders hand shields 

Minimum height: 350mm 

Minimum width:210mm 

When measured from the centre of the ocular the 
minimum depth shall not be less than 75mm. 

 انستي جوشكارمحافظ د7-6-2-2 
  ميليمتر 350: حداقل ارتفاع 
  ميليمتر 21: حداقل عرض

از  دشود حداقل عمق نباي اندازه گيري مي ديدمركز  ازوقتي 
  .ميليمتر كمتر  باشد 75

7.6.3 Area of coverage for welder ُ s face shields and 

safety helmet mounted welder ُ  shields shall cover 

the eye region rectangle (ABCD) of the head form 
in accordance with EN 168: 1995 as defined in 

 و كلاه ايمني پوشش محافظ صورت جوشكار ناحيه 3- 7-6 
ار بر اساس چه ناحيه چشم رامتصل به صفحه محافظ بايد 

استاندارد1شكلكه در،بپوشاند فرم سر )ABCD(ضلعي
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figure 1 of EN 168 and assessed in accordance with 
7.9.1 of this standard. EN 168: 1995  تعريف شده است 1- 9- 7و الزامات بند.   

7.6.4 Increased robustness of welder's face 
shields, goggles and spectacles 

 
All welding protectors shall meet the requirements in 
7.1.4.2.2 of EN 166: 1995 when fitted with a filter 
meeting the increased robustness requirement If the 
use of any cover and/or backing ocular(s) is 
recommended by the welding protector manufacturer 
in accordance with item f of clause 10 the test shall 
be done according to this recommendation. 

 هاي صورت،افزايش استحكام محافظ7-6-4 
داراي قاب و  عينكهاي چشمي و عينكهاي جوشكاري

  لنز
ند كه الزام مجهزهاي جوشكاري وقتي به فيلتري  تمام محافظ

 منطبق با بندد، بايد نكن افزايش استحكام را برآورده مي
چنانچه . دنباش EN 166 1995استاندارد از  2-2- 4- 7-1 

يا پشتيبان لنز بر اساس توصيه سازنده  استفاده از هر پوشش و
مون زباشد، آ 10از بند  fمحافظ جوشكاري بر اساس رديف 

  . بايد بر اساس همين توصيه انجام گيرد
Note:  
This does not imply that welding protectors during use 
always have to be equipped with cover and/or backing 
oculars or filters meeting the increased robustness 
requirement. 

 :يادآوري 
هايي كه هميشه مجهز به لنز  اين الزامات جهت محافظ

استحكام محافظ ها  افزايشقسمت ديد پوششي و يا پشتيبان 
  .شود باشند استفاده نمي مي

7.6.5 Resistance of welder's shields to damage 
when dropped 

When tested in accordance with 8.2 the welder's 
shield shall show no apparent deformation, nor 
crack, break into two or more pieces or otherwise 
suffer permanent damage likely to affect 
performance. Also, the filter and cover/backing 
ocularis) shall not suffer permanent damage likely to 
affect performance. 

هاي جوشكاري در مقابل ضربه مقاومت محافظ7-6-5 
   سقوطهنگام 

 سقوطمحافظ جوشكاري بر اثر ضربه و يا  2- 8بر اساس بند 
دارند و يا به چند قسمت تغيير شكل دهند و يا ترك بر دنباي

مگر اينكه بر اثر ضربه صدمه دائمي ديده كه  تكه شوند
لترها و فيهمچنين . گذار است تأثيراحتمالاً در عملكرد آن 

 بطوري صدمهنبايد ديداري فيلترهاي پوششي و پشتيبان 
  .دهدقرار  تأثيرتحت را عملكرد آنها احتمالاً ببينند كه دائمي 

7.6.6 light reflectance of welder's shields 

All inside surfaces of the welder's shields shall be 
matt finish. 

 جوشكاريهاي انعكاس نور محافظ7-6-6 
 .ه سطوح داخلي محافظ ها بايستي مات باشدكلي

7.6.7 Light attenuation of welder's shields 

When tested according to 8.4 no non-attenuated light 
shall be visible in any of the specified positions of the 
welder's shield. 

 شكاريكاهش عبور نور محافظ هاي جو7-6-7 
نبايد  ينوركاهش شوند هيچ  آزمون 4- 8وقتي بر اساس بند 

  .در هر جهتي مشاهده گردد

7.6.8 Electrical insulation of welder's shields 

When measured according to 8.3 the leakage current 
shall not be greater than 1,2 mA 

 

  الكتريكي محافظ جوشكاري بندي عايق 8- 7-6
 آمپر ميلي 2/1از نبايد جريان نشتي  3- 8بند آزمون ر اساس ب

  .بيشتر باشد
 Resistance to ignition 7.6.9ج

All welding protectors shall meet the requirements of 
7.1.7 in EN 166 : 1995. 

 

  اشتعالمقاومت در مقابل  9- 7-6
ندارد استا 7- 1- 7منطبق با الزامات بند بايد ها  ه محافظكلي

EN 166:1995 باشد. 

7.6.10 Resistance of welder's shields to hot
penetration 

When tested in accordance with clause 7 of EN 168: 

 داغموادنفوذ مقاومت در مقابل7-6-10 
  

نبايد درداغميله،EN 168:1995استاندارد 7بر اساس بند
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1995, the hot rod shall not penetrate the welding 
protector within 5 s.  به داخل محافظ نفوذ كندثانيه  5كمتر از.  

7.6.11 Resistance to corrosion 

All welding protectors shall meet the requirements of 
7.1.6 in EN 166 : 1995. 

 مقاومت در مقابل خوردگي7-6-11 
 6- 1-7 بند الزامات ساسبر ابايد هاي جوشكاري  ه محافظكلي

  .باشند EN 166:1995استاندارد 
7.6.12 Suitability of cleaning and disinfection 

All parts of welding protectors shall be capable of 
withstanding, without visible change, cleaning and 
disinfection in accordance with the manufacturer's 
recommended method. 

 تميز كردن و ضدعفونيمناسبت 7-6-12 
براي تميز شدن و ضد  ي جوشكاري،ها ه قطعات محافظكلي

اي بايد مقاوم  بدون هيچگونه تغيير قابل مشاهده شدن،عفوني 
  . باشند 

7.6.13 Mass 

7.6.13.1 Mass of welder's face shield 

If the mass of a welder's face shield exceeds 450 g, 
when measured without oculars, then the shield shall 
be clearly marked with the actual mass in grams. 

  وزن7-6-13 
  وزن محافظ صورت جوشكار 13-1- 7-6

از بدون متعلقات بخش ديد اگر وزن محافظ هاي جوشكاري 
ي دارا ، در اينصورت محافظ بايدگرم بيشتر باشد 450

  . برچسبي نشان دهنده وزن حقيقي به گرم باشد
7.6.13.2 Mass (if welder's hand shield) 
If the mass of a welder's hand shield exceeds 500 g 
when measured with the handle but without oculars, 
then the shield shall be clearly marked with the 
actual mass in grams. 

 )جوشكارمحافظ دستي(وزن 7-6-13-2 
هنگام اندازه گيري با دسته جوشكاري  ياگر وزن محافظ دست

گرم بيشتر باشد، در  500اما بدون متعلقات بخش ديد از 
 .با وزن حقيقي خود باشد برچسبداراي  دمحافظ باي  اينصورت

 

7.7 Harness of Welder's Face Shields 

7.7.1 General 

The harness shall be capable of holding the welder's 
face shield in the correct position when properly 
adjusted. The face shield shall remain secure and 
comfortable whatever the orientation of the wearer's 
head 

 متعلقات محافظ صورت جوشكارمجموعه7-7 
  عمومي 7-7-1
در بدرستي متعلقات محافظ صورت جوشكار اگر جموعه م

سر  ،اي كه به هر سمت بگونه ،تنظيم شودوضعيت مناسبي 
   .جوشكار حركت كند، محافظ صورت بايد ايمن و راحت باشد

7.7.2 Adjustment 

The harness shall be adjustable to fit the wearer's head 
in both circumference and height, and shall sit securely 
and comfortably without undue pressure or slip. 

  تنظيمات7-7-2 
داراي تنظيمات دور سر  بايدمحافظ صورت جوشكار متعلقات 

سر باشد كه استفاده كننده بتواند آن را محكم كند و  ارتفاعو 
  .به راحتي بدون هيچگونه فشاري يا لغزندگي بپوشد

7.7.3 Replacement 

Harness and headbands, as appropriate, shall be 
capable of replacement without the use of special 
tools. 

  تعويض7-7-3 
بدون هيچ گونه ابزار آلات مخصوصي  دمتعلقات و سربندها باي

 .قابل تعويض باشند

7.8 Requirements for Protective Equipment with 
Special Characteristics 

7.8.1 Protection against high-speed particles 

Welding protectors intended to provide protection 
against high-speed particles shall withstand the 
impact of a 6 mm nominal diameter steel ball of 0,86 
g minimum mass, striking the oculars and the lateral 

 هاي خاصبا ويژگيمحافظ براي تجهيزاتالزامات7-8 
  
  سرعت  پرمحافظت در مقابل ذرات  7-8-1

برابر ذرات پر كه به قصد حفاظت در  هاي جوشكاري محافظ
 گويمقاومت در مقابل ضربه يك  دباي ميشوند، تأمينسرعت 

با گرم را  86/0ميليمتر با وزن حداقل  6به قطر اسمي  فلزي
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protection at one of the speeds given in table 1.
 

When tested the welding protector shall be fitted 
with the filter and any cover and/or backing ocularis) 
recommended by the welding protector manufacturer 
in accordance with clause 7.11. 

هنگام برخورد ه درج گرديده ب 1ول شماره سرعتي كه در جد
  . با قسمت ديد و سطوح جانبي را داشته باشد

 هر ومجهز به فيلتر  دباي جوشكاري محافظ آزمونهنگام 
توصيه شده توسط شركت قسمت ديد پوششي و پشتيبان 

 .باشد11- 7سازنده و بر اساس الزامات بند 
Welding protectors for protection against high speed 
particles shall also meet the requirements for 
increased robustness given in 7.6.4. 
 

The test shall be in accordance with the method 
specified in clause 9 of EN 168 : 1995. 
On so testing the following shall not occur. 

پربراي محافـظت در برابر ذرات ي جوشكاريهامحافظضمناً 
استحكام بيشتر شامل  را براي 4- 6- 7الزامات بند  دبايسرعت 

  . شود
 EN 168: 1995استاندارد  9بر اساس روش بند  دباي آزمون

 :و عاري از معايب زير باشد انجام شود

  . در چنين آزمايشاتي موارد زير نبايد اتفاق بيفتد
a) Ocular fracture 

An ocular shall be considered to have fractured if 
it cracks through its entire thickness into two or 
more pieces, or if more than 5 mg of the ocular 
material becomes detached from the surface away 
from the one struck by the ball, or if the ball 
passes through the ocular. 

  ترك عدسي)الف 
عدسي در صورتي ترك دارد كه ترك در ضخامت عدسي 

و آنرا به دو و يا چند قسمت جدا كند و يا  يافتهادامه 
 تكه فلزياز عدسي توسط برخورد گرم ميلي  5بيشتر از 

  . جدا شود و يا از آن عبور كند

b) Ocular deformation 

An ocular shall be considered to have been 
deformed if a mark appears on the white paper 
on the opposite side to that struck by the ball. 

  تغيير شكل عدسي)ب 
دهد كه علامتي در روي  عدسي در صورتي تغيير شكل مي

ي جابر تكه فلز كاغذ سفيد بر پشت عدسي محل ضربه 
  .بماند

c) Ocular housing or frame failure 

An ocular housing or frame shall be considered to 
have failed if it separates into two or more 
pieces, or if it is no longer capable of holding an 
ocular in position, or if an unbroken ocular 
detaches from the frame, or if the ball passes 
through the housing or frame 

 معيوب قاب يامحفظه عدسي )ج 
باشد كه به  محفظه عدسي و فريم در صورتي معيوب مي

قابليت نگهداري  ديگر دو يا چند قسمت تكه شود و يا
عدسي را در جاي خود نداشته باشد و يا عدسي نشكسته 

  . از محفظه يا فريم عبور كندتكه فلز يا  از فريم جدا شود

 
 

TABLE 1- REQUIREMENTS RELATING TO PROTECTION AGAINST HIGH SPEED 

PARTICLES
Type of eye-protector 

 نوع محافظ چشم
Impact speed of ball 

  تكه فلزيسرعت ضربه 
Low energy impact

 ضربه با انرژي پايين

45 +1.5m/s 

Medium energy impact
 انرژي متوسط ضربه با

120 +3 m/s 

High energy impact 
 ضربه با انرژي بالا

190 +5 m/s 
Spectacles 

 عينك فريم دار
+ Not applicable

 كاربرد ندارد
Not applicable 

 كاربرد ندارد

Goggles 
  نقابي  عينك چشمي

+ + Not applicable 
 كاربرد ندارد

Welder's face shields 
  جوشكار محافظ صورت

+ + Not applicable  
 كاربرد ندارد
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7.8.2 Protection against molten metals and hot
solids 

Welding protectors intended to provide protection 
against molten metals and hot solids, excluding 
spectacles, shall meet the requirements of 7.2.3 of 
EN 166: 1995. 

داغ اتمذاب و جامد اتمحافظت در مقابل فلز  7-8-2 
  

بغير  داغ اتمذاب و جامد فلزاتهاي مقاوم در مقابل  محافظ
 بر اساس الزامات بند دباي ،دار لنزي قابهاي  از عينك

  .باشند EN 166: 1995استاندارد  3- 7-2 

7.8.3 Stability to water immersion of welding
shields 

After immersion in water, carried out in accordance 
with 8.5 of this standard, the dimensions of welder's 
hand shields as specified in 7.6.1.2 shall remain 
within 5 %. Welder's face shields shall still meet the 
area of coverage test as specified in 7.6.3. 

در مقابل غوطه ورمحافظ جوشكاري ومتمقا7-8-3 
   جوشكاريشدن در آب محافظ 

 اين استاندارد 5- 8بر اساس بند  ،بعد از غوطه ور شدن در آب
تعيين شده در بند  ابعاد حفاظ جوشكاري دستي عمل شود،

 دباي صورت جوشكاريدرصد محافظ  5معادل  2- 1- 6- 7
يين شده تع 3- 6- 7را كه در بند  آزمون تا پهنه باقي ماند

  .دهد پوشش 
7.9 Test Methods 

7.9.1 Test for area of coverage of welder's face 
shields and safety helmet mounted welder's face 
shields. 

  آزمونروش هاي 7-9 
و   جوشكاران محافظ صورت پهنهپوشش براي  آزمون 7-9-1

  .مجهز به محافظ صورت جوشكاري  كلاه ايمني

7.9.1.1 Principle 

A welder's face shield is mounted on the headform, in 
accordance with the manufacturers instructions and 
the extent of coverage is assessed by observing the 
marks on the headform after the test has been carried 
out 

  اصول7-9-1-1 
وشكاري بر اساس دستورالعمل شركت محافظ صورت ج

شود و اندازه  سازنده به روي دستگاهي به شكل سر نصب مي
تي كه به روي اين ااز طريق علامآزمون پوشش آن بعد از 

  .باشد شود قابل تشخيص مي دستگاه جا گذاشته مي

7.9.1.2 Apparatus 
As described in 10.2.2 of EN 168 : 1995. 

  دستگاه7-9-1-2 
شرح  EN 168:1995 استاندارد 2- 2- 10در بند  همانطور كه

  . داده شده است
7.9.1.3 Procedure 

The apparatus is arranged as shown in figure 4 of EN 
168 : 1995 such that the axis of rotation A and the 
axis C intersect on the surface of the headform at the 
mid-point of a line joining the eye centres. The 
welder's shield is fitted to the headform in 
accordance with the manufacturers instructions. 

The laser beam is projected at, and a mark made at, 
each point on the headform, as close as possible to 
the edge of the welder's shield being tested, with the 
headform set in the following positions: 

  دستورالعمل7-9-1-3 
ه ب EN 168:1995استاندارد  4 دستگاه بر اساس تصوير

همديگر را  Cو محور  Aطريقي قرار گرفته كه محور دوران 
مراكز چشم  قالب كلاه در نقطه مياني خط اتصالسطح در 

محافظ جوشكاري بر اساس توصيه شركت  .كنند قطع مي
  . شودنصب  به دستگاه سازنده

قالب سر، حتي الامكان نزديك به لبه اشعه ليزر به هر نقطه 
هاي زير قرار  محافظ جوشكاري، كه مورد آزمون در حالت

  . اي به جاي ميگذارد و تشابه شود ميميگيرد، تابيده 

a) facing forwards and rotated 30° forwards about 
horizontal axis A; 

b) facing forwards and rotated 30° backwards 
about horizontal axis A; 
 

c) rotated 90° to the left about vertical axis B and 
rotated 30° forwards about horizontal axis A; 

به جلو حول  چرخشدرجه  30و  به طرف جلو )الف 
   ؛Aمحور افقي 

درجه در حول  30به طرف جلو و چرخش به عقب  )ب
   ؛Aمحور افقي 

و  Bدرجه به چپ حول محور عمودي  90چرخش  )ج
  ؛Aحول محور افقي  جلوبه درجه  30چرخش 
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d) rotated 90° to the left about vertical axis B and 
rotated 30° backwards about horizontal axis A; 
 

e) rotated 90° to the right about vertical axis B and 
rotated 30° forwards about horizontal axis A; 

 

f) rotated 90° to the right about vertical axis B and 
rotated 30° backwards about horizontal axis A.

و  Bدرجه به چپ حول محور عمودي  90چرخش  )د
   ؛Aمحور افقي درجه به عقب حول  30چرخش 

و  Bدرجه به راست حول محور عمودي  90چرخش  )ه
  ؛Aدرجه به جلو حول محور افقي  30چرخش 

و  Bدرجه به راست حول محور عمودي  90چرخش  )و
  ؛ Aدرجه به عقب حول محور افقي  30چرخش 

Note: 
Adjustments to the horizontal position of the 
headform and the height of the laser can be 
necessary to locate the laser on the relevant points 
on the headform. 

 

 :يادآوري
تنظيم قالب سر در وضعيت افقي و ارتفاع ليزر، جهت تعيين 
محل ليزر روي نقاط مختلف مورد نظر روي قالب كلاه 

  . ضروريت

7.9.1.4 Report 

If any of the marks made on the headform are within 
the area of the eye region rectangle as defined in 5.3, 
figure 1, of EN 175 1447 the area of coverage is 
considered to be insufficient 

  گزارش7-9-1-4 
اگر نقاط علامت گذاري شده در داخل محدوده چهار 

 ردتصوير استاندا 3-5ديد بر اساس بند  پهنهضلعي 
 EN 175-1447  نخواهد بودقرار گيرد محدوده ديد كافي.  

7.9.2 Drop test of welder's shields 

7.9.2.1 Principle 

The welder's shields are dropped from a specified 
height on to a steel plate. 

 محافظ جوشكاري سقوط آزمون 7-9-2 

 اصول 7-9-2-1

فاع معيني به روي صفحه فلزي به جوشكار از ارت هاي محافظ
  .كند سقوط پايين 

7.9.2.2 Apparatus 

7.9.2.2.1 Smooth steel plate, not less than 
500mm×500mm×10mm thick. 

 دستگاههاي مورد نياز7-9-2-2 
 ضخامتحداقل  باصفحه فلزي صاف  7-9-2-2-1

  .باشد ميليمتر مي 500×500×10

7.9.2.2.2. Means of suspending welding shields. 

7.9.2.2.3 Conditioning 

One welder's shield is conditioned for (120 +^°) min at 
(-5 ± 2) °C. 

One welder's shield is conditioned for (120 +^°) min at 
(80 ± 2) 'C. 

 جوشكاريوسيله آويزان كردن محافظ7-9-2-2-2 
  آماده سازي 7-9-2-2-3

دقيقه و دماي  120به مدت  جوشكار ك محافظيآمادگي 
 . شود ، در نظر گرفته ميسانتيگراد - 2±5

دقيقه و حداقل  120جهت نگهداري يك محافظ به مدت 
  .سانتيگراد 80±2دماي 

7.9.2.2.4 Procedure 

Remove the welder's shield from the conditioning 
cabinet Suspend the welder's shield by the top of the 
shield 

Adjust the height of the lowest point of the shield to 
(1,50 ± 0,01) m above the steel plate. Drop the 
welder's shield on to the plate within 10 s after 
removal from the conditioned cabinet. Immediately 
after each drop the shield is reconditioned for at least 
30 min. Repeat this procedure to complete 3 drops. 

  دستورالعمل7-9-2-2-4 
خارج و از قسمت بالا آويزان محافظ را از كابينت آماده ساز 

  .دنمائي
  

 بالايمتر  5/1±01/0به  محافظترين نقطه  ارتفاع پايين
بعد از خارج كردن محافظ از  .نمائيدصفحه فلزي تنظيم 

ثانيه آن را به روي  10كابينت آماده ساز به فاصله حداكثر 
 محافظ را دوبارهفوراً داخته و سپس به پايين ان فولاديصفحه 
 عملاين . دقيقه در اتاق آماده سازي قرار دهيد 30 به مدت

  .بار تكرار كنيد 3را 
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7.9.2.2.5  Report 

Any deformation or permanent damage to the welding 
shield, filter, or cover/backing oculars shall be 
recorded. 

  گزارش7-9-2-2-5 
، جوشكاري محافظ و يا تغيير شكلصدمه دائمي هرگونه 

 .گردد ثبت بايد  قسمت ديد فيلتر يا پوشش پشتيبان

7.9.3 Test for electrical insulation of welder's 
shields 

7.9.3.1 Principle 

The outer surface of the welder's shield is covered 
with a damp cloth and placed on a metal plate. An 
electrical potential is applied between the metal plate 
and the inside of the shield The leakage current is 
measured 

 

 يعايق الكتريكي محافظ جوشكار براي آزمون7-9-3

  
  اصول  7-9-3-1

جوشكاري را  اي مرطوب سطح خارجي محافظ پارچهبا 
برق  پتانسيل. شود صفحه فلزي گذاشته  و به روي پوشانده

 نشتي شود و جريان صفحه فلزي و داخل محافظ وصل  بين
  . گيري كنيد را اندازهعايق كاري 

7.9.3.2 Procedure 

Place the welder's shield, when fitted with a 
recommended ocular, on the metal plate ensuring the 
greatest possible contact between the cloth and the 
plate. Fit one electrode to the metal plate and the 
other is used as a contact testing finger. A milli-
amperemeter is connected, in series, to either of the 
electrodes. 

 

Apply an alternating voltage, at (50 ± 5) Hz, of (440 ± 
10) Volts to the electrodes, make a minimum of 10 
contacts with the testing finger to different points on 
the inside of the welder's shield, touching in any case 
the ocular housing, paying particular attention to 
areas where metal components have been used in its 
construction, and measure the leakage current 

  دستورالعمل7-9-3-2 
صفحه را با لنزهاي توصيه شده به روي  جوشكاري محافظ
 بينتماس  اطمينان از طوري كه حداكثرو به  دادهقرار  فلزي

يك الكترود به روي . را ايجاد نمايندپارچه و صفحه فلزي 
نوك بازرسي استفاده  صفحه فلزي و ديگري به صورت

يك ميلي آمپرسنج به ترتيب به هر يك از الكترودها شود  مي
  . وصل شود 

ولتي را به  )440±10(هرتز از منبع  )50±5(نيروي معادل
نوك بازرسي را در نقاط مختلف . كنيدسر الكترودها متصل 

ه بار كنتاكت دهيد ب 10داخل محافظ جوشكاري حداقل  به
تماس حاصل شود بخصوص در  نيز ديد هرحال در محفظه

ن بكار رفته باشد، نشتي آجايي كه اجزاء فلزي در ساخت 
  .جريان را اندازه گيري كنيدپس 

7.9.3.3 Report 

Any leakage which exceeds 1.2 mA. 
 

  گزارش7-9-3-3
  .شود ثبت ميرا ميلي آمپر  2/1شدت جريان بيشتر از 

7.9.4 Test for light attenuation of welder's shields 

7.9.4.1 Principle 

Place the welder's shield, when fitted with a 
recommended ocular, directly in front of a light 
source. Then swivel the shield and make a check to 
ensure no non-attenuated light rays are visible. This 
test shall be carried out on a welder's shield that has 
been drop tested in accordance with 8.2. 

 
\ 

 آزمون كاهش نور محافظ جوشكار7-9-4

  اصول 7-9-4-1
محافظ را با لنزهاي توصيه شده بطور مستقيم مقابل منبع نور

سپس محافظ را در جهت مختلف گردانيده و. قرار دهيد
قابل مشاهدهاي  مطمئن شويد كه هيچگونه نور ضعيف نشده

ضربهآزمون كه  جوشكار هاي براي محافظ آزموناين . نيست
  .گيرد را با موفقيت گذرانده اند انجام مي 2- 8بند 

7.9.4.2 Procedure 

Place the equipment to be tested directly in front of a 
light source with a minimum output of 1200 lumens. 
Position the welding shield in such a way that the 
centre of the light source is (500 ± 10) mm away, on 
a perpendicular axis, to the centre of the ocular.  

 

 

  دستورالعمل7-9-4-2
محافظ را بطور مستقيم در مقابل منبع نوري با حداقل 

محافظ را بطوري قرار دهيد . قرار دهيدواحد تشعشع  1200
ميليمتر از مركز لنز به  )500±10(كه مركز تابش منبع نور 

  . روي محور عمودي قرار گيرد
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Swivel the welding shield (20 +Q)° up and down on 
the vertical axis and (2450 +Q)° either side on the 
horizontal axis. 

حول محور عمودي بالا پايين   ˚(Q+20)درجه 20محافظ را 
حول محور افقي طرف  بر  °(Q+ 2450)شود و برده مي
 .بچرخانيد

7.9.4.3 Report 

At each of the four points check that no non-
attenuated light rays are visible. 

 

  گزارش7-9-4-3
هيچگونه نور تضعيف نشده اي  آزموننقطه  4ه تعريف كليدر 
  . و قابل مشاهده نبايد باشد از محافظ عبور كند دنباي

7.9.5 Test for water immersion (welder's 
shields only) 

7.9.5.1 Principle 

The welder's shield is immersed in water for a period 
of time to determine its dimensional stability. 

 

فقط براي محافظ(غوطه وري در آب آزمون7-9-5
  )جوشكار

  مباني و اصول فني 7-9-5-1
شود  شخصي به درون آب فرو برده ميممحافظ در مدت زمان 

  .ت ابعاد آن بازرسي گرددتا مقاوم
7.9.5.2 Procedure 

The welder's shield to be tested shall already meet 
either of the criteria specified in clauses 5.2 or 5.3. 

Immerse the welding shield in water at a temperature 
of (23 ± 2) °C for a period of (120 ± 5) min. Remove 
the welding shield and leave for (5 ± 1) min. 
 

The dimensions of welder's hand shields shall not 
vary by more than 5 % and shall still meet the 
requirements of 5.2. Welder's face shields shall still 
meet the requirements for the area of coverage as 
specified in 5.3. 

 

  دستورالعمل7-9-5-2
يك از  هربايستي قبلاً جوشكاري مورد آزمون محافظ 
  .برآورده كندرا  3- 5و  2- 5بند  معيارهاي
درجه  )23±2(دقيقه در آب  )120±5(به مدت  دمحافظ باي

شده و سپس محافظ بيرون آورده . سانتيگراد غوطه ور شود
  . دقيقه بحالت خود گذاشته شود) 5±1( براي 

 5بيشتر از  دو ابعاد آن نباي شودبازرسي  فوقت بعد از مد
 2- 5در بند  الزامات معين شدهدرصد تغيير پيدا كند و هنوز 

  .پوشش دهدبايد را  3- 5و 

7.9.5.3 Report 

Note the area of coverage, dimensions and dimension 
variations, as appropriate. 

 

  گزارش7-9-5-3
 در صورت مقتضي تغييرات ابعادبه سطح پوشش، ابعاد و 

  . توجه كنيد

7.10 Marking 

7.10.1 General 

In order to be able to identify and use a welder's 
protector as intended, it shall be permanently marked 
to indicate its field of use.The marking shall be 
visible when the welding protector is assembled. 

 

 گذارينشانه7-10

  عمومي 7-10-1
 نشانهبطور ثابت به روي محافظ  دموارد استفاده محافظ باي

بعد از مونتاژ محافظ قابل  دباي ها نشانهگذاري شود و اين 
  .مشاهده باشند

7.10.2  Frame marking 

The marking of frames or housings shall contain the 
relevant technical information as follows: 

a) identification of the manufacturer, 

b) the number of this standard 

c) field(s) of use (where applicable); 

d) mass in grams (where applicable). 

 

  گذاري فريم نشانه7-10-2
  :زير باشد فني داراي مشخصات دو بدنه باي قابگذاري نشانه 

 
  ،شناسايي شركت سازندهنه نشا )الف
  ،شماره اين استاندارد )ب
  ،موارد استفاده) ج
  .وزن به گرم )د

Note: 

The identification mark may consist of one or more 
 

 :يادآوري

  .شامل يك و يا چند جزء باشد است شناسايي ممكننشانه 
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elements. 

7.10.3 Designation 

The frame of welding protectors shall be designated 
to indicate their intended field of use. The designation 
symbol shall comprise a single digit number or letter 
as defined in table 2. If the protector covers more 
than one field of use the appropriate number/letter 
shall be applied. 

 

 

  ها نشانهتخصيص  7-10-3
 بايد طوري با درج اطلاعات مشخصمحافظ جوشكاري قاب 

اختصاص داده  نشانه. گردد تا موارد استفاده آن معلوم باشد
 رقمشامل يك حرف و يا يك  2شده بر اساس جدول شماره 

اگر محافظ چندين موارد استفاده داشته باشد . باشد مي
  .گردند همگي درج  ها هنشان

 

 

TABLE 2- SYMBOLS FOR FIELD OF USE
موارد استفاده هاي نشانه -2جدول شماره   

Symbol 
 علامت

Type of protection 
 نوع محافظت

Description of the field of use
 شرح موارد استفاده

S Increased robustness 
 افزايش استحكام

Mechanical strength
 مقاومت مكانيكي

  9 
 

Molten metals and hot solids
 داغمواد فلزي مذاب و جامدات 

Splashes of molten metals and penetration of hot solids 
 داغمواد مذاب و نفوذ مواد  پاشش

-F Low energy impact 
 ضربه با انرژي كم

Mechanical strength
 مقاومت مكانيكي

-B Medium energy impact 
 ضربه با انرژي متوسط

Mechanical strength
 مقاومت مكانيكي

W Water immersion 
 غوطه وري در آب

Dimensional stability
 پايداري ابعاد

 

 

The example below shows the principles of the 
designation: 

Example: Welder's face shield EN 175 S 9 

Where: 

EN 175  is the standard number; 

S   is increased robustness; 

9  means protection against molten  
  metals and hot solids. 

 :مثال زير اصول تخصيص علائم را نشان ميدهد 
  

   EN 175 S9جوشكار صورت محافظ  :مثال
  :در جائيكه 

EN 175   ؛شماره استاندارد  
S     ؛افزايش استحكام  
مقاومت در مقابل مواد مذاب و    9

  .داغنفوذ جامدات 
7.11  Information for Users 

The manufacturer shall provide with each welder's 
protector at least the following information: 

 اطلاعات مورد نياز استفاده كننده7-11 
سازنده بايد حداقل با هر محافظ جوشكار اطلاعات زير را ارائه 

  :دهد
a) Name and address of the manufacturer; 

b) The number of the standard; 

a) Model identification; 

b) Instructions for storage, use and maintenance; 

  ؛نام و آدرس شركت سازنده )الف 
   ؛شماره استاندارد )ب
  ؛تشخيص نمونه )ج
  ؛نگهداريو  دستورالعمل نگهداري، استفاده و تعميرات )د

c) Specific instructions for cleaning and 
disinfection; 

d) Details of suitable filters and cover and/or 

  ؛و ضدعفوني پاكيزگيتورالعمل مخصوص جهت دس)ه 
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backing oculars; 

e) Details of field of use, protection capabilities 
and performance characteristics; 

h) Details of suitable accessories, spare parts and 
instructions for fitting; 

  ؛ها، پوشش و پشتيبان لنز هاي مناسبجزئيات فيلتر)و
 
جزئيات موارد استفاده، توانايي محافظت و مشخصات  )ز

 ؛عملكرد

  ؛جزئيات متعلقات، لوازم يدكي و دستورالعمل اتصالات )ح
i) The obsolescence deadline or duration of use 
until obsolescence, if applicable, for the complete 
welding protector and/or component parts; 

j) The type of packaging suitable for transport, if 
applicable; 

k) The meaning of the marking; 

l) A warning that materials which may come into 
contact with the wearer's skin could cause 
allergic reactions to susceptible individuals; 

و يا  جوشكاري تاريخ از رده خارج شدن تمامي محافظ )ط 
  ؛قطعات مربوطه

 
 ؛نوع بسته بندي مناسب جهت حمل و نقل )ي
 

 ؛شرح علائم مورد استفاده) ك
  

دهنده موادي كه باعث آلرژي و  اخطاربرچسب  )ل
  ؛ميشوند حساسيت پوست استفاده كننده هاي مستعد

m) a warning that scratched or damaged oculars 
should be replaced; 

n) details of limitation of use; 

o) a warning that toughened mineral filter oculars 
shall only be used in conjunction with a suitable 
backing ocular. 

دهنده جهت تعويض لنز داراي خراش و  اخطاربرچسب  )م 
 ؛شكستگي

  ؛هاي استفاده جزئيات محدوديت )ن
 سخت دهنده كه فيلترهاي معدني اخطاربرچسب  )س
  .با لنز پشتيبان مناسب استفاده شوندفقط  دباي شده

7.12 Faceshields and Helmets 

7.12.1 Design 

7.12.1.1 Failure 

Where movable filters are employed, for example 
filters hinged at the top, the design shall be such 
that on failure of the device, the wearer shall be 
protected against radiation, i.e. it shall be ’fail safe’. 

 ايمنيهاي صورت و كلاههاي محافظ7-12 

 طراحي 7-12-1

  معايب 7-12-1-1
هايي كه مجهز به فيلتر جدا شونده هستند مانند  در محافظ

به نحوي باشد كه در صورت  دراحي بايط ،فيلترهاي لولايي
عيب محافظ، استفاده كننده در مقابل اشعه محافظت گردد 

  .باشد داراي عملكرد مطمئنبراي مثال 
7.12.1.2 Variable shade observation lens 

7.121.2.1 Where a variable shade observation lens 
is employed in addition to the welding filter, it shall 
comply with 7.12.1.2.2 to 2.12.1.2.5. 

 لنز با رنگ متغير7-12-1-2 

علاوه بر  محافظ مجهز به لنز رنگي متغير 7-12-1-2-1
منطبق با الزامات بند  دباي فيلتر جوشكاري بكار برده ميشود و

  .باشد 5- 2- 1- 12-2و  2- 2- 1- 12- 7
Note: 

Variable shade observation lenses enable the welder 
to commence the welding operation with the helmet 
or hand shield in position but with a clearer view 
than would be obtained through a high shade filter 
but should not be used to view welding operations. 

 :يادآوري 
جوشكار را در آغاز عمليات  متغيرهاي  با رنگلنزهايي 

جوشكاري با كلاه ايمني يا محافظ دستي در وضعيتي با ديد 
ولي نبايد . دهد تر نسبت به ديد فيلتر تيره رنگ قرار مي روشن

  . به عمليات جوشكاري نگاه كرد

7.12.1.2.2 The shade number of the observation 
lens in its darkened state shall be stated on the 
equipment, together with a warning to the effect 
that welding filters of a higher shade number than 
this shall not be used in the equipment. 

ترين حالت خود  درجه رنگ لنز رنگي با تيره 7-12-1-2-2 
كه تذكر دهد كه  اخطاريبه روي محافظ درج گردد و با  دباي
  .باشد زهايي با درجه رنگ بالاتر قابل استفاده در محافظ نميلن
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7.12.1.2.3 The variable shade observation lens shall 
revert to its darkened state in the event of failure, 
i.e. the device shall be ’fail safe’ in the event of loss 
of power or obstruction of the sensing device. 

لنزهايي با رنگ متغير در صورت هرگونه  7-12-1-2-3 
گردند و  مي .خواهد شد به بالاترين درجه رنگ تبديل عيبي

سنسور نور و يا منبع تغذيه  در هنگامي كه دمحافظ باي
  .باشد "مطمئن عملكرد  "در حالت  اشكالي به وجود آيد

7.12.1.2.4 The response or activation time, i.e. the 
time between that taken to reach the 50% level of 
the maximum arc intensity and the time at which 
the variable shade observation lens attains a density 
within a visual density of 0.5 of that in the dark 
state, from light to darkened state of the variable 
shade observation lens shall not exceed the values 
given in Table 3. 

زماني كه  يعنيفعال شدن  ياواكنش زمان  7-12-1-2-4 
درصد خود  50كشد كه شدت قوس الكتريكي به  طول مي

مقادير درجه رنگ . درصد تيرگي رنگ برسد 5برسد و لنز به 
نبايد متجاوز  متغيراز حالت روشني به تيرگي لنزهاي با رنگ 

 . باشد 3از مقادير مندرج در جدول 
  

TABLE 3 - SHADE NUMBERS AND PERMITTED RESPONSE TIMES 

درجه رنگ و زمان واكنش مجاز -3جدول شماره   
SHADE  No. IN 

"DARK" STATE 
 درجه رنگ در حالت تيره

MAXIMUM  RESPONSE TIME 
 حداكثر زمان واكنش

Ms 

3 to 10 
11 to 12 
13 to 14 
15 to 16 

100 
10 
1 

0.1 
 

7.12.1.2.5 The transmission properties of the 
variable shade observation lens shall be as follows: 

a) The non-visual densities in light or darkened 
state shall be greater than or equal to the 
minimum values specified in Clause 13 of BS 
679: 1977 for the darkened state shade of the 
device. 

شخصات تبديل متغير رنگ لنزها بر اساس م 7-12-1-2-5 
  :باشد   موارد زير مي

تراكم غير قابل مشاهده در حالت روشن و يا حالت  )الف
 3بيشتر و يا مساوي حداقل مقادير بند  دتيره نباي

  .باشد BS 679:1977استاندارد 

b) The visual density in the darkened state shall 
be greater than or equal to the minimum values 
given in Table 4 for that shade number. 

c) The visual density in the light state shall not 
be less than that of a shade number 3 filter. 

بيشتر و يا مساوي  دتراكم ديد در حالت تيره باي )ب 
  .براي درجه رنگ باشد 4حداقل مقادير جدول 

  

كمتر از درجه رنگ  داكم ديد در حالت روشن نبايتر )ج
  .باشد 3 فيلتر

7.13 Size of Filter Holder and Filters 

7.13.1 Size of filter holders 

A filter holder shall hold securely filters and filter 
covers of the appropriate size.  

 فيلتر و فيلترهانگهدارنده اندازه7-13 
  اندازه نگهدارنده فيلترها 7-13-1

با اندازه مناسب  هاي فيلتر فيلتر و پوشش دنگهدارنده فيلتر باي
  .را در خود جاي دهد

7.13.2 Size of filters 

7.13.2.1 Filters shall have minimum dimensions of 
105 mm × 50 mm, nominal. 

  اندازه فيلترها7-13-2 
 105  × ميليمتر  50 قل ابعادحدا دباي هافيلتر 1- 7-13-2

  .ميليمتري اسمي را دارا باشند
Note: 

The preferred sizes of filters are as follows: 

a) 108 mm × 51 mm, nominal. 

  :يادآوري 
  :باشد هاي مرجع فيلترها به شرح زير مي اندازه

  ميميليمتر اس  108× ميليمتر   51)  الف
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b) 108 mm × 82 mm, nominal. ميليمتر  اسمي 108× ميليمتر  82) ب 

The actual cutting size shall not differ from the 
nominal size by more than 1 mm. 

 اسميميليمتر از اندازه  1بيشتر از  دنباي واقعي اندازه برش 
  .فرق كند

Note: 
Care should be taken to minimize confusion 
between sizes. 

 
  : آوريياد

  . دقت لازم جهت حداقل اشتباه در اندازه ها به عمل آيد

7.13.3 Hand grips for hand shields 

Hand shields shall be provided with a hand grip that 
shall either be fixed inside the shield or be provided 
with other means of protection for the hand. 

 محافظ دستي براي گيرهدست7-13-3 
محافظ دستي بايد با دستگيره محافظ بوده بطوريكه يا داخل 
محافظ نصب گردد و يا بوسيله ديگري از دسته محافظت 

  . بعمل آيد
7.13.4 Electrical insulation 

The value of electrical insulation between any metal 
part of the exterior and any part of the interior 
surface shall not be less than 500 000 Ω when 
tested as described in 7.12.(3) using a testing 
voltage of 500 V d.c. With the exception of the 
harness attachment to the shield, metal components 
used in the construction of the head harness shall be 
exempt from this requirement. 

  الكتريكي عايق7-13-4 
سطوح بيروني و  فلزي الكتريكي مابين قطعات مقدار عايق

 آزمونبر اساس اهم  500000كمتر از  ددروني محافظ نباي
جريان ولت  500با استفاده از منبع تغذيه  )3(- 12- 7بند 

محافظ اين مقادير شامل متعلقات نصب شده  .مستقيم باشد
  .باشد بغير از قطعات فلزي ساخت متعلقات محافظ سر نمي

7.14 Neck Shields 

Neck shields shall comply with 7.7.4 when tested as 
described in Appendices A to E of BS 679. 

  گردن هايمحافظ7-14 
بر اساس  4- 7- 7منطبق با الزامات بند  دگردن باي هاي محافظ
 .باشد BS 679استاندارد  Eتا  A تپيوس آزمون

7.15 Fixed Shields 

Fixed shields are for special needs and shall be 
exempt from the requirements of 7.4.3 and 
disinfection. 

  هاي ثابتمحافظ7-15 
و مستثني  نيازهاي خاص مي باشندمحافظ هاي ثابت جهت 

  .دنباش ي ميو ضدعفون 3- 4- 7ات بند از الزام

 
TABLE 4 - VISUAL DENSITY 

تراكم ديد -4جدول   
SHADE 

No. 
 شماره تيره گي 

VISUAL  DENSITY
 تراكم ديد

Min.    حداقل Max.   حداكثر 
1.2A 
1.2 
1.4 
1.7 
2.0 
2.5 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 

0.00 
0.00 
0.13 
0.24 
0.36 
0.54 
0.75 
1.07 
1.49 
1.92 
2.36 
2.80 
3.21 
3.64 
4.07 
4.49 
4.92 
5.36 
5.80 
6.21 

0.13 
0.13 
0.24 
0.36 
0.54 
0.75 
1.07 
1.49 
1.92 
2.36 
2.80 
3.21 
3.64 
4.07 
4.49 
4.92 
5.36 
5.80 
6.21 
6.64 
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Note: 

Filters, cover lenses and backing lenses for use 
during welding and similar operation shall comply 
with BS 679-1989 or ISO 4850, 4851 and 4852. 

 :يادآوري 
جهت عمليات  لنزها فيلترها، لنزهاي پوششي و پشتيبان

-BS 679بر اساس استاندارد  دباييا موارد مشابه جوشكاري 

  .باشند ISO 4850,4851, 4852يا  1989
7.16 Marking 

All equipment shall be clearly and permanently 
marked with the following: 

  گذارينشانه7-16 
بر اساس  به وضوحبطور ثابت و  ده تجهيزات باييف كليتعر

  :گذاري شوند نشانهموارد زير 
a) The manufacturers name, trade mark or other 
identification mark. 

b) The highest class number for which the 
article is suitable (see Clause 7.2). 
c) The number of Standard. 

نام و يا علامت اختصاري شركت سازنده و علائم  )فال 
  .شناسائي ديگر

  ).رجوع شود 2- 7به بند ( بالاترين كلاس تجهيزات ) ب
  

  .شماره استاندارد )ج

Filters shall be permanently marked with the 
following: 

a) The manufacturers name and trade mark; 

 :گذاري شوندنشانهاساس موارد زيربطور ثابت بر دفيلترها باي 
  

  ؛اختصاري شركت سازندهنشانه نام و  )الف

b) The figure denoting shade number or if 
variable shade filter, the shade number in the 
light and dark states. If dual shade filter the 
shade number of each zone. If variable shade, 
the following warning: 

رنگ با اگر فيلترها ،درجه رنگ نشان دهنده ليكش )ب 
اگر  .درجه رنگ در حالت روشن و تيره باشد، متغير
اگر  .درجه رنگ هر ناحيه  دنباش رنگي ،دوگانه هاي فيلتر

  : فيلتر متغير استفاده شود متن زير بصورت اخطار است 
 

(Do not use variable shade observation lens for 
viewing welding operation). 

منظور نظارت و مشاهده عمليات جوشكاري ه از فيلتر متغير ب(  
   .)استفاده نكنيد

7.17 Disinfection 

Each piece of equipment shall be disinfected by the 
user by immersion in a 1% (v/v) solution of 
dodicyl (deaminoethyl) glycine hydrochlorident or 
similar in tap water for 10 minutes. 

  ضدعفوني7-17 
 1دقيقه در محلول  10به مدت  ، محافظ بايدجهت ضدعفوني

 Dodicyl (deaminoethyl) glycine حجمي درصد

hydrochlorident  و آب غوطه ور شود.  

7.18 Tests 

The manufacturer shall certify in writing that the 
following tests have been carried out: 

1) Resistance to corrosion test for metal parts 
Appendix B (BS 1542). 
 

2) Ignitability (heated rod) test Appendix C (BS 
1542). 

  هاآزمون7-18 
  :زير را ارائه دهد آزمونهاي انجام گواهي شركت سازنده بايد

  
  

اومت در مقابل خوردگي قطعات فلزي منطبق با مق )1
   BS 1542استاندارد  B پيوست

 C پيوستمنطبق با ) ميله داغ(قابليت احتراق  )2
   )BS 1542(استاندارد 

3) Electrical insulation test for helmet and hand 
shield Appendix E (BS 1542). 
4) Filter test Appendices A to E (BS 679) or 
equivalent Appendix E (BS 1542). 

منطبق با  الكتريكي كلاه ايمني و محافظ دستعايق  )3 
 BS 1542استاندارد  E پيوست

استاندارد  Eالي   A پيوستفيلتر منطبق با  ونـآزم )4
BS 679  پيوستمعادل و يا E  استانداردBS 1542 .  
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SECTION 4 
HAND PROTECTION 

 4 قسمت 
  دستاز محافظت 

8. HAND PROTECTION 

8.1 General 

This Section of Standard specifies the minimum 
requirements for material manufacturing details and 
performance requirements for gloves that afford 
protection to the hands and as appropriate to the 
wrists of the wearer when carrying manual 
operations that are common in IOGP (Iranian Oil, 
Gas and Petrochemical) work places 

  دستاز محافظت-8 
  عمومي 1- 8

براي جزئيات در اين قسمت از استاندارد حداقل الزامات 
ت حافظكه از عهده  ها عملكرد دستكش الزاماتساخت مواد و 

در مكانهاي دستي انجام عمليات م هنگاكاركنان مچ  دست و
در شركتهاي نفت و گاز و . كاري فرآيند شرح داده شده است

  . پتروشيمي ايران معمول است

For the purposes of this Standard, industrial gloves 
are divided into the types given in Tables 5 and 6. 

This Standard does not cover requirements for the 
following: 

در اين استاندارد دستكش هاي صنعتي شامل دو دسته مطابق 
  .باشند مي 6و  5با جدول 

  :اين استاندارد موارد زير را پوشش نمي دهد 

a) Gloves that are used for special purposes to 
afford protection against flame and high 
temperature such as fire entry gloves Ref. 
IPS-M-SF-455. 

b) Gloves that are limited to special hazards 
such as sterilized surgical gloves. 

 براي محافظت دستكش هايي كه جهت موارد خاص )الف 
استفاده ورود به آتش  ددر مقابل شعله و دماي زياد مانن

  ).رجوع شود SF-M-IPS-455به (شود  مي
دستكش هايي كه در محيط هاي خطرناك استفاده  )ب
  .شود مانند دستكش هاي استريليزه شده جراحي مي

 
 
 

 
 

TABLE 5 - GLOVE TYPES 
  انواع مدل دستكش -5جدول 

TYPE  

NUMBER 
نوعشماره   

DESCRIPTION 
 شرح

1 
Flesh split leather inseam gloves, gauntlets, mitts and one finger mitts

 ، دستكش بلند با آستين محافظ، دستكش بلند يكپارچه بدون انگشت و يا يك انگشت داربا درز داخلي دستكش با تكه هاي چرم حيوان

2 
Grain leather inseam gloves, gauntlets, mitts and one finger mitts  

 ، دستكش بلند با آستين محافظ، دستكش بلند يكپارچه بدون انگشت و يا يك انگشتيدرز داخلي ا بافت چرميدستكش ب

3 
Fabric gloves with leather palms

 يچرم دستكش پارچه اي با كف دست

4 
Inseam gloves and gauntlets made wholly from fabric

 دستكش با درز داخلي، دستكش بلند پارچه اي 

5 
Leather outseam armoured gloves and gauntlets

 دستكش با درز بيروني با محافظ فلزي و دستكش بلند با سرآستين محافظ

6 
Lightweight PVC supported gloves with a rough finish

  زبرسبك و پوشش  PVCدستكش 
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TYPE  

NUMBER 
 شماره نوع

DESCRIPTION 
 شرح

7 
Lightweight PVC supported gloves with a smooth finish

  سبك با پوشش صاف PVCدستكش 

8 
Standard weight PVC supported gloves with a smooth finish

  با وزن استاندارد معمولي با پوشش صاف PVCدستكش 

9 
PVC gloves with a granular finish

  با پوشش دانه دار  PVCدستكش 

10 
Flock lined unsupported PVC gauntlets

  با آستري پشمي يا نخي PVCدستكش بلند 

11 
Unflocked, matt finish, unsupported PVC gauntlets

   PVCبدون آستري با پوشش مات  بلند دستكش

12 
Unlined rubber gloves or gauntlets 

 دستكش لاستيكي و دستكش بلند بدون آستري

13 
Flock lined rubber gloves or gauntlets

 دستكش لاستيكي و دستكش بلند با آستري پشمي و يا كتاني

14 
Fabric lined rubber gloves or gauntlets

 دستكش لاستيكي و دستكش بلند با آستر پارچه اي

15 

Rubber gloves or gauntlets, fabric or flock lined or unlined with additional rubber  reinforcement over the whole or 

part of the hand 
دستكش لاستيكي و بلند با آستري پشمي ، نخي و يا پارچه اي، دستكش بدون آستري با لاستيك اضافه جهت محكم كردن تمامي و يا 

 .قسمتي از دستكش
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 نوار تقويت شده براي محافظت رگه)الف تري مخفي كامل براي كف دست و شستآس)ب پيش بند تقويت شده براي كف دست) ج
 تقويت انگشت شست و كف دست)د تقويت انگشت اول و شست)ه تقويت كف دست و روي شست) و

كوك دوتايي در سردن شست براي محافظت درز ) ط
  شست

 دست به دستكش با مغزي براي وارد كردن)ز تقويت و محافظت شست با مغزي داخلي)ح

 ما با يك كوك براي محافظت درز شستا iمانند)ي   
 
 

Fig. 4 -ADDITIONAL DESIGN FEATURES FOR LEATHER AND FABRIC GLOVES  
  مشخصات طراحي اضافه براي دستكش هاي چرمي و پارچه اي -4شكل 
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TABLE 6 - CLASSIFICATION OF HAZARDS 
كلاس بندي موارد خطر -6جدول   

HAZARD 
 موارد خطر

TYPICAL OPERATIONS 
 نوع عمليات

SUITABLE GLOVES 
 دستكش مناسب جهت استفاده

GLOVE 
TYPE NO. 

نوعشماره   

Heat but no serious 
abrasion 
دماي بالا بدون خراشيدگي 

  زياد

Further work, drop stamping, 
casting, Forging, handling hot 
objects 

ي و گرفتن اشياء ريخته گري ، فولادكار
 داغ

Heat resistant leather wrist gloves 
  دستكش مچي چرمي مقاوم در برابر حرارت - 

Heat resistant leather inseam mitts 
  با درز داخلي مقاوم در برابر حرارت  دستكش بلند چرمي - 

Heat resistant leather gauntlets 
  حرارتدستكش با سرآستين محافظ مقاوم در مقابل  - 

Heat resistant leather gauntlets with canvas cuffs 
 دستكش با سرآستين برزنتي و يا كتاني مقاوم در مقابل حرارت - 

Felt mitts, palms faced with canvas or heat resistant 
leather 

دستكش بلند نمدي با كف دست برزنتي و يا كتاني و يا چرمي  - 
  مقاوم در مقابل حرارت

Loop-pile gloves or gauntlets 
 دستكش حوله اي يا بلند انگشت دار - 

1.2 

1.2 

1.2 
 

1.2 
 
3.4 

4 

Heat and abrasion 
  دماي بالا و خراشيدگي

 

riveting, hot chipping 
 داغميخ پرچ و براده برداري 

Heat and abrasion resistant leather 
gauntlets and mitts 

  ل دما بالا و خراشيدگيچرم با مقاومت در مقاب - 
Fabric mitts with plains faked with canvas 

  دستكش بلند و دستكش با محافظ سر آستين - 
Or heat or resistance leather 

دستكش بلند با برزنت و يا كتان و يا چرم مقاوم در مقابل دماي  - 
 بالا

 

1.2 

3.4 

Heat when a far degree 
of sensitivity is 
required and splashes 
or splatter of molten 
metal may occur 
دماي بالا همراه با ترشح 

 مواد مذاب

Welding, casting, galvanizing 
 جوشكاري، ريخته گري، آبكاري

Heat resistant leather inseam mitts 
  لند مقاوم در مقابل حرارت با درز داخليبدستكش چرمي  - 

Heat resistant leather gauntlets 
  دستكش چرمي با سرآستين محافظ مقاوم در مقابل حرارت - 

Heat resistant leather inseam gauntlets  
with cuffs 

 دستكش چرمي با محافظ سرآستين و درز داخلي - 

1.2 

1.2 
 

1.2 

Sharp edge materials 
and objects 

  مواد و اشياء لبه تيز

Swarf, guillolining metal, 
blanking, handling metal sheets, 
handling undressed casings 
براده برداري، ماشين كاري، حديده 

، كار با فلزيهاي  كاري، كار با ورق
 پوشش  بدونقطعات 

Leather inseam mitts and gauntlets 
هاي يكپارچه با درز داخلي و دستكش هاي بلند با  دستكش - 

  محافظ سر آستين
Fabric gloves with palms faced with canvas  
or leather 

  دستكش پارچه اي با كف دست چرمي يا كتاني - 
Supported PVC gloves with granular finish 

  با پوشش دانه دانه دار PVCدستكش  - 
Reinforced rubber gloves heavy-weight 

 تقويت شده سنگين وزن PVCدستكش  - 

1.2 
 

3.4 

9 

15 

Sharp materials or 
objects in an alkaline 
degreasing bath 
مواد با لبه تيز و حمام هاي 

 چربي گير قليايي

 

Supported PVC gloves with granular finish 
  با پوشش دانه دانه PVCدستكش  - 

Reinforced rubber gloves heavy-weight 
  تقويت شده سنگين PVC دستكش - 

9 

15 
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TABLE 6 - (continued) 
6جدول   ادامه 

HAZARD 
 موارد خطر

TYPICAL OPERATIONS 
 نوع عمليات

SUITABLE GLOVES 
 دستكش مناسب جهت استفاده

GLOVE TYPE 
NO. 
نوعشماره   

Glass or limber with 
splintered edges  

 شيشه يا الوار لبه تيز

Glass handling, hombre handling, 
building demolition 

تخريب مواد در  ،وارال ،ا شيشهبكار 
 ساختماني

Leather gloves and mitts 
  دستكش چرمي و دستكش هاي يكپارچه - 

Loop pile gloves 
  دستكش حوله اي - 

Supported PVC gloves with granular finish 
  با پوشش دانه دانه PVCدستكش  - 

Reinforced rubber gloves heavy-weight 
  نگين وزندستكش لاستيكي تقويت شده س - 

1.2,3 

4 

9 

15 

Very heavy abrasion 
سائيدگي و خراش خيلي 

 زياد

Shot blasung 
 ساچمه بلاست

Reinforced natural rubber heavy-weight 
 دستكش لاستيكي تقويت شده سنگين وزن - 

15 

Heavy abrasion 
 سائيدگي و خراش زياد

Handling dressed casting or 
forgings, bricks, concrete cement, 
steel block, heavy duty packaging 
عمليات با آهنگري، آجركاري، سيمان 

 بندي سنگين فلزكاري و بستهكاري و 

Abrasion resistant leather inseam mitts 
  دستكش يكپارچه چرمي مقاوم در مقابل سائيدگي - 

Abrasion resistant grain hide palm split  
  ا پشت چرمي مقاوم در مقابل سائيدگيدستكش درزدار ب - 

leather back inseam gloves 
  دستكش تقويت شده حوله اي - 

Supported loop pole gloves 
Abrasion resistant leather stapled double  
palm gloves 

  دستكش با كف دست دو لايه - 
PVC gloves, granular surface heavy-weight 

  دانه دار ا سطحبسنگين  PVCدستكش  - 
Reinforced natural rubber gloves 

 دستكش تقويت شده لاستيكي - 

1.2 
 

2 

4 
 

5 

9 

15 

Light abrasion 
 سائيدگي كم

 

Handling of packaged push   
general laboring 

و يا حمل ونقل  عموميكارهاي 
 بندي بستههاي  صندوق

Leather wrist gloves and mitts 
  يكپارچه چرمي هاي با مچ بند و دستكش ميهاي چر دستكش - 

Fabric gloves 
  دستكش پارچه اي  - 

Fabric gloves with leather palms 
  دستكش پارچه اي با كف دست چرمي - 

Loop pile gloves 
  دستكش حوله اي - 

PVC gloves 
  PVCدستكش  - 

Rubber gloves 
 دستكش لاستيكي - 

1 

4 

3 

4 

6,7,8,9,10,11 

12,13,14,15 

Solvents* 
  *حلالها

Degreasing, printing, chemical 
manufacturing, paint spraying 
مواد ضد چربي، چاپ، مواد شيميايي، 

 اسپري رنگ

Supported PVC gloves rough, sinchith, lightweight 
(excluding open back and knitted wrist styles) 

  با سطح زبر PVCدستكش تقويت شده  - 
PVC lined gloves smooth and granular finish 
(excluding open back and knitted wrist styles) 

  با سطح صاف و يا دانه دانه PVCدستكش با آستري  - 
Natural and synthetic rubber gloves and gauntlets 

  دستكش لاستيك طبيعي و يا مصنوعي بلند يا يكپارچه - 

 
0.7 
 

7,8,9,10 
 

12,13,14,15 
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TABLE 6 - (continued) 

6جدول ادامه   

HAZARD 
 موارد خطر

TYPICAL OPERATIONS 
 نوع عمليات

SUITABLE GLOVES 
 دستكش مناسب جهت استفاده

GLOVE TYPE 
NO. 
نوعشماره   

Chemicals* 
 *مواد شيميايي

Acids, alkalis, dyes and general 
chemical hazards not involving  

مواد شيميايي خطرناك (، رنگ اسيد، قليا
 )شود را شامل نمي

Standard weight PVC gloves 
  معمولي PVCدستكش استاندارد  - 

PVC gloves with a granular finish  
  با پوشش دانه دانه PVCدستكش  - 

(excluding open back and knitted wrists styles) 
rubber gloves 

 دستكش لاستيكي - 

  

8 
 

9 

12,13,14,15 

Fats. Oils* 
  *چربي و روغن

Chemical hazards involving 
contact with oils 

 تماس با روغن شيميايي در خطر

Standard weight supported PVC gloves and gauntlets 
  و دستكش بلند با سر دست معمولي PVCدستكش استاندارد  - 

Granular finish PVC gloves and gauntlets 
(excluding open back and knitted wrist styles) 

  دانه دانه PVCدستكش بلند با پوشش  - 
Natural and synthetic rubber gloves and gauntlets 

  دستكش لاستيك طبيعي و مصنوعي و دستكش بلند - 

 
8 
 
9 

12,13,14 

 

Note: 

* It is important that the Purchaser or user should 
seek advice from manufacturer before making a 
final selection of the type of glove to meet his 
particular needs. Attention is drawn to the method 
of tests and the type of glove under consideration. 

 

 :يادآوري
قبل از انتخاب نهايي نوع دستكش براي رفع نيازهاي خاص، *

مهم است كه خريدار يا استفاده كننده بايد جوياي  اين نكته
ها و  حتماً بايد به روش آزمون. هاي توليد كننده باشد توصيه

  . توجه شودبررسي است نوع دستكش كه در دست 
8.2 Materials 

Note: 

Materials that are known to be likely to cause skin 
irritation or any adverse effect on health of the user 
shall not be considered as materials of construction. 

 

 مواد8-2
  :يادآوري

اي كه احتمالاً موجب حساسيت پوست  مواد شناخته شده
استفاده كننده دارد، شود و يا اثر زيان بخشي بر سلامتي  مي

  .نبايد در ساخت  دستكش بكار رود 
8.2.1 Leather 

8.2.1.1 The leather shall not contain cuts, holes or 
grain damage. 

 چرم8-2-1 
آسيب بافتي سوراخ ، شكاف و يا  داراي دچرم نباي 2-1-1- 8

  .اي باشد يا رگه
8.2.1.2 Grain leather shall not crack when subjected 
to a double fold grain-side outward. The second 
fold shall be at right-angles to the first. 

بار به چپ و راست خم شود  وقتي دو دچرم نباي 8-2-1-2 
  .شكاف پيدا كند

8.2.1.3 The leather shall be full chrome tanned, 
semichrome tanned or combination tanned. 

 دباغي كرم چرم دباغي شده با كرم كامل و يا نيمه8-2-1-3 
  .باشد تركيبي ميشده 

8.2.1.4 The tear strength of the leather shall not be 
less than 108 N (11.0 kgf) when tested. 

 دچرم نباي آزمونمقاومت در مقابل پارگي  توان 8-2-1-4 
  . باشد) كيلو گرم نيرو 11(نيوتن  108 كمتر از

8.2.1.5 The grease content of the leather when a 
sample is dried; shall not be less than 5% and not 
greater than 25%. 

 5كمتر از  دنمونه چرم وقتي كه خشك شود نباي 8-2-1-5 
  .باشد داشته درصد چربي 25درصد و بيشتر از 

8.2.1.6 The chromic oxide, zirconium oxide and 
چرم وقتي كه نمونه چرم خشك شود  آزموندر  8-2-1-6 
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aluminum oxide content of the leather, calculated 
on a fat-free bases, shall be in accordance with the 
following when a sample of the leather is dried and 
subsequently tested: 

Full chrome leathers shall contain not less than 
3.5% chromic oxide (Cr2O3) and semi-chrome 
leathers not less than 2% chromic oxide. 

مقدار اكسيد كرم ، اكسيد زيركونيوم و اكسيد آلومينيوم كه بر 
بر اساس موارد زير  دد بايشو حاسبه ميپايه بدون چربي م

  :باشد
درصد اكسيد  5/3شامل حداقل  دچرم دباغي كروم كامل باي

د درص 2شامل حداقل  دكروم باينيمه كرم و چرم با دباغي 
  . اكسيد كروم باشد

Combination tanned leathers not containing an 
organic tanning agent shall contain not less than 
3.5% of metal oxides derived from mineral tanning 
agents, i.e. chromic oxide, zirconium oxide and 
aluminum oxide. Where mineral tanning agents are 
used in conjunction with an organic tanning agent 
the leather shall contain not less than 2% metal 
oxide in total. 

دباي،باشدنميآليدباغيمواداي كه داراي  شدهچرم دباغي 
از مواد دباغي  مشتق فلزات درصد اكسيد 5/3شامل حداقل 

سيد زيركونيوم و اكسيد آلومينيوم معدني مانند اكسيد كرم، اك
در  دوقتي از مواد معدني و گياهي استفاده شود چرم نباي. باشد

 .داشته باشد فلزدرصد اكسيد  2كمتر از جمع 

8.2.1.7 The pH value of an aqueous extract of the 
ground leather, shall not be lower than 3.2. 

از  دعمليات دباغي نبايمايع خروجي  PHمقدار  8-2-1-7 
  .كمتر باشد 2/3

8.2.1.8 When two specimens of the leather are 
tested at temperature of 90°C and a test time of 1 
min., neither specimen shall shrink by more than 
10% of its original area. 

و درجه وقتي دو نمونه از چرم به مدت يك دقيقه  8-2-1-8 
در هر دو نمونه شوند  مي آزمايشدرجه سانتيگراد  90حرارت 

كاهش سطح  نبايددرصد  10اثر چروك خوردگي بيشتر از 
 .داشته باشند

8.2.1.9 No chromate shall be detected when a 
sample of the aqueous extract of the leather is 
tested. 

آزمون  عمليات دباغي مايع خروجيوقتيكه نمونه  8-2-1-9 
  .داراي كروم باشد دنبايشود 

8.2.2 Woven fabrics 

The breaking strength of the woven fabric shall be 
in accordance with Table 7. 

 )منسوج( بافته شدهالياف8-2-2 
بر اساس مقادير  بايد بافته شده اليافمقاومت در مقابل پارگي 

  .اشدب مي 7مندرج در جدول 

 
TABLE 7 - BREAKING STRENGTH OF WOVEN FABRICS 

)منسوج(شده بافتهالياف در مقابل پارگي  توان – 7جدول  

DIRECTION 
 جهت

BREAKING  STRENGTH   پارگيمقاومت در برابر  
UNRAISED
 غير برجسته

RAISED
 برجسته

 N N 
  Warp 
 تار

1100 980 

  Weft 
 پود

580 350 

 
 

8.2.3 Loop pile fabric (terry fabric) 

When tested the cloth shall have a minimum mass 
per unit area of 670 g/m² for medium weight 
reversible loop pile fabric gloves and mitts and 930 
g/m² for heavy weight reversible loop pile fabric 

 )حوله اي(پرز حلقويبا پارچه 8-2-3 
 گرم 670جرم در سطح واحد  حداقل دپارچه باي ،آزمونبعد از 

وزن متوسط پارچه با پرز حلقوي دورو و  در هر متر مربع براي
بر از نوع فوق ي پارچه گرم در هر متر مربع برا 930حداقل 



 May. 2009/  1388ارديبهشت  
 

IPS-M-SF-325(1)
 

 

73

gloves and mitts, using the largest sample possible 
and adapting the procedure and the calculation of 
results accordingly. (As described in methods of 
BS 2471.) 

The fabric shall be constructed with 5.5 to 7 
courses per centimeter and 3 to 4 wales per 
centimeter. The abrasion resistance of the fabric 
shall be such that the loss in mass is not greater 
than 0.18 g. 

براي  BS 2471محاسبه استاندارد  هاساس روش و طريق
چهار انگشت يك تكه و هاي محافظ  در دستكشاستفاده 

  . باشد شست جدا مي
گره  4الي  3مسير در هر سانتيمتر و  7الي  5/5با  دپارچه باي

پارچه بايستي  سايشيمقاومت . در هر سانتيمتر باشد) بافت(
گرم  18/0بيشتر از  نبايد د كه كاهش وزن آنباش آنچنان
  .نباشد

8.2.4 Sewing threads 

The sewing thread for leather and fabric gloves 
(Types 1 to 5) shall be a polyester and cotton core 
spun thread or shall be a cotton or linen thread of 
equivalent tensile strength. 

  نخ دوخت8-2-4 
 1از نوع (نخ خياطي براي دستكش هاي چرمي و پارچه اي 

از جنس پلي استر و يا نخ تابيده و يا از جنس نخ و  دباي) 5الي 
  .يكسان باشد كششي يا كتان با مقاومت

8.2.5 Stitches 

All stitching shall be lock stitch or double thread 
chain stitch, and there shall be 27 to 35 stitches per 
10 cm for fabric gloves and 23 to 31 stitches per 10 
cm for all-leather gloves. 

  هاكوك8-2-5 
از نوع قفلي و يا زنجيري نخ دولا باشند و  دها باي كوك ه كلي

متر براي  سانتي 10بخيه در هر  35الي  27بايستي داراي 
سانتيمتر  10بخيه در هر  31الي  23اي و  هاي پارچه دستكش

  .هاي چرمي باشد براي دستكش
8.3 Construction and Design 

8.3.1 Type 1 

Flesh split leather inseam gloves and gauntlets, 
mitts and one-finger mitts. 

  ساخت و طراحي8-3 
  1نوع  3-1- 8

 وو دستكش بلند  اشپالت گاوي چرمبا درز داخلي از دستكش 
  .دستكش يكپارچه و يا دستكش تك انگشتييا 

8.3.1.1 Style 

Type 1 gloves and gauntlets shall be of the Clute or 
Gun pattern and be inseam apart from the back, 
which may be either inseam or outseam. 

  سبك8-3-1-1 
 باشند و Cluteو يا  Gunبه طرح  دباي 1هاي از نوع  دستكش

با درز داخلي جدا از عقب كه ممكن است با درز داخلي و 
  .خارجي باشند

8.3.1.2 Materials 

The leather shall be flesh splits complying with 
8.2.1. The thickness for gloves shall not be less 
than 1.2 mm and not more than 1.6 mm. For one-
finger mitts and mitts, the thickness shall not be 
less than 1.4 mm. The leather of gloves, gauntlets 
and mitts marked ’heat resistant’ shall comply with 
Clause 6-2 BS 1651. The sewing thread shall 
comply with 8.2.4. 

  مواد8-3-1-2 
 1- 2- 8منطبق با بند  از نوع اشپالت گاوي دچرم دستكش باي

ميليمتر و  2/1حداقل  ها بايد دستكش آن براي ضخامتو 
هاي يكپارچه و يك  دستكش براي. باشد ميليمتر 6/1حداكثر 

هاي  دستكش. ميليمتر باشد 4/1انگشتي نبايستي كمتر از 
 "مقاوم در مقابل حرارت" با نشانه چرمي و بلند و يكپارچه

و نخ  BS 1651استاندارد  2- 6منطبق با الزامات بند  دباي
  .باشد 4- 2- 8بر اساس بند  ددوخت آنها باي

8.3.1.3 Design 

For clute pattern gloves and one-finger mitts the 
palm and the leather covering the back of the first 
finger and the front of all fingers shall be cut from 
one piece of leather.  
The cuff shall be cut from not more than two pieces 
of leather and shall be joined to the glove by a 
double row of stitching. 

  طراحي8-3-1-3 
يك يا دستكشهاي  و Cluteهاي به شكل  براي دستكش

بقيه  يانگشتي، كف دست و چرم پشت انگشت اول و جلو
  . يك تكه باشند از چرم دانگشتها باي

  

با دو رديف  دبايو  بيشتر نباشداز دو تكه  دبايسر آستين  چرم
  .بخيه به دستكش دوخته شوند
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Notes: 

1) Provision for a wider opening to the gloves, if 
required, may, for example, be by a triangular 
leather gusset fitted at the side seam. 

 :يادآوري ها 
تر جهت راحتي  دستكش با ورودي پهن در صورت نياز )1

ها بوسيله يك تكه چرم سه گوش لچكي در  ورود دست
  . شود كنار درزها دوخته مي

In the case of Gun pattern gloves and inseam 
mitts, the palm, fronts of the first and fourth 
fingers and thumb shall be cut from one piece of 
leather. The fronts of the second and third 
fingers shall be cut from one or two pieces of 
leather. The back shall be cut from one piece of 
leather. 

هاي چهاردستكشوGunهايي با طرح  در دستكش 
انگشت  يكف دست و جلو، انگشت يك تكه و شست جدا 

 يو جلو، م يك تكهاز چر دباياول و چهارم و شست 
پشت  ،يك و يا دو تكه چرم از دبايانگشت دوم و سوم 

  .يك تكه باشد از چرم دستكش بايد

2) Where a wing thumb (see Fig. 8) is used, a 
seam wholly or partly along the join between the 
first finger and palm is permissible. 

استفاده ) 8تصوير (ت جدا در دستكش با شسجايي كه  )2 
 از آن در امتداد اتصال بين كامل و يا بخشي يدرزشود  مي

  .باشد انگشت اول و كف دست مجاز مي
8.3.2 Type 2 grain  

leather inseam gloves, gauntlets, mitts and one-
finger mitts 

 خالدار 2دستكش از نوع 8-3-2 
با محافظ ، دستكش بلند درز از داخلدستكش چرمي 

  . چهار انگشت و يك تكه و شست جدا سرآستين و دستكش
8.3.2.1 Style 

Type 2 gloves and gauntlets, inseam mitts and one-
finger mitts, shall be of the Clute or Gun pattern, 
and inseam apart from the back, which may be 
either inseam or outseam. 

  ح شكلطر8-3-2-1 
درز داخلي يكپارچه و  بلند ها و دستكش دستكشنوع دوم 
 Cluteيا   Gun  مانند طرح بايدهاي يك انگشتي  دستكش

درز داخلي و يا  باباشند و درز آنها به غير از پشت ممكن است 
  .خارجي باشد

8.3.2.2 Materials 

The leather shall comply with 8.2.1. In the Clute 
pattern the palm, the fronts of the fingers and the 
whole of the thumb shall be of grain leather not less 
than 1.2 mm and not more than 1.7 mm thick. The 
backs of the fingers shall be either of grain leather 
or of flesh split leather. 

In the Gun pattern the palm and the fronts of the 
fingers shall be of grain leather not less than 1.2 
mm and not more than 1.7 mm thick. The back 
shall be of the flesh split leather, cut from one piece 
and shall cover at least three fingers of the backs up 
to the cuff. The sewing thread shall comply with 
8.2.4 

  مواد ساخت8-3-2-2 
در طرح . باشد 1-2- 8براساس الزامات بند  دبايدستكش ها 

Clute  از  بايد، كف دست، جلو انگشتان و تمامي شست دست
 7/1ميليمتر و حداكثر  2/1به ضخامت حداقل  دار رخچرم 

اشپالت گاوي و يا چرم از  بايدها  انگشت پشت. ميليمتر باشد
  .دار باشد رخ

از چرم به  بايدكف دست و جلو انگشت ها   Gunدر طرح 
باشد و  ضخامت ميليمتر 7/1ميليمتر و حداكثر  2/1حداقل 

يكپارچه و حداقل سه انگشت تا  اشپالت گاويپشت آن از چرم 
براساس الزامات بند  بايدنخ دوخت . دهد سرآستين را پوشش

  .باشد 4- 2- 8

8.3.2.3 Design 

The cuff shall be made from no more than two 
pieces and shall be joined to glove by a double row 
of stitching. Where a vein patch, comprising a 
semi-circular piece as shown in Fig. 9 of grain 
leather, is fitted it shall be sewn midway in the 
palm of the glove at the cuff seam and sewn on to 
the cuff. The patch shall not be less than 75 mm in 
diameter. 

  طراحي8-3-2-3 
با دو رديف بخيه  بايدبيشتر از دو تكه باشد و  نبايدسرآستين 

 چرمي اي به دستكش دوخته شود كه در آن يك تكه نيم دايره
در درز سر آستين ورودي  به كف دست 9مطابق تصوير 

ميليمتر قطر داشته  75كمتر از  نبايداين تكه . دوخته شود
  .باشد
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Note: 

Provision for a wider opening to the gloves, if 
required, may, for example, be by a triangular 
leather gusset fitted at the side seam. 

 

  :يادآوري
ميتوان از يك تكه دستكش تر  در صورت نياز به ورودي پهن

  .ه نمودداستفا جانبي درز درلچكي مناسب  سه گوشچرم 

8.3.3 Type 3 fabric gloves with leather palms 

8.3.3.1 Style 

Type 3 gloves shall be of the Gun or Clute pattern 
with a fabric back and cuff and be inseam sewn. 

 اي با كف دست چرميهاي پارچه دستكش 3نوع8-3-3 
  طرح شكل 3-3-1- 8

با پشت و  Cluteيا   Gun  به طرح 3ي نوع ها دستكش 3نوع 
  .دوخته شوداي و با درز داخلي  سرآستين پارچه

8.3.3.2 Materials 

The leather shall be flesh splits not less than 1.0 
mm thick or grain leather not less than 1.2 mm 
thick and shall comply with 8.2.1. Woven fabric 
shall comply with 8.2.2. Loop pile fabric, except 
for knitted wristing fabric, shall comply with 8.2.3. 
The sewing thread shall comply with 8.2.4. 

  مواد8-3-3-2 
ميليمتر و  1و داراي حداقل ضخامت  پالت گاويشا بايدچرم 

 بايدميليمتر و  2/1يا دباغي شده داراي حداقل ضخامت 
 براساس بايددوخت پارچه . باشد 1- 2- 8براساس الزامات بند 

به غير از . مطابقت كنداي  پارچه حوله 2- 2- 8الزامات بند 
- 2- 8براساس الزامات بند  بايدپارچه بافتني دور مچ دست كه 

  .باشد 4- 2- 8براساس الزامات بند  و نخ دوخت 3
8.3.3.3 Design 

Clute pattern gloves shall be one of the following 
three designs: 

a) Leather palm and thumb with all four finger 
backs in a textile fabric. 
 

b) Leather palm, thumb and part wrap around 
first finger. The second, third and fourth fingers 
to be from a textile fabric and the leather from 
the palm shall cover the thumb side of the first 
finger without seam with the remainder of the 
first finger to be made from fabric. 

c) Leather palm, thumb and first finger with no 
seam between the first finger and palm. The 
second, third and fourth fingers shall be made 
from a textile fabric. If a woven cuff is used the 
length after sewing shall be not less than 50 mm. 
The edges shall be hemmed or over-locked. In 
the Gun pattern, the back shall be of textile 
fabric in one piece and shall cover at least three 
fingers of the backs up to the cuff. 

  طراحي8-3-3-3 
طراحي زير  3شامل يكي از  بايد Cluteش هاي با طرح دستك
  :باشند

و پشت چهار انگشت  شست چرمي كف دست و) الف
   .اي است پارچه
و شست و قسمتي از انگشت اول چرمي،   كف دست) ب

انگشت دوم و سوم و چهارم از پارچه و چرم از كف دست 
بايد قسمت نزديك به شست روي انگشت اول را بدون درز 

 .انگشت اول پارچه اي ميباشد  و دهد پوشش
  
كف دست و شست و انگشت اول چرمي بدون ) ج

انگشت  .هيچگونه درزي مابين كف دست و انگشت اول
اگر سرآستين بافته . پارچهجنس دوم، سوم و چهارم از 

كمتر از  بايدطول آن بعد از دوختن شده استفاده شود، 
و يا  داخلبه طرف  بايدميليمتر نباشد و لبه آن  50

 يكپارچه پشت دستكش Gun در طرح .سرتاسر قفلي باشد
تا سرآستين از پشت از نوع پارچه و حداقل سه انگشت را 

  .دهدپوشش 
8.3.4 Type 4 fabric gloves 

8.3.4.1 Style 

Type 4 gloves shall be inseam gloves and gauntlets 
made wholly from fabric. 

 4نوع يا دستكش پارچه8-3-4 
  سبك 3-4-1- 8

 و با سرآستين محافظ اراي درز داخليد بايد 4دستكش نوع 
  .تماماً از پارچه باشدبلند 

8.3.4.2 Materials 

Type 4 gloves shall be made from woven or loop 
pile fabric complying with 8.2.2 or 8.2.3 

  مواد 8-3-4-2 
پارچه اي و يا حوله اي براساس الزامات بايد  4دستكش نوع 
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respectively. The sewing thread shall comply with 
 براساس الزامات بند نخ دوخت و 3- 2- 8و يا  2- 2- 8بند  .8.2.4

 .باشد8-2-4
8.3.4.3 Design 

The glove shall be closed inseam and the cuff edge 
if of woven fabric shall be hemmed or over-locked. 
The cuff shall be fabricated by one of the following 
methods: 

  يحاطر8-3-4-3 
باشد و اگر سرآستين  پوشيده با درز داخلي بايددستكش 

. با لبه داخلي و يا سرتاسر قفلي باشد بايدبافتني است 
  :به روش هاي زير دوخته شود بايدسرآستين 

a) In the same material as the glove; 

b) in a canvas material of mass per unit area not 
less than 320 g/m²; or 

c) by use of a fabric to produce a double rib cuff 
of minimum length 50 mm.The wristing shall be 
of mass per unit area not less than 230 g/m² . 

  ؛ها يا جنس مشابه دستكش)الف 
  ؛گرم در مترمربع 320با وزن معادل  يشگرما) ب
 

ميليمتر مچ  50 طولاي با تكه دوبل با حداقل  پارچه) ج
  .متر مربع باشد بر  گرم 230داراي وزن حداقل  بايدبند 

8.3.5 Type 5 leather outseam-armoured gloves 
and gauntlets 

8.3.5.1 Style 

Type 5 gloves or gauntlets shall be of the Clute or 
Montpelier pattern. The seams of the fingers and 
thumb shall be wire-stitched. In the Clute pattern 
the seams on the back of the glove shall be sewn 
with thread. 

با درز خارجي و فلز تقويت 5نوع دستكش 8-3-5 
  كننده و دستكش بلند با محافظ سر آستين

  سبك 3-5-1- 8
و يا  Cluteبا طرح  بايدو يا دستكش بلند  5نوع  دستكش

Montpelier با سيم  بايد  درز انگشت ها و شست. باشد
با نخ  بايد درز پشت دستكش Cluteدر طرح . دوخته شود
  .دوخته شود

Notes: 

1) The fingers and thumb may additionally be 
sewn with thread. 

 

 :يادآوري
با نخ هم  اضافه بر آنها و شست ممكن است  گشتان )1

  .دوخته شود
2) The seams may additionally be wire stitched. 

با بخيه سيمي هم اضافه بر آن درزها ممكن است  )2 
  .شونددوخته 

8.3.5.2 Materials 

The leather shall be flesh splits complying with 
8.2.1. The thickness for the palm/finger shall not be 
less than 1.4 mm and not more than 2.0 mm. The 
sewing thread shall comply with 8.2.4. 

  مواد 8-3-5-2 
باشد و 1- 2- 8و براساس الزامات بند  از نوع اشپالت بايدچرم 

ميليمتر 4/1حداقل  بايدها  ضخامت قسمت كف دست و انگشت
نخ دوخت منطبق با الزامات بند. باشد ميليمتر 2و حداكثر 

 .ميباشد 4- 8-2 

8.3.5.3 Design 

The glove palm, fingers and working surface of 
thumb shall be reinforced by galvanized steel 
staples. The closed staples shall not be less than 2.5 
mm wide, not less than 0.5 mm thick and not less 
than 8 mm long. 

The stapling shall be applied diagonally or 
horizontally to the palm, finger and the front face 
of the thumb, and shall consist of rows of staples 
running from the tips of the fingers to the seam 
joining the cuff. There shall be 130 ±15 staples on 
each glove arranged so as to give maximum 
protection to the wearer. All staples shall be firmly 

  طراحي8-3-5-3 
با  بايدشت شست گها و سطح تماس ان كف دست و انگشت

 بايدسوزن بسته . يزه شده تقويت شودمنگنه گالوانسوزن 
ميليمتر ضخامت و  5/0ميليمتر پهنا و حداقل  5/2حداقل 
  .باشدداشته ميليمتر طول  8حداقل 
قسمت كف افقي بهبايد به صورت مورب و يا  سوزنيمنگنه 

از نوك .زده شود طح جلوي شستها و س شتگدست، ان
جهت .دو رديف سوزني منگنه شودتا درز ســرآستين  انگشتان

منگنه بر روي هر دستكش 130±15محافظت حداكثر تعداد 
كف. بسته شده باشند محكمبه طور  بايدها  منگنه. قرار ميگيرد
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closed. The palm shall be lined to ensure that the 
staples do not come into contact with the hand. 

داراي آستري باشد تا از تماس منكنه با دست بايددست 
  .جلوگيري شود

Note: 

For this purpose the lining should be of leather or 
heavy-weight fabric of appropriate thickness. 

 :يادآوري 
با  پارچه سنگينچرمي و يا  بايدجهت اين منظور آستري 

  .ضخامت مناسب باشد
8.3.6 Sizing and dimensions 

8.3.6.1 Sizing 

Leather and fabric-fingered gloves shall fit on a 
glove iron the minimum palm circumference of 
which is 254 mm for men’s gloves. 

  و ابعاد گيري  اندازه8-3-6 
  گذاري اندازه 3-6-1- 8

بر روي آهن دستكش  بايداي  و انگشتان پارچه يدستكش چرم
ميليمتر براي دستكش مردانه  254با حداقل محيط كف دست 

  .دقرار گير
8.3.6.2 Dimensions 

The minimum outside dimensions of leather and 
fabric gloves shall be as given in Tables 8, 9 and 10 
and as shown in Fig. 5. Gauntlet cuffs shall not be 
less than 100 mm nor greater than 250 mm in 
length. 

  ابعاد8-3-6-2 
 9، 8طبق جدول  بايد اي تكش چرمي و پارچهابعاد دس حداقل

طول سرآستين محافظ . باشد 5مطابق با تصوير  10و 
 250ميليمتر و حداكثر  100حداقل  بايددستكش هاي بلند 

  .ميليمتر باشد
 

 

 

 

Fig. 5-DIMENSIONS OF LEATHER AND FABRIC GLOVES 

  ابعاد دستكش هاي چرمي و پارچه اي -5شكل 
  

Note: 

Dimension C, together, if appropriate, with 
dimensions G and H, apply to the cuff, particularly 
when the latter is a discrete extension to the glove 
or mitt. 

 :يادآوري 
براي سر  Hو  Gدر صورت مقتضي، همراه با ابعاد  Cبعاد ا

تكش جدا از دس يبه خصوص اگر سرآستينآستين بكار رود 
 .باشد

مكان بند كف دست 
 5دوبل در دستكش نوع 
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TABLE 8 - MINIMUM OUTSIDE DIMENSIONS OF GLOVE TYPES 1, 2, 3 AND 4 
4و  3، 2، 1حداقل ابعاد خارجي دستكش هاي مدل  -8جدول   

POSITION  WHERE  MEASURED 
 محل اندازه گيري

FIG.  10 
REFERENCE 

10تصوير   
 مرجع

MEN'S  SIZE 
 سايز دستكش مردانه

mm 

From tip of second finger position to top of cuff 
 A 225 شت دوم تا بالاي سر آستينگاز سرنوك ان

 

From tip of second finger position to bottom of cuff 
 B 205  ين سرآستينيشت دوم تا پااز سر نوك انگ

Cuff length                                                                 ول سرآستينط  C* 
 50 

From tip of forefinger position to crotch of thumb 
 D 125  از سرنوك انگشت سبابه تا محل انشعاب شست

From tip of thumb to crotch of thumb 
 E 75  از سرنوك شست تا محل انشعاب شست

Across palm at crotch of thumb 
 F 125  شتگكف دست در محل انشعاب ان

Across bottom of cuff 
 G 125  ين سر آستينيدر قسمت پا

Across cuff opening 
 H* در قسمت ورودي سرآستين

125 
 

 

* Applicable only to wrist gloves. 

 Not applicable to knitted wrist cuffs. 

 
 مچ دستكش هاي تا فقط براي كاربرد *

 رود بكار نميسرآستين مچي بافته شده  براي. 

 
TABLE 9 - MINIMUM OUTSIDE DIMENSIONS OF TYPE 5 GLOVES, CLUTE PATTERN 

  CLUTE، طرح 5حداقل ابعاد خارجي دستكش نوع  - 9جدول 
POSITION  WHERE  MEASURED 

 
  محل اندازه گيري

FIG.  10
REFERENCE 

10تصوير   
 مرجع

MEN'S  SIZE 
دستكش مردانه اندازه  

mm 

From tip of second finger to top of glove 
 A 225  از سر نوك انگشت دوم تا بالاي دستكش

From tip of forefinger to crotch of thumb 
 D 135  از سر نوك انگشت سبابه تا محل انشعاب شست

From tip of thumb to crotch of thumb  
 E 75  تا محل انشعاب شست شستشت گاز سر نوك ان

Across palm at crotch of thumb  
 F 135  كف دست در محل انشعاب شست

Across cuff opening                 قسمت ورودي سرآستين H* 135 
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* Applicable only to wrist gloves. *  ا مچ هاي ت دستكشقابل كاربرد فقط براي 

  

TABLE 10 - MINIMUM OUTSIDE DIMENSIONS OF TYPE 5 GLOVES, MONTPELIER PATTERN 

  MONTPELIER طرح  5حداقل ابعاد خارجي دستكش نوع  - 10جدول 
  

POSITION  WHERE  MEASURED 
  محل اندازه گيري

FIG.  10 
REFERENCE 

مرجع 10تصوير   

MEN'S  SIZE 
دستكش مردانه اندازه  

mm 

From tip of second finger to top of glove 
 A  شت دوم تا بالاي دستكشاز سرنوك انگ

225 
 

From tip of forefinger to crotch of thumb 
 D 125  سبابه تا محل انشعاب شستانگشت از سرنوك 

From tip of thumb to crotch of thumb  
 E 75  تا محل انشعاب شست شستانگشت از سرنوك 

Across palm at crotch of thumb  
 F 135  كف دست در محل انشعاب شست

Across opening at top of glove 
 H* 135   قسمت ورودي بالاي سرآستين

* Applicable only to wrist gloves. * هاي تا مچ دستكش قابل كاربرد فقط براي  
 

 
 

8.4 PVC Gloves (Types 6 to 11 of Table 5) 

8.4.1 General 

The gloves shall be manufactured by a dipping 
process from a PVC plastisol or organosol 
complying with Clause 8.4.2. Where the coating is 
supported by a fabric, the gloves shall comply with 
the general requirements of 8.4.3.1 and with the 
specific requirements of 8.4.3.2. Unsupported PVC 
gloves shall comply with the general requirements 
of 8.4.3.1 and with the specific requirements of 
8.4.3.3. 

 )5، جدول11الي6مدل( PVCدستكش هاي 8-4 
  عمومي 4-1- 8

با رزين  PVCبايد به روش فرآيند غوطه وري  PVCدستكش 
. ساخته شود 2-4- 8يا مواد معدني و منطبق با الزامات بند 

شود، بايد  وقتي كه دستكش با پوشش پارچه تقويت مي
و الزامات مخصوص  1- 3- 4- 8منطبق بـــا الزامات عمومي بند 

بدون تقويت با پارچه بايد  PVCدستكش . باشد 2- 3-4- 8ند ب
و الزامات مخصوص  1- 3- 4- 8منطبق بـــا الزامات عمومي بند 

  .باشد 3- 3- 4- 8بند 
8.4.2 Materials 

The PVC coating shall be virgin homogeneous 
PVC plasticized compound. 

  مواد ساخت8-4-2 
PVC اده قالبي پوشش دستكش بايد از نوع م PVC خام

  .همگن باشد
Note: 

Substances that are known to the likely to cause 
skin irritation or any adverse effect on the health of 
the user should not be incorporated within the 
materials from which the gloves are made. 

 :يادآوري 
ي كه احتمالاً باعث تحريك پوست دست ا مواد شناخته شده

ميشوند و يا بر اثر نامطلوبي بر روي سلامتي انسان دارند، نبايد 
  . روند  جز موادي باشند كه در ساخت دستكش بكار مي

8.4.3 Construction and design 

8.4.3.1 Appearance 

Gloves for protection against liquids shall be free 

  ساخت و طر احي8-4-3 
  شكل ظاهري 4-3-1- 8

هايي كه جهت مقاومت در مقابل نفوذ مايعات استفاده  دستكش
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from patched areas, embedded foreign matter, 
perforations, porosity, blisters and exposed fiber on 
the external surface of the glove. 

نفوذپذيري، خللميشود بايد يكپارچه بدون تكه، مواد خارجي،
و فرج، برجستگي و يا بافت بدون پوشش در سطح خارجي 

  .دستكش باشند
8.4.3.2 Fingers 

The fingers shall be entirely separate and shall not 
be interconnected in any way by PVC. 

  انگشت ها8-4-3-2 
به  PVCها بايد كاملاً جدا باشند و نبايد به وسيله ماده  شتانگ

  .هم متصل شوند
8.4.4 Supported PVC gloves 

8.4.4.1 Classification 

Supported PVC gloves shall be classified in 
accordance with Table 11. 

  PVCدستكش تقويت شده 8-4-4 
  طبقه بندي 4-4-1- 8

طبقه  11بايد منطبق با جدول  PVCدستكش تقويت شده با 
  . بندي شود

a) Size 

The sizes of supported PVC gloves, the 
minimum length of the gloves and, where 
appropriate, the maximum width and length of 
wristing shall be as given in Table 12. 

  اندازه)الف 
، حداقل PVCهاي تقويت شده با   دستكش هاي اندازه

بند، مطابق طول دستكش و حداكثر پهنا و طول مچ 
  .باشد 12جدول 

b) Gauntlet gloves 

All sizes of gauntlet gloves shall have a 
minimum length of 260 mm. 

  دستكش بلند)ب 
ميليمتر  260هاي بلند بايد حداقل به طول  اندازه دستكش

  .باشد
c) Liner 
There shall be no seams on the effective 
wording surface of the liner. 

  آستري)ج 
آستر نبايد موجود  سطح ثرؤهيچ درزي روي كارآيي م

  .باشد
d) Thumb 

There shall be no seam triple union in the crotch 
area of the thumb. 

e) Seams 

All seams shall be covered by the PVC coating 
except the back wrist/hand and part of the side 
seam opposite the thumb of a palm coated open 
back glove. 

 شست)د 
  .در قسمت انشعاب شست نبايد درز سه تكه موجود باشد

  
  درزها) ه

به غير از . پوشانده شوند PVCكليه درزها بايد با مواد 
 وكه مقابل شست  از درز جانبي قسمتيپشت مچ است و 

شت آنها باز پ ها كه دستكشكف دست پوشش داده شده 
  .است

f) Coating 

The coating shall show no signs of penetration 
of PVC into the interior of the glove resulting in 
nodules which could give rise to abrasion of the 
skin of the user. 

  پوشش)و 
به  PVCدر پوشش نبايد هيچ نوع اثري حاكي از نفوذ 

هايي گردد  خل دستكش كه منتج به برآمدگيسطح دا
وجود داشته باشد كه موجب خراش پوست دست استفاده 

  .كننده شود 
g) Average palm thickness 

The average palm thickness of the glove when 
measured shall be in accordance with Table 11. 

 ميانگين ضخامت كف دست دستكش)ز 
 11امت كف دستكش بايد براساس جدول ميانگين ضخ

  .باشد
8.4.5 Unsupported PVC gloves 
8.4.5.1 Classification 
Unsupported PVC gloves shall be classified in 
accordance with Table 13. 

 تقويت نشده PVCدستكش 8-4-5 
  كلاس بندي 4-5-1- 8

  .باشد 13تقويت نشده بايد براساس جدول  PVCدستكش 



 May. 2009/  1388ارديبهشت  
 

IPS-M-SF-325(1)
 

 

81

 

8.4.5.2 Sizes 

The minimum length of all sizes of unsupported 
PVC gloves shall be 230 mm. 

  ها اندازه 8-4-5-2 
 230بايد PVC هاي تقويت نشده  حداقل طول كليه دستكش

  .ميليمتر باشد
8.4.5.3 Average palm thickness 

The average palm thickness of the glove, when 
measured shall be in accordance with Table 13. 

 ميانگين ضخامت كف دست دستكش8-4-5-3 
ميانگين ضخامت كف دست دستكش براساس مقادير مندرج 

  .ميباشد 13در جدول 
 

TABLE 11 - CLASSIFICATION OF SUPPORTED PVC GLOVES 

 تقويت شده  PVC  هايكلاس بندي دستكش  - 11جدول 

TYPE 

  نوع
WEIGHT/ DESCRIPTION 

  شرح/وزن
STYLE  PATTERNS 

  طرح شكل

AVERAGE  PALM 

THICKNESS* 

كف دست ميانگين ضخامت  

mm 

6 
Light weight rough finish. 

  سبك با سطح زبر
Knitted wrist, gauntlet, or palm coated  open back. 

  پشت باز دار كف پوشش مچ بافتني، دستكش بلند و يا
Not less than 0.75, 75/0حداقل              
not greater than 1.2.                2/1 كثرحدا 

7 
Light weight smooth finish. 

  سبك با سطح صاف
Knitted wrist, gauntlet, or palm coated  open back. 

  پشت باز دار كف پوشش مچ بافتني، دستكش بلند و يا
Not less than 0.75, 75/0حداقل           

Not greater than 1.2.               2/1حداكثر  

8 

Standard weight smooth 
finish. 

  معمولي با سطح صاف
Knitted wrist, gauntlet, or fully coated. 

  پوشش كامل يامچ بافتني، دستكش بلند 
Not less than 1.2,                 75/0حداقل  

 Not greater than 1.7.              2/1اكثر حد 

9 
Granular finish. 

  با پوشش دانه دانه
Knitted wrist, gauntlet, or palm coated  open back. 

  پشت بازشده  داركف پوشش مچ بافتني ، دستكش بلند و يا 
Not less than 1.1.               1/1حداقل

  
 

*Average palm thickness measured by the method 
described in Appendix H of BS 1651. 

 

 گيري شده اندازهميانگين ضخامت كف دست دستكش  *
 BS 1651استاندارد  H پيوستبراساس روش مندرج در 

  .ميباشد
 

 
TABLE 12 - SIZE DESIGNATION OF SUPPORTED PVC GLOVES 

  تقويت شده PVC هاي دستكش اندازه -12جدول 

SIZES 
  اندازه ها

MINIMUM 
LENGTH 
  حداقل طول

mm 

MAXIMUM  WIDTH  OF 
WRISTING*  IF  USED 

پوشش مچ دستكش حداكثر پهناي 
  )در صورت استفاده(

mm 

MINIMUM  LENGTH  OF 
WRISTING  IF  USED 

 پوشش مچ دستكشحداقل طول 
  )در صورت استفاده(

mm 
6, 6½ and 7 

7½, 8, 8½ and 9 

9½, 10 and 10½ 

215 

240 

255 

85 

90 

95 

50 

55 

55 

* Measured at base of wristing. * ين مچ بندياندازه هاي پا  
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TABLE 13 - CLASSIFICATION OF UNSUPPORTED PVC GLOVES 

 تقويت نشده PVCكلاس بندي دستكش هاي  -13جدول 

TYPE 
  نوع

DESCRIPTION 
  شرح

STYLE 
PATTERN 
  طرح شكل

AVERAGE  PALM 
THICKNESS* 

ميانگين ضخامت كف 
  دست
mm 

10 
 

11 

Flock lined 
  باتويي پارچه اي

Unflocked matt 
 Finish 

  با تويي پوشش مات

Gauntlet 
  دستكش بلند
Gauntlet 

 دستكش بلند

Not less than 0.70 
 70/0حداقل 

Not less than 0.076 
 076/0حداقل 
 

 

* Measured by the method described in 
Appendix H of BS 1651. 

 
استاندارد  H پيوستگيري براساس روش مندرج در  زهاندا *

BS 1651 ميباشد.  
8.5 Rubber Gloves (Types 12 to 15 of Tables 5 
and 17) 

8.5.1 Material 

8.5.1.1 The glove shall be made from natural or 
synthetic vulcanized elastomers of natural rubber 
(NR), chloroprene (CR) or butadiene/acrylonitrile 
(NBR) or mixtures of these materials. 
 

از جدول15الي12مدل(هاي لاستيكي دستكش8-5 
  )17و  5
  مواد  5-1- 8
از جنس لاستيك ولگانيزه كششي  بايددستكش  5-1-1- 8
 (NR)لاستيك طبيعي . طبيعي يا مصنوعي) الوستومر(

و يا تركيبي از  (NBR) اكرولونتيريل/، بوتادين(CR)ن پركلرو
 .اين مواد باشد

Note: 

Substances that are known to be likely to cause skin 
irritation or any adverse effect on the health of the 
user should not be incorporated within the materials 
from which the gloves are made. 

 :يادآوري 
ه باعث حساسيت و آلرژي و يا اثر نامطلوب بر روي از موادي ك

موادي براي ساخت  با همراه نبايدسلامتي انسان داشته باشد 
  . دستكش بكار رود

8.5.1.2 When the glove is produced from a mixture 
of polymers the requirements of BS 1651 Clause 13 
shall be applied for the principal polymer used. 

وقتي توليد دستكش از پليمرهاي تركيبي است،  8-5-1-2 
براساس الزامات بند  بايداستفاده شده در دستكش  اصلي پليمر

  .باشد BS 1651استاندارد  13
8.5.1.3 Sewing threads for liners shall be of cotton 
50/2 cord or threads of equivalent strength. 

يا  2/50 نخاز نوع  بايددوخت آستري  هاي نخ8-5-1-3 
  .معادل باشد توانبا  هايينخ

8.5.2 Construction and design 

8.5.2.1 Appearance 

Gloves for protection against liquids shall be free 
from patched areas, embedded foreign matter, 
perforations, porosity, blisters and exposed fiber on 
the external surface of the glove. 

  ساخت و طراحي8-5-2 
  شكل ظاهري 5-2-1- 8

هايي كه جهت مقاومت در مقابل نفوذ مايعات  دستكش
تكه، مواد  و عاري از هرگونهيكپارچه  بايداستفاده ميشود 

خارجي، عيب، خلل و فرج، برجستگي و يا پارچه بدون پوشش 
  .شنددر سطح خارجي دستكش با

8.5.2.2 Classification 

Gloves shall be classified for type and thickness in 
accordance with Tables 14 and 15. The minimum 
length and the wall thickness of each type shall be 

  كلاس بندي8-5-2-2 
 14جدول  مندرج درو ضخامت  نوعبراساس  بايددستكش ها 

در  نوع حداقل طول و ضخامت هر. كلاس بندي شوند 15و 
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as given in those tables. Thickness shall be 
measured as described in method A1 of BS 903: 
Part A38 using a gage with a circular foot of 5 ±0.1 
mm diameter. 

از قسمت  A1ضخامت براساس روش . اين جداول مندرج است
A38 ندارد استاBS 903  با استفاده از وسيله اندازه گيــري

  .گيري شود اندازهميليمتر  5±1/0دايــره اي با شعاع 

8.5.2.3 Design 

The sizes of rubber gloves and the palm 
circumference of the glove which shall be measured 
around the inside of the glove starting and finishing 
at the thumb crotch, shall be as given in Table 15. 

  طراحي8-5-2-3 
محيط كف دست كه از  و لاستيكي هاي دستكش اندازه

بايد  خاتمه پيدا ميكندبه همان جا انشعاب شست شروع و 
  .باشد 15جدول براساس 

 
TABLE 14 - THICKNESS CLASSIFICATION OF RUBBER GLOVES 

 بندي ضخامت دستكش هاي لاستيكي كلاس   -14جدول شماره 

TYPE 
  نوع

WEIGHT 
 وزن

SYMBOL 
  نشان

SINGLE  WALL 
 

THICKNESS*  
  *ضخامت يك لايه

 mm 
 

12 and 13 
 

Ultra-lightweight 
 "خيلي سبك

U Not greater than 0.5                 5/0حداكثر  

Greater than 0.5,                     5/0 بزرگتر از  

Notgreater than 0.9          9/0 نباشد ازبزرگتر    

Greater than 0.9                     9/0بزرگتر از  
Not greater than 1.3      3/1 از نباشدبزرگتر   

Greater than 1.3                        3/1بزرگتر از  

Greater than 0.5,                   5/0  بزرگتر از 
Not greater than 0.1       1/0از  نباشدبزرگتر  

Greater than 0.1                    1/0  بزرگتر از 
Not greater than 1.5,       5/1 از نباشدبزرگتر   

Greater than 1.5                     5/1  بزرگتر از 

12 and 13 

Lightweight 
  "سبك

 
L 

12 and 13 

Medium-weight 

  "متوسط

  
M 

12 and 13 Heavy-weight 
   "سنگين

  
H 

 

14 
 

Lightweight 
 "سبك

 
L 

 

Medium-weight 

 "متوسط

 

M 

  
 

Heavy-weight 
 H  "سنگين

* For type 14 gloves the specified 
thickness is that of the elastomer and 
fabric combined. 

ضـخامت مشـخص شـده بـراي      14 هـاي نـوع    دستكش براي *
  .پارچه و لاستيك كششي تركيب
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TABLE 15 - SIZE DESIGNATION OF RUBBER GLOVES 

  لاستيكي هاي علامت اندازه دستكش -15جدول 

SIZE  NOMENCLATURE 
 علامت اندازه

NUMERICAL  SIZE 
DESIGNATION * 

 اندازه عددي

in. 

INTERNAL  PALM 
CIRCUMFERENCE 

(TOLERANCE EMBED 
 محيط داخلي دست

6

10


  mm   رواداري 

Small                                         كوچك  (S) 

Medium                                        متوسط (M) 

Large                                           بزرگ (L) 

Extra-large                       گخيلي بزر  (XL) 
  
Extra-extra-large  گ       خيلي خيلي بزر  (XXL)  

6 ½ 

7 ½ 

8 ½ 

9 ½ 

10 ½ 

165 

191 

216 

241 

267 

* The figures given in this column are the 
same as the numerical values of internal 
palm circumference expressed in inches. 

محـيط داخلـي    ارزش عـددي  مقادير اين ستون مشابه *
  .دست به اينچ ميباشد كف

 

8.6 Performance Requirement 

Gloves should be tested in accordance with 
Appendices A to K of BS 1651 covering the 
following: 

  الزامات عملكرد8-6 
 استاندارد Kتـــا  A پيوستبراساس  بايدهــا  دستكش

BS 1651   را در بر گيردزير  مواردو:  

a) Method for detection of soluble chromate. 

b) Method of test for abrasion resistance of loop 
pile and PVC gloves. 

c) Additional design feature of leather and fabric 
gloves. 

  .حل شده تشخيص كرمروش  )الف 
پرز  ايــه مقاومت سايشي دستكش آزمونروش ) ب

   PVC.و  )اي هــحول( حلقوي 
  .اي طراحي اضافه دستكش هاي چرمي و پارچه) ج

d) Method of test for abrasion resistance of  
leather gloves. 

e) Calculation of percentage area loss after 
testing in accordance with Clause 16 of BS 3144.

f) Preparation of test specimens and condition. 

g) Thermal contact test. 

  .مقاومت سايشي دستكش هاي چرمي آزمونروش )د 
  
 16بند  آزمونسطح بعد از  ضايعهمحاسبه درصد ) ه

  .BS 3144استاندارد 
  .و شرايط آزمونآماده سازي نمونه ) و
  .تماس گرمائي آزمون) ز

h) Method of test for the determination of 
thickness of PVC gloves 

i) Method of test for degree of gelatin of PVC 
gloves 

j) Method of test for flex cracking of PVC gloves

 
k) Method of test for air permeability of PVC 
and rubber gloves 

  PVCهاي  ضخامت دستكش تعيين آزمونروش )ح 
 
  PVCگيري ژلاتين دستكش هاي  روش اندازه) ط

  
مقاومت در مقابل ترك برداشتن  آزمونروش ) ي

  PVCدستكشهاي 
و PVCهاي  نفوذ هوا در دستكش آزمونروش ) ك

 لاستيكي
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TABLE 16 - TYPE DESIGNATION OF RUBBER GLOVES 

 دستكش هاي لاستيكينوع علامت  -16جدول 

TYPE 

  نوع
DESCRIPTION 

  شرح
STYLE 

  طرح
MINIMUM LENGTH  

  حداقل طول
mm 

12 

 

  Unlined 
 بدون آستر  

  Wrist                مچي 
Gauntlet              بلند 

265 
 

305 

13 

 

Flock lined 
  با آستري پنبه اي

  Wrist                مچي 
Gauntlet              بلند 

265 
 

305 

14 

 

Fabric lined 
  با آستر پارچه اي

  Wrist                مچي 
Gauntlet  بلند              

265 
 

305 

15 Unlined, flock  Lined or fabric  Lined 
with additional  Rubber Reinforcement 
over  The whole or part of  the hand 

اي با  اي يا پارچه بدون آستر، با آستر پنبه
لاستيك تقويتي اضافه براي كليه و يا قسمتي از 

  دستكش

  Wrist                مچي 
Gauntlet              بلند 

265 

305 

 
 

8.7 Marking 

Gloves or their immediate packaging shall be 
clearly marked with the following: 

 گذارينشانه8-7 

زيـر   هـاي  نشـانه داراي  آنهـا بايـد  و يا بسته بندي  ها دستكش
  :باشد

a) Gloves type number as given in Table 5. 

b) If appropriate, the code letters defining the 
type of elastomer used or its full name. 

c) If appropriate, for rubber gloves, the words 
"ultra-lightweight", "lightweight", "medium-
weight" or "heavyweight" or the symbol letters 
given in Table 14. 

d) If appropriate, for leather and fabric gloves, 
the words "heat resistant". 

e) If appropriate, for leather and fabric gloves, 
the words "abrasion resistant". 
 
f) If appropriate, for PVC and rubber gloves, the 
words "pressure tested". 

  .5برطبق جدول  شماره گذاري نوع دستكش ها)الف 
ف كد نوع لاستيك كششي مـورد  و، حرموردبرحسب ) ب 

  .استفاده و يا نام كامل آن
 كلمـات هـاي لاسـتيكي    ، براي دسـتكش موردبرحسب ) ج
منطبـق    "سـنگين  "، سبك، متوسط و يا  "خيلي سبك"

  .14با جدول 
بـراي   "مقاوم در مقابـل حـرارت   "جمله مورد برحسب ) د

  .اي و پارچه هاي چرمي دستكش
بـراي   "مقاوم در مقابل سـايش   "جمله مورد برحسب  )ه

  .دستكش هاي چرمي و پارچه اي
و لاسـتيكي   PVCهـاي   ، براي دسـتكش موردبرحسب ) و

  . "شده براساس فشار آزمون "جمله 

8.8 Rubber Gloves for Electrical Purposes 

8.8.1 Rated potential 

The rated potential (a-c(r-m-s) or d.c.) between any 
conductors and earth in a system does not exceed 
the following: 

a) 650 V 

 دستكش هاي لاستيكي جهت عمليات الكتريكي8-8 
  ولتاژ مجاز 8-8-1

ه بـه زمـين   اتصال كوتا در يك سامانه، اختلافات پتانسيل اتمي
  :از مقادير زير بيشتر باشد نبايد
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b) 1000 V 

c) 3300 V 

d) 4000 V 

  ولت 650 )الف
  ولت 1000 )ب
  ولت 3300  )ج
  ولت 4000 )د

8.8.2 Composition 

Gloves shall be made from good quality raw 
natural rubber or raw synthetic rubber or from a 
mixture of these, in conjunction with suitable 
compounding ingredients. 

  تركيب مواد 8-8-2 
از جنس لاستيك طبيعي و يا مصنوعي مرغـوب   بايددستكش 

و يا تركيبي از هر دو همـراه بـا سـاير عناصـر تركيـب كننـده       
  .مناسب ساخته شود

8.8.3 Construction 

Gloves shall be made by a one-piece process or 
shall be built-up from sheet. Gloves shall be free 
from patched areas, embedded foreign matter, 
blisters (other than shallow broken blisters) and 
other physical defects that may arise from any lack 
of physical homogeneity or continuity in the glove 
material, when inspected in a well-lit area by the 
naked eye (aided by spectacles if necessary to 
ensure normal vision) of a designated person. 

  ساخت8-8-3 
صـفحه سـاخته    ازتوسط فرآيند يك تكه و يا  بايد ها دستكش

عاري از وصله، مواد خارجي، زدگي و يـا   بايدها  دستكش. شود
برجستگي، هرگونه عيبي كه حاصل از غيرهمگني مواد ساخت 

در (باشد كه عمليات بازرسي آن بـه وسـيله چشـم غيرمسـلح     
) كنـد  مي تأميني را استفاده از لنز طبي ديد بهترصورت لزوم 

 .در محيطي با نور كافي انجام ميگيرد
Note: 

Minor surface irregularities that can cause no 
hazard nor significant degradation in quality or life 
may be disregarded. 

 :يادآوري 
نـدارد   تأثيريعيوب سطحي كم كه بروي مرغوبيت و عمر كار 

  . گرفترا مي توان نديده 

8.8.4 Length 

The minimum internal length from the tip of the 
second finger to the edge of the cuff, denoted as 
dimension in Fig. 6, shall be 265 mm for the wrist 
type and 355 mm for the gauntlet type. 

  طول8-8-4 
ت دوم تـا انتهـاي   حداقل اندازه طول دستكش از سرنوك انگش
ميليمتر  265 بايد 6لبه محافظ سر آستين برطبق ابعاد تصوير 

  .ميليمتر براي دستكش بلند باشد 355براي دستكش مچي و 

8.8.5 Typical dimensions 

Two types of former may be used in the 
manufacture of rubber gloves, namely, a flat type 
and a shaped type. Gloves made on the shaped type 
of former are generally more comfortable. 

Table 17 gives typical values of the principal 
internal dimensions of well proportioned gloves. 
The external dimensions will depend on the 
thickness of the rubber used. 

  نوعيابعاد8-8-5 
نوع . نوع قالب در ساخت دستكش لاستيكي استفاده ميشود دو

دار ساخته  يي كه با قالب شكلها دستكش دار شكلتخت و نوع 
  .استفاده راحت تر ميباشند برايمعمولاً شوند  مي

  

ابعـاد داخلــي يـك دســتكش معمـولي منــدرج     17در جـدول  
ابعاد خارجي بستكي بـه ضـخامت لاسـتيك اسـتفاده     . ميباشد

  .ه ميباشدشد
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TABLE 17 - TYPICAL INTERNAL DIMENSIONS 
 ابعاد داخلي  نمونه-17جدول 

DETAIL 
(SEE FIG. 6) 

  )رجوع شود 6تصوير  به(جزئيات 
 

SIZE
  اندازه

8 mm 9 mm 10 mm 11 mm 
Circumferences

 محيط
  
A 
B 

C* 
D* 
E* 
N* 

218 
218 
58 
60 
57 
72

236 
236 
62 
65 
60 
78

254 
254 
67 
70 
65 
84

 
271 
271 
72 
75 
69 
90 

Lengthsطول  
J (Minimum) ♣ Wrist 

Gauntlet 
  مچي  ♣ )حداقل(

  بلند  
 

K 
L 
M 
P 
Q 
R 
T 

265 
355 
67 
75 
57 

110 
28 
57 
8.5

265 
355 
70 
80 
60 
116 
31 
59 
9

265 
355 
74 
84 
63 
122 
31 
62 
9.5

 
265 
355 
78 
88 
67 
128 
33 
65 
10 

* Circumference is measured 
half-way between crotch and 
tip. 

♣ The values for dimension J 
are the minimum require-
ments. 

وك ــاب تا نعه محل انشــمحيط از نيم *
  .اندازه گيري ميشود

ل الزامات ــــحداق jمقادير براي ابعاد  ♣
 .ميباشد

 
Fig. 6-OUTLINE OF TYPICAL STANDARD GLOVE (INTERNAL DIMENSIONS) 

  ابعاد داخلي استاندارد دستكش معمولينمايش  - 6شكل 
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Note: 

If required, a reinforced extension for suspension 
purposes may be incorporated on the back of the 
wrist of wrist-type rubber gloves but an extension 
should be the subject of agreement between the 
Purchaser and the manufacturer. 

 :يادآوري 
معلق در پشت مـچ  به صورت قسمت تقويتي و  ،در صورت نياز

لاستيكي با توافق خريدار و سازنده اضـافه   يچدستكش هاي م
  .شود

8.8.6 Color codes 

If gloves are color coded to indicate the rated 
potential, the colors used shall be in accordance 
with Table 18. 

  رنگ هايكد8-8-6 
اگر دستكش جهت عمليات الكتريكي داراي كـد رنـگ باشـد،    

  .باشد 18منطبق با جدول  بايدها  ولتاژ مجاز اين رنگ

 
TABLE 18 - COLOR CODES 

 گهاي رنكد -18جدول 
RATED  POTENTIAL

  ولتاژ مجاز
COLOR

  رنگ

V (r.m.s.) 
650 

1000 

3300 

4000 

White 
Red 

Green 

Blue 

 سفيد

 قرمز

زبس      

 آبي
 

8.8.7 Performance 

Rubber gloves for electrical purposes shall be tested 
by manufacturer and subsequently by user in 
accordance with BS 697 for the following tests: 

a) Measurement of thickness; 

b) Electrical resistance 

  عملكرد8-8-7 
 بايـد مورد استفاده در عمليـات الكتريكـي    لاستيكي دستكش

توسط شركت سازنده و سپس توسط استفاده كننده براسـاس  
  :با رعايت موارد زير آزمون شوند BS 697استاندارد 
  اندازه گيري ضخامت) الف
  مقاومت الكتريكي) ب 

8.8.8 Instructions 

Instructions shall accompany each pair of gloves 
and shall include the following information: 

a) Recommendations for storage and cleaning 
(including maximum washing and drying 
temperatures); 

b) Appropriate details of inspection and re-
testing procedures. 

  ستورالعملد8-8-8 
و جفـت دسـتكش    هـر همراه  بايددستورالعمل شركت سازنده 

  :باشدشامل اطلاعات زير  نيز
شامل حـداكثر  (دستورالعمل تميز كردن و نگهداري ) الف

  ؛)ك كردنشدماي شستشو و خ
  

  .مجدد آزمونجزئيات بازرسي و دستورالعمل ) ب

8.8.9 Marking 

Each glove shall be marked with the following: 

a) The number and date of relevant standard; 

b) The name, trade mark or other means of 
identification of the manufacturer; 

  گذاري نشانه8-8-9 
  :هاي زير باشد نشانهداراي  بايدهر دستكشي 

  ؛شماره و تاريخ استاندارد مربوطه) الف
  .ه ديگر شناسايي سازندهنشانه تجاري يا وسيلاسم و ) ب



 May. 2009/  1388ارديبهشت  
 

IPS-M-SF-325(1)
 

 

89

c) The month and year of manufacture; 

d) The rated potential followed by the word 
"working" in brackets; 
e) The size. 

The marking shall be durable and shall not 
impair the properties and characteristics of the 
glove. 

  ؛اختماه و سال س)ج 
  ؛در پرانتز "كاري"درج كلمه  ولتاژ مجاز با) د
  
  اندازه) ه

از يـك   با دوام باشد و موجب خرابي هيچ بايدگذاري  نشانه
  .دوخصوصيات و مشخصات دستكش نش

8.8.10 Guidance concerning the maintenance, 
storage, inspection, re-testing and use of rubber 
gloves after purchase 

مجدد  آزمون، بازرسي، انبارشو  نگهداشتراهنماي 8-8-10 
  .و نحوه استفاده دستكش بعد از خريداري

8.8.10.1 Storage 

Gloves should be stored unfolded in a container in a 
dry, dark place where the temperature is between 
10°C and 21°C. Gloves that have been issued for 
service but which are not in use should be kept in 
containers used solely for that purpose or in a place 
where they will not be subject to mechanical or 
chemical damage. 

  نگهداري8-8-10-1 
بدون تاشدن داخل جعبه در محيطـي خشـك و    بايددستكش 

سـانتيگراد نگهـداري    21تـا   10ارت مابين تاريك با درجه حر
در  بايـد د نشـو  استفاده نميكه هاي توزيع شده  دستكش. شود

ســيبهاي مكــانيكي و نگهــداري شــوند تــا از آ شــانهاي جعبــه
  .ردجلوگيري كشيميائي 

8.8.10.2 Issue 

Gloves intended for linesmen and other outdoor 
workers should be issued in a protective container 
free from grease and oil, and suitable for the class 
of work for which they will be used. Canvas or 
leather bags that can be attached to the linesmen’s 
belts are suitable for overhead line work. Fiber 
boxes are appropriate when gloves need to be kept 
in tool boxes. Gloves issued for emergency use 
only should be kept in waterproof containers. 

 توزيع دستكش ها8-8-10-2 
با  بايد براي برق كاران و ساير كارگران عملياتي هاي دستكش 

عاري از روغن و چربي كه مناسب كارند، توزيـع  جعبه محافظ 
 بنـد هـاي پارچـــه اي و يـا چرمـي كـه بـه كمر       كيسـه  .شود
متصـل شـود عمليـات در ارتفـاع مناسـب      بتوانـد   اننشان آتش

اري دسـتكش مناسـب   نگهـد بـراي  هاي فيبري  جعبه. ميباشد
هـاي   استفاده در حالـت براي دستكش توزيع شده . خواهد بود
  .هاي ضد آب نگهداري شوند در جعبه بايداضطراري 

8.8.10.3 Examination before use 

Each glove shall be examined inside and outside 
before each occasion of use. If either of a pair of 
gloves is thought to be unsafe, the pair should be 
re-tested. 

 

  اقدامات احتياطي هنگام استفاده 8-8-10-3
قبل از اسـتفاده داخـل و خـارج آن بازرسـي      بايدهر دستكش 

ها نامطمئن به نظـر آيـد،    هر يك از جفت دستكش شود و اگر
  .هر جفت بايد مورد آزمايش قرار گيرد

8.8.10.4 Precautions in use 

Care shall be taken to avoid mechanical damage 
caused by abrasion or sharp edges. Gloves shall not 
be exposed unnecessarily to heat or light or allowed 
to come into contact with solvents, oils or other 
chemical agents. If other protective gloves are used 
at the same time as rubber gloves for electrical 
purposes, they should be worn over the rubber 
gloves. If the outer protective gloves become damp, 
oily or greasy, they should be removed. They 
should also be removed from the rubber gloves 
when the latter are not in use. 

 اقدامات احتياطي هنگام استفاده8-8-10-4 
مواظب بود كه دستكش از صدمه خـوردن   بايدهنگام استفاده 

مكانيكي به وسيله سايش و يا تماس با لبه هاي تيز جلوگيري 
در معرض دماي بالا و نور زياد قرار گيـرد   نبايددستكش . شود

اگر نـوع  . در تماس باشدي ئو يا با حلالها و روغن و مواد شيميا
با دسـتكش لاسـتيكي جهـت عمليـات      ديگر دستكش محافظ

وي دستكش لاستيكي ر بايداستفاده شود،  زمان  هم الكتريكي
تكش ها مرطوب و يا روغني اين دسبيرون  و اگر پوشيده شود

در آورده  ديگـر و از روي دستكش  شوندتميز  بايدد و چرب ش
 .شود

When rubber gloves become soiled they should be 
cleaned by washing with soap and water at a 

با صابون و آب  بايدشوند  يوقتي دستكش هاي لاستيكي چرك 
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temperature not exceeding that recommended by 
the glove manufacturer, thoroughly dried and 
dusted with talc. If insulating compounds such as 
tar and paint continue to stick to the glove, the 
affected parts should be wiped immediately with a 
suitable solvent, avoiding excessive use, and then 
immediately cleaned as described in the preceding 
sentence. In case of difficulty, advice should be 
sought from the manufacturer. 

اساس روش توصيه شده توسط شركت سازنده و در دماي  و بر
مناسب شسته شوند و بعد از خشك شدن با پودر بچه پوشش 

بلافاصله  بايداگر دستكش به قير و رنگ آلوده شود . داده شوند
ق فـو س طبق روش ذكر شده پبا حلال مناسب تميز شده و س

   . تميز گردد در صورت اشكال بايد جوياي توصيه سازنده شد

Gloves which become wet in use or by washing 
should be dried thoroughly, but not in a manner that 
will cause the temperature of the gloves to exceed 
65°C. 

س ميگردند دستكش هايي كه در اثر عمليات و يا شستشو خي 
 65خشك شوند ولـي در معـرض حـرارت بـالاتر از      كاملاً بايد

  .درجه سانتيگراد قرار نگيرند

8.8.10.5 Inspection and re-testing of gloves 

Gloves that are used frequently should be re-tested 
at intervals of not more than 6 months. Gloves that 
are used only occasionally should be re-tested after 
use and, in any event, at intervals of not more than 
12 months. Gloves held in store should be re-tested 
at intervals not exceeding 12 months. 
 

Surface defects may develop with use, resulting 
from the breaking of blisters in the rubber or from 
foreign matter breaking through the surface. Gloves 
showing any such defects on return to store should 
be destroyed or rendered unusable. Each finger of 
each glove should be stretched by hand to ascertain 
that its mechanical strength is adequate. Those 
which appear to be in good condition should be re-
tested by being given a single electrical test in 
accordance with the appropriate test potential 
specified in this Standard (i.e., according to the 
rated potential), and in the manner described in 
Appendix B of BS 697. In the re-test, no glove 
should break down or show a leakage in excess of 
the specified maximum value shown in Table 1 or 
3, BS 697, as appropriate. Only those gloves that 
pass the re-test should be accepted as satisfactory. 
Other gloves should be rejected and destroyed or 
rendered unusable for electrical purposes. 

 ها مجدد دستكش آزمونبازرسي و 8-8-10-5 
مورد اسـتفاده قـرار ميگيرنـد     طور مداومدستكش هايي كه به 

. شـوند  آزمـون مجـدداً  يكبار در فاصله زماني هر شش ماه  بايد
گاهگاهي از آنهـا اسـتفاده ميشـود و يـا در      دستكش هايي كه

 در فاصـله زمـاني هـر دوازده مـاه     بايدموجود ميباشد  ها مغازه
  . شوند آزمونبازرسي و مجدداً  يكبار

، عيـوب سـطحي ناشـي از تركيـدن      هـا  با استفاده از دستكش
لاستيك و يا ورود مواد خارجي ممكن اسـت بيشـتر    درتاولها 
و غيـر  معـدوم   بايدبه محل خريد  و در صورت برگرداندن شود

انگشت هاي دستكش هركدام بـه تفكيـك   . گرددقابل استفاده 
به آرامي در حد اسـتحكام دسـتكش كشـيده شـوند و در      بايد

 آزمـون صورتي كه مشـكلي نداشـته باشـند مجـدداً بـر طبـق       
ــتاندارد و   ــن اس ــا  1و جــدول  B پيوســتالكتريكــي اي  3و ي

هـايي   دسـتكش در حد مجاز  ،شوند آزمون BS 697استاندارد 
ميشـوند و آنهـائي    تأييـد را با موفقيت بگذرانند  آزمونه اين ك

بـراي عمليـات الكتريكـي    "معـدوم و يـا    بايدكه مردود شوند 
  .شوند "غيرقابل استفاده

8.8.10.6 Salvage 

When only one glove of a pair is rejected, the other, 
where possible, may be mated with a similar glove 
of same size and make; the resulting pair, after re-
testing, may be placed in serviceable stock. No 
glove should be turned inside out for mating. 

 

  بازيافت8-8-10-6
 گيرد،نقرار  تأييدآن مورد  لنگهاگر از يك جفت دستكش يك 

دسـتكش   ورت امكان ميتوان با لنگه ديگـر لنگه ديگر را در ص
مجـدد از   آزمونجفت نمود و بعد از به همان اندازه شده  تأييد

بـراي جفـت    نبايـد هيچ دستكشـي  . به عمل آورد آنها استفاده
  . شدن پشت و رو گردد
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8.9 Protective Leather Gloves for Welders 
8.9.1 Types 
 
The types of gloves shall be as shown in Table 19,  
according to the materials, shapes and purposes. 

 انجوشكاربرايچرمي هاي محافظدستكش8-9 
  انواع 8-9-1

هاي دستكش براساس مواد ساخت، شكل و موارد استفاده  مدل
منـدرج   19در جدول هاي مندرج  بايد بر اساس انواع دستكش

 .باشند
 

TABLE  19- PROTECTIVE LEATHER GLOVES FOR WELDERS 

  براي جوشكاراندستكش هاي محافظ  -19جدول 

TYPE 
  نوع 

MATERIAL 
  مواد ساخت

SHAPE 
  شكل

PURPOSE 
  موارد استفاده

Class 1 
  1كلاس 

No. 1 

1شماره   
Palm and back

  كف دست و پشت
Cow-leather

  چرم گاو
2-Finger

  انگشتي 2
 

For chiefly arc 

welding 
اري مخصوص جوشك

  قوسي

 

No. 2 

2شماره   Cuff 
 سرآستين

Back split

  يگاو اشپالتچرم 
3-Finger

انگشتي 3  

No. 3 

3شماره   

Cow-leather

  چرم گاو
5-Finger

انگشتي 5  

Class 2 
  2كلاس 

No. 1 

1شماره   

Palm and back 
  كف دست و پشت

Back split

  اشپالت گاويچرم 
2-Finger

   انگشتي 2

For chiefly gas 

welding, fusion 

cutting 
مخصوص جوشكاري با 

  گاز و برش ذوبي

 

No. 2 

2شماره   

Cow-leather

  چرم گاو
3-Finger

انگشتي 3  

No. 3 

3شماره   

Back split

  اشپالت گاويچرم 
5-Finger

انگشتي 5  

 
Cuff

  سرآستين
Cow-leather

   چرم گاو

 

8.9.2 Construction, dimensions and thickness of 
leather 

8.9.2.1 Construction of gloves 

The construction of gloves shall be in 2-finger, 3-
finger and 5-finger types, for both Classes 1 and 2, 
the seam between the palm and back being stitched 
together with a welt leather inserted in. For the 
welt, chrome tanned cow leather or back split of 
cow leather shall be used. For inset and reinforcing 
leather, the same leather as for the palm and back 
shall be used, and the width of reinforcing leather 
shall not be less than 15 mm. The parts of glove 
where such additional pieces are to be used shall 
conform to Table 20. 

 ساخت، ابعاد، ضخامت چرم8-9-2 
  
  ساخت دستكش 8-9-2-1

بايـد از نـوع دو    2و1هاي چرمي براي كـلاس   ساخت دستكش
براي هر دو كـلاس  . انگشتي ، سه انگشتي و پنج انگشتي باشد

يه چرمـي در  درز بين كف و پشـت دسـتكش همـراه بـا حاش ـ    
بـراي حاشـيه از چـرم گـاوي و     . داخل درز، بهم دوخته شـود  

براي تقويت دستكش از چرم كف . استفاده گردد اشپالت گاوي
 15و پشت دست بكار رود پهناي چرم تقويتي نبايـد كمتـر از   

در قسمتهايي كه چنـين قطعـات اضـافي بكـار     . ميليمتر باشد
  . باشد 20ل شود بايد مطابق با مندرجات جدو برده مي
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TABLE 20- Construction of gloves 
  ساخت دستكش -20جدول 

TYPE 
  نوع

Applicable part

  قابل كاربردهاي  بخش

Welt leather

  حاشيه چرمي
Reinforcing leather 

  چرم جهت تقويت دستكش
Inset leather

  چرم اضافي

Class 1 and 

Class 2 
  2و  1كلاس 

No. 1 

1شماره   
Seam of palm and back

  درز كف دست و پشت
Boundary of crotch of thumb 
  پيرامون شست، انشعاب شست

____ 
 

No. 2 

 

2شماره   

 

Seam of palm and back

  

  پشتدرز كف دست و 

Boundary of crotch of thumb 
  

  پيرامون قسمت انشعاب شست

Sides between 
Forefinger and 
middle finger 

بين انگشت كناره هاي ما
  سبابه و انگشت وسط

No. 3 

3شماره   

Seams at crotches of middle and ring 

finger and thumb 
انگشت وسط و انگشت  اتمحل انشعاب جاي درز

  انگشتر و شست

____ ____ 

 

Note: 

The inset leather may be omitted according to the 
construction for manufacturing convenience. 

 :يادآوري 

طبق توصيه شركت سازنده حذف  چرم اضافي ممكن است بر
  .شود

8.9.2.2 Dimensions 

The minimum standard dimensions of the gloves 
shall conform to Table 21. In the Table, A is the 
outside length from the tip of middle finger to the 
bottom of cuff, B is the outside length from the tip 
of middle finger to the top of cuff, C is the length 
of cuff and D is the width across palm at the 
crotches of forefinger and little finger (see Figs. 7, 
8 and 9). 

  ابعاد8-9-2-2 
 21ا جدول مطابق ب بايدها  ابعاد دستكش استانداردحداقل 

فاصله مابين نوك انگشت وسط الي  Aدر اين جدول . باشد
فاصله مابين نوك انگشت وسط الي  Bانتهاي سرآستين، 
پهناي كف دست از  Dطول سرآستين و  Cابتداي سرآستين، 

محل انشعاب انگشت سبابه تا انگشت كوچك ميباشد 
  ).9و  8، 7 هاي شكل(

TABLE 21- DIMENSIONS 
  ادابع -21جدول 

  UNIT: mm 

TYPE 
  نوع

LENGTH
  طول 
mm

WIDTH 
  پهنا
mm 

  A B C D 

Class 1 and 

Class 2 

  2و  1كلاس 

No. 1 350 200 150 130 

No. 2 350 200 150 130 

No. 3 350 200 150 130 
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8.9.2.3 Thickness 

The thickness of leather shall conform to Table 
22. 

 

  ضخامت 8-9-2-3
  .باشد 22براساس مقادير جدول  بايدمت چرم ضخا

TABLE 22- THICKNESS 
ضخامت -  22دول ج   

  UNIT: mm 

APPLICABLE PART 
  قسمت مربوطه

KIND OF LEATHER 

  نوع چرم
THICKNESS 

  ضخامت
mm 

Palm and back 
  كف دست و پشت

Cow leather 
  چرم گاو

1.5 min.       5/1حداقل 

Back split cow leather 
  اشپالت گاويچرم 

1.5 min.       5/1حداقل 

Cuff 
  سر آستين

Back split cow leather 
  اشپالت گاويچرم 

1.0 min.       0/1حداقل 
            
Remark: 

The thickness for palm and back of No. 3 shall not 
be less than 1.0 mm. 

 :توضيحات 
يك ميليمتر نبايد از  3ضخامت كف دست و پشت شماره 

  .كمتر باشد
8.9.2.4 Material 

a) Leather 

The main materials of the gloves shall be 
chrome tanned cow leather and back split 
thereof, which shall satisfy the values in Table 
23. For the palm and back of the gloves, in 
particular, leather of nearly uniform thickness, 
being free from uneven splitting, and being 
flexible and strong shall be used, and the leather 
for the cuff shall be of moderate elasticity. 

  مواد ساخت8-9-2-4 
  چرم) الف

دباغي شده و يا چرم  مهاي كر مكن بامواد اصلي چرم گاو 
. باشد 23براساس مقادير جدول  بايدكه پشت گاو ميباشد 

داراي  بايدچرم قسمت كف دست و پشت مخصوصاً 
 مضخامت يكسان، قابل انعطاف و مستحكم باشد و چر

 .داراي انعطاف پذيري معتدلي باشد بايدقسمت سرآستين 
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 TABLE 23- LEATHER 
 چرم -23جدول 

ITEM 
  قلم

COW LEATHER 

(CHROME TANNED) 
  )كرمي ي شدهدباغ(چرم گاو 

BACK SPLIT COW LEATHER 

(CHROME TANNED) 
  )دباغي شده( وچرم پشت گا

Tensile strength                         مقاومت كششي

  (kgf/mm²) {MPa} 

2.0 {19.16} min.        16/19)  (2(حداقل(  1.0 {9.81} min.        81/9)  (1(حداقل  (  

Elongation     افزايش طول                        

(%) 

40 min.                                  30    40حداقل min.                                   30حداقل  

Tear strength                       مقاومت در مقابل پارگي

(kgf/mm) {N/mm} 

5.0 {49.03} min.        03/49)  (5(حداقل(  3.0 {29.42} min      . )42/29) (3(حداقل   

Grease content                             درصد چربي

  (%) 

6.0 min.                                  2.0  0/6حداقل min.                                0/2 حداقل  

Chrome content                               درصد كرم

  (as Cr2O3)     (%) 

2.5 min.                                 5/2 حداقل  2.5 min.                                5/2 حداقل  

 

b) Sewing thread 

The sewing thread used for sewing the gloves 
shall be the spinned thread of synthetic fibre 
such as nylon, polyester, vinylon, etc., of 20-
count or the equivalent, being free from 
irregularity in twist, flaw, etc., and its tensile 
strength shall be not less than 22.56 N (2.3 kgf). 

  نخ دوخت)ب 
نخ براي دوختن دستكش بايد از الياف مصنوعي مانند 

 20ارش تا عدد نايلون، پلي استر، وينيلين و غيره، با شم
بدون پيچ و تاپ، بي نظمي، عيب و غيره تابيده شود و با 

  .كيلوگرم نيرو باشد 3/2نيون و  56/22 مقاومت كششي
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Fig. 8- CLASS 1, No. 2 AND CLASS 2, No. 2 (3-FINGER TYPE) 

  )انگشتي 3نوع ( 2شماره  2و كلاس  2، شماره 1س كلا -8شكل 

Fig. 7- CLASS 1,No. 1 AND CLASS 2 , No. 1 
(2-FINGER TYPE) 

  )انگشتي 2نوع (  1، شماره 2و كلاس  1،شماره 1كلاس  -7شكل 
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a) Glove dimensions     b) Measurement of dimensions 

        ابعاد دستكش) الف                                                                            ندازه گيري ابعادا )ب

Fig. 10- DIMENSIONS OF LEATHER AND FABRIC GLOVES 
  ه ايابعاد دستكش چرمي و پارچ -10شكل 

     

Fig. 9- CLASS 1, No. 2 AND CLASS 2 , No. 3 
(5-FINGER TYPE) 

  )انگشتي5نوع (  3، شماره 2و كلاس2،شماره1كلاس-9شكل
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8.10 Protective gloves against chemicals and micro 
organisms.  

موجودات دستكش محافظ در  مقابل مواد شيميائي و 8-10
  .ذره بيني

8.10.1 To requirement for gloves to polecat user 
against chemical / or microorganisms: to specify 
the above requirement please refer to BSI EN 347-1  
2003(E) 

 

موجودات الزامات محافظ در مقابل مواد شيميائي و 8-10-1
  .BSI EN 347-1  2003(E)براساس استاندارد ذره بيني

8.10.2 Determination of resistance to penetration 
for specify a test methods for the penetration 
resistance at gloves refer to BSI EN 374.2 2003  

 

مقاومت در مقابل نفوذ بـــراساس استانــدارد  تعيين8-10-2
BSI EN 374.2 2003.  

8.10.3 Determination of resistance to permeation by 
chemical for determination of resistance to 
protective gloves material to permeation refer to 
BS-EN-374-3-2003 CE)   

 

مقاومت در مقابل نشتي مواد شيميائي  تعيين8-10-3
  .BS-EN-374-3-2003 CEبراساس استاندارد 
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 جج

SECTION 5 

EAR PROTECTION 

 5قسمت  
  گوش از تمحافظ

9. EAR PROTECTION 

9.1 General 

This section of Standard specifies ear protectors 
which are used to protect employees from the 
harmful effects of noise in working environment 
with high noise level. This Standard is divided in 
three sub-sections as follows: 

  گوش ت ازمحافظ-9 
  عمومي 9-1

گوش  ايه اين قسمت از استاندارد مربوط به الزامات محافظ
كار  آور بلند زيانهاي كاري با صداي  افرادي كه در محيط

بخش  زير 3استاندارد محافظ گوش به . ميكنند ميباشد
 :تقسيم ميشوند

1) Industrial hearing protection: Ear Muffs. 

2) Industrial hearing protection: Ear Plugs. 

3) Sonic Ear Valve. 

  گوشي محافظ  :محافظ شنوايي صنعتي)1 
 درون گوشي: محافظ شنوايي صنعتي) 2

  دريچه صوتي گوش) 3

9.2 Construction and Design  

9.2.1 Materials and construction: 

9.2.1.1 Materials 

9.2.1.1.1. Those parts of the ear-muffs that may 
come contact with the skin shall be non-staining, 
soft, pliable and not known to cause skin irritation 
reaction or any other adverse effect on health. 

  ساخت و طراحي9-2 
  مواد و ساخت 9-2-1
  مواد 9-2-1-1
محافظ كه با بدن در تماس  يهاي گوش قسمت 9-2-1-1-1

لكه برجاي نگذارد، نرم و قابل انعطاف باشد و  بايدميباشد 
ارش پوست نشود و هيچگونه عوارض جانبي باعث آلرژي و خ

  .براي سلامتي انسان نداشته باشد
9.2.1.1.2 All materials shall be visibly unimpaired 
after cleaning and disinfection by the methods 
specified by the manufacturer. 

ز تميز كردن و بعد ا نبايدمواد ساخت گوشي 9-2-1-1-2 
وش توصيه شده شركت سازنده به وسيله ر شدن ضدعفوني

  .معيوب شود
9.2.1.2 Construction 

9.2.1.2.1 All parts of the ear-muffs shall be 
rounded. Finished smooth and be free from edges. 

  ساخت9-2-1-2 
بدون لبه  بايدمحافظ  شيكليه قسمتهاي گو 9-2-1-2-1

 .تيز و داراي سطوح صاف باشند

9.2.1.2.2 Ear-muffs whose cushions and/or intended 
by the manufacture to be replaced by the wearer 
shall not require the use of tools for this purpose. 

بدون هيچگونه ابزاري  بايدها  بالشتك گوشي9-2-1-2-2 
 .قابل تعويض باشند

9.2.1.2.3 All universal ear-muffs the have a mass in 
excess of 150 g shall be provided with heads strap. 

 150تر از  هاي محافظ معمولي سنگين گوشي9-2-2-2-3 
  .مجهز به تسمه سربند باشند بايدگرم 

9.2.1.2.4 Ear-muffs that are suitable for wearing 
only in the head –the-head of under-the-chin 
modes, and that have a mass in excess of 150g, 
shall be provided with head strap. 

هاي محافظ مخصوص قرار گرفتن روي  گوشي 9-2-1-2-4 
مجهز به  بايدگرم  150تر از  سر، پشت سر و زيرچانه سنگين

  .تسمه سربند باشند

9.2.2 Performance 

9.2.2.1 General 

The requirements of 9.2.2.2 to 9.2.2.12 shall be 

satisfied.Ear-muffs shall be conditioned and tested 

  عملكرد9-2-2 
  عمومي 9-2-2-1

بايد  12- 2- 2- 9و  2- 2- 2- 9براساس الزامات بند الزامات 
س الزامات مندرج براسا بايدهاي محافظ  گوشي. برآورده شود
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in accordance with EN 13819-1:2002, 4.1.1, 9.1.2 

and 9.1.3. 

و   EN 13819-1:2002, 4.1.1, 9.1.2هاي  در استاندارد
  . بايد روي گوش مورد آزمون قرار گيرد .9.1.3

9.2.2.2 Sizing and adjustability 

9.2.2.2.1 General 

Sizing and adjustability shall be tested in 
accordance with EN 13819-1:2002, 9.2 and the 
following requirements satisfied, as appropriate. 

In the case of ear muffs incorporating a means to 
adjust the headband force. These requirements shall 
be satisfied. 

 گيري و قابليت تنظيم اندازه9-2-2-2 
  عمومي 9-2-2-2-1

 ندارداستا اساس بر بايد گيري و قابليت تنظيم اندازه
 EN 13819-1:2002مقتضي  را بنحوو الزامات باشد  9.2 بند

  .سازدبرآورده 

به  بايد گوشي براي تنظيم نيروي سربند محافظ در مورد
    .گردداين الزامات بايد برآورده  و اي مجهز گردد وسيله

9.2.2.2.2 Medium size range’ ear-muffs 

a) Over-the-head ear-muffs 

For each of the combinations of test dimension 
shown by the letter M in EN 13819-1:2002. 
Table 1, the range of adjustment of the 
cups/headband and of the width between the 
cushions shall enable the ear-muffs the be fitted 
to the fixture. 

 سطگوشي هاي محافظ متو9-2-2-2-2 
  گوشي هاي محافظ روي سر) الف 

 1 جدول در (M)ابعاد بـــا حرف  هر يك از آزمون
 و. نشان داده شده EN 13819-1:2002 استاندارد

 تسمه سر و كلاهك و فاصله مابين دومحدوده تنظيم 
باعث نگهداشتن گوشي محافظ روي سر بايد  بالشتك،

   . گردد 
b) Behind-the-head and under-the-chin ear-
muffs. 

For each of the combinations of dimensions 
shown by the letter M in EN 13819-1:2002, 
Table 2, the range of adjustment of the 
cups/headband and between the cushions shall 
enable the ear-muffs the be fitted to the fixture. 

 و زيرچانه ايگوشي محافظ پشت سر)ب 
  

 در استاندارد (M)بـــا حروف هر يك از ابعاد  آزمون
 EN 13819-1:2002 نشان داده شده است 2 جدول. 

 تسمه سر، كلاهك و فاصله مابين دو محدوده تنظيم
 تجهيزاتطوري باشد تا گوشي به بايد ، بالشتك گوشي

  .وصل شود
9.2.2.2.3 Small size range’ ear-muffs 

a) Over-the-head ear-muffs 

For each of the combination of test dimension 
by the letter S in EN 13819-1:2002. Table 1, the 
range adjustment of the cups/headband and of 
the between the cushions shall enable the ear-
muffs the be fitted the fixture. 

 محافظ كوچك هاي گوشي9-2-2-2-3 

  هاي محافظ روي سر گوشي) الف
در استانـــدارد  (S)ابعــاد بـــا حـرف  هر يك از آزمون

EN 13819-1:2002 و در نشان داده شده  1 جدول
 بين دو تسمه سر، كلاهك، فاصله مامحدوده تنظيم 

طوري باشد تا گوشي به بايد ، قسمت بالشتك گوشي
  .وصل شود تجهيزات

b) Behind-the-head and under-the-chin ear-
muffs 

For each of the combination of test dimensions 
by letter S in EN 13819-1:2002, Table 2, the 
range of adjustment of the cups/headband and of 
the between the cushions shall enable the ear-
muffs the be fitted the fixture. 

 چانه ايگوشي محافظ پشت سر و زير)ب 
  

 2جدول  در (S)ابعــاد بـــا حـرف هر يك از  آزمون براي
محدوده  و در باشد  مي EN 13819-1:2002استانـــدارد 

 بايدتسمه سر، كلاهك، فاصله مابين دو بالشتك تنظيم 
  .شودوصل تجهيزاتطوري باشد تا گوشي به 
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9.2.2.2.4 Large size rang’ ear-muffs 

a) For each of the combination of test dimension 
by the letter S in EN 13819-1:2002. Table 1, the 
range adjustment of the cups/headband and of 
the between the cushions shall enable the ear-
muffs the be fitted the fixture. 

 رگگوشي هاي محافظ بز9-2-2-2-4 
 ENدر استاندارد  (L)با حرف  آزمون هر يك از ابعاد) الف

محدوده . نشان داده شده 1جدول  13819-1:2002
بين قسمت بالشتك  تسمه سر، كلاهك، فاصله ماتنظيم 
  .وصل شودتجهيزات ، طوري باشد تا گوشي به گوشي

b) Behind-the-head and under-the-chin ear-
muffs For each of the combination of test 
dimensions by letter L in EN 13819-1:2002, 
Table 2, the range of adjustment of the 
cups/headband and of the between the cushions 
shall enable the ear-muffs the be fitted the 
fixture. 

 چانه و زير سرپشت گوشي هاي محافظ روي در)ب 
 ENدر استاندارد  (L)ابعاد با حرف  از هر يك آزمون

تنظيمات نشان داده شده،  2 جدول 13819-1:2002
، بين قسمت بالشتك گوشي تسمه سر، كلاهك، فاصله ما
  .شود تجهيزاتطوري باشد تا گوشي به بدنه 

9.2.2.2.5 Cup rotation 

When tested in accordance with EN 13819-1:2002. 
9.3, the contact between the cushion and the plates 
of the fixture shall be conations insofar as it 
provides an unbroken between the inside and 
outside perimeter of the cushions. 

 چرخش كلاهك گوشي9-2-2-2-5 
ها و صفحات دستگاه آزمون بر اساس  اتصال بين بالشتكوقتي 

مورد آزمون قرار گيرد، بايد  EN 13819-1:2000استاندارد 
وقفه پيرامون داخل و خارج از  تا جائيكه ممكن است اتصال بي

  . شود تأمينها  بالشتك

9.2.2.2.6 Headband force 

When tested in accordance with EN 13819-1:2002. 
9.4, the headband force of each specimen shall not 
be greater the 14 N. in the case of ear-muffs 
incorporating means to adjust this force, to 14 N or 
less. 

  نيروي سربند9-2-2-2-6 
هر نيروي  EN 9.4 .1:2002-13819 آزمونبراساس الزامات 

 مورددر  .بيشتر باشدنيوتن  14از  نبايد سر بند نمونه
نيوتن  14 ،يرو ن اين مجهز به تنظيم كننده هاي محافظ گوشي
   .خواهد بود يا كمتر

9.2.2.2.7 Cushions pressure 
When tested in accordance with EN 13819-1:2002. 
9.5, the cushion pressure of each specimen shall be 
not greater than 4500 Pa. For  ear-muffs 
incorporating means to adjust the headband force, 
this requirement shall apply to the maximum force 
setting of 14 N, whichever is the lower. 

 محافظك گوشيتفشار بالش9-2-2-2-7 
 هاي هر نمونه وقتي بر اساس استاندارد فشار بالشتك

EN 13819-1:2000. 9.5   مورد آزمون قرار گيرد، نبايد
ي هر گوشي محافظ برا. ال باشدكواحد پاس 4500كمتر از 

سربند، اين الزامات كه براي مجهز به ابزار تنظيم نيروي 
 14نيوتن است، براي هر كدام كه كمتر از  14حداكثر نيروي 

  . نيوتن باشد بايد بكار برده شود
9.2.2.2.8 Resistance to damage when dropped 

Unless 9.3.7 is to be satisfied, the ear-muffs (except 
for replaceable cushions) shall not crack when 
tested in accordance with EN 13819-1:2002, 9.6. 
Neither shall any part of the ear-muffs become 
detached, such h that correct re-assembly requires 
the use of either a tool or a replacement part. 

 بر اثر سقوطت در مقابل ضربهمقاوم9-2-2-2-8 
استاندارد  آزمونبراساس رعايت گرديده،  7- 3- 9مگر اينكه 

EN 13819-1:2002, 9.6.  به غير (ترك بردارد  نبايدگوشي
جدا شود كه  نبايد گوشيهيچيك از اجزاء و ) از بالشتك ها

  .داردمتصل كردن آن نياز به ابزار و يا قطعه يدكي 

9.2.2.2.9 Change in headband force (including 
optional water immersion – headband under 
stress) 
The headband force of each specimen shall not 
change by more than ± 15% from that reported at 
9.3.4 after the ear-muffs have been subjected to the 
appropriate conditioning and tests specified in EN 
13819-1:2002, 9.1.3.7 a (to 9.1.3.7). if the headband 

شامل غوطه(رتغيير نيروي فشار بند س9-2-2-2-9 
  )زير فشار قرار گرفتن –ورشدن در آب 

  
 افظـــگوشي مح اينكهد از ـــر بند نمونه بعـــنيروي هر س

 انداردـــبر اساس است رفته وـــاسب قرار گــاي منــدر ج
EN 13819-1:2002, 9.1.3.7  مورد آزمون واقع شده باشد

ر از ــبيشت نبايد  شدهگزارش   4- 3- 9بند  ور كه درـهمانط
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force was reported at 9.3.4, at more than one size 
adjustment, the ± 15% limit shall apply only to the 
size adjustment which gave the highest initial 
Additionally, and in all cases, the final headband 
force of each specimen shall not exceed 14 N. 

نيروي سر بند بر اساس اگر . درصد تغيير داشته باشد ± 15
 ±15مختلف قابل تنظيم باشد  هاي اندازهبراي  4- 3- 9بند 

م در تمامحاسبه ميشود و  اندازهدرصد نسبت به بالاترين 
نيوتن بيشتر  14موارد، نيروي نهايي سر بند هر نمونه نبايد از 

 .باشد
9.2.2.2.10 Insertion loss 

The standard deviations reported in accordance 
with EN 13819-1:2002, 9.1 shall be not greater than 
4.0 dB in four or more adjacent one-third octave e 
bands, and not greater than 7.0 dB in any individual 
one-octave band. 

 يجاي گذاراتلاف  9-2-2-2-10 
 EN 13819-1:2002, 9.1معيار انحراف براساس استاندارد 

3براي چهار و يا بيشتر از بل  دسي 4بيشتر از  نبايد
اكتاو  1

ريك اكتاو باند در ه بل دسي 7 باند همجوار و نه بيشتر از 
 .  باشد

9.2.2.2.11 Resistance to leakage 

In the case of fluid filled cushions, they shall not 
leak when the ear-muffs are tested in accordance 
whit EN 13819-1:2002, 9.12. 

 مقاومت در مقابل نشتي9-2-2-2-11 
 EN ونــآزماساس بـــر با مايع تك هـــا پر شدهـــبالش

  .نشتي داشته باشد نبايد 9.12 ,13819-1:2002

9.2.2.2.12 Ignitability 

When tested in accordance with 13819-1:2002, 
9.13, No part of the ear-muffs shall ignite 
application of the heated rod nor continue to glow 
after removal of the rod. 

  قابليت اشتعال 9-2-2-2-12 
شود  آزمون 9.13 ,1:2002-13819وقتي براساس استاندارد 

بعد از كاربرد ميله گرم مشتعل و بعد  نبايدهيچ قطعه گوشي 
  .ماندباز جداكردن ميله گرم گداخته باقي 

9.2.2.2.13 Minimum attenuation 

When tested in accordance with EN 13819-2:2002, 
9.2 the values (Mf-Sf) of the ear-muffs shall be not 
less than the values given in Table 1 of this 
standard. 

 صداتوانحداقل افت  9-2-2-2-13 
مقادير  EN 13819-2:2002, 9.2استاندارد  آزمونبراساس 
(Mf-Sf) 1از مقادير مندرج در جدول  نبايد محافظ گوشي 

  .كمتر باشد اين استاندارد
 

 
 

Table 1- MINIMUM ATTENUATION REQUIREMENT 

 مورد نيازحداقل افت  -1جدول 

Frequency in Hz 
 8000 4000 2000 1000 500 250 125  بر اساس هرتز )هرتس(فركانس 

(Mf – Sf) in dB 
 12 12 12 12 10 8 5  )بل دسي(

Mf are the mean attenuation data and Sf the 
standard deviation as measured in accordance 
with EN 13819-2:2002, 4.2. 

Mf  اطلاعــات ميانگين افت صدا وSf  معيــار انحراف
 .EN 13819-2:2002, 4.2بـــراساس استانــدارد 

  .ميباشد
 
 

9.3 Marking 

The ear-muffs shall be durably marked with the 

 گذارينشانه 9-3 

داراي برچسب بادوام شامل اطلاعات زير  بايدگوشي محافظ 
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following information: باشد:  

a) The name, trade mark or other identification 
of The manufacture of his authorized 
representative; 

b) The mode designation; 

c) The number of this EN Standard, i.e. the 
generic "EN 352" 

، شناسايي شركت سازنده تجاري نشانهاسم يا )الف 
  نماينده مجاز

  

  معرفي شيوه استفاده) ب
  "EN 352"براي مثال   ENشماره استاندارد ) ج

Note: 

A product can also meet other parts of the EN 352 
series simultaneously. 

 :يادآوري 
 EN 352محصولي كه بتواند ساير موارد مندرج در استاندارد 

  . مان برآورده كندرا همز
d) In the case of ear-muffs intended by the 
manufacturer to be worm in a particular 
orientation, an indication of the front and/of top 
of the cups, and/or an indication of  left and right  
cup. 

بالا  سمت ،اي باشد ويژه جهتاگر گوشي براي استفاده )د 
توسط شركت سازنده  بايدراست و چپ گوشي  ،ينيو پا

  .مشخص شده باشد

9.4 Information Supplied by the Manufacturer 

 
9.4.1 General 

Information in accordance with 9.4.2 and 9.4.3 shall 
be provided at least in the official language (s) of 
the European state of destination. 

تأمينتوسط شركت سازنده بايداطلاعاتي كه 9-4 
  .گردد

  عمومي 9-4-1
، استاندارد 3- 4- 9و  2- 4- 9براساس بند  بايداين اطلاعات 

 .دست كم به زبان رسمي كشور اروپايي مقصد تهيه شود

9.4.2 Wearer information 

The following information for the wearer shall be 
supplied with the ear-muffs (as appropriate): 

 اطلاعات استفاده كننده9-4-2 
همراه با  در صورت مقتضي اين اطلاعات جهت استفاده كننده

  :گردد تأمين بايدگوشي 
a) The number of this European the name, trade 
mark or other mea standard, i.e. EN 352-1:2002; 

b) The name; trade mark or other means of 
identification or his authorized representative; 

اسم و يا علامت اختصاري شركت سازنده و شماره )الف 
 EN 352-1:2002استاندارد براي مثال 

 .نماينده مجاز شناسايياختصاري و يا نشانه اسم و يا ) ب

c)  As appropriate the statement (s); 

"This model of ear-muffs has satisfied the 
optional requirements at +50º C". 

  :برحسب نياز درج عبارات زير)ج 
در  بر اساس انتخاب نيازهااين مدل گوشي محافظ "

را برآورده  دسانتيگرادرجه + 50هاي با دماي محيط
  ."سازد مي

Note:  

These statements may be combined. 

 :دآورييا 
  .از اين عبارات ممكن است باهم استفاده شود

d)  Materials of the headband (see 3.5) and of the 
cushions (see 3.2); 

e) Method of  fitting / adjustment, including 
instruction regarding the setting of any  means to 
adjust the headband force; 

و بالشتك هاي گوشي ) 5- 3بند (د جنس مواد سربن)د 
  ).2- 3بند (
دستورات  امبه انضمسازي و تنظيم كردن  آمادهروش ) ه

  راجع به جاگذاري هر ابزاري براي تنظيم نيروي سربند
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f)   The size range (s) of the ear-muffs for each 
mode of wearing, as determined in 9.1, on both 
the packaging/box and in wearer information: 

 

For small size and large' (but not for' medium 
size range') ear-muffs, the statements:  
 

- On packaging/box 

پوشش هر سبك مندرج در محافظ براي  اندازه گوشي)و
 روي بسته بندي و قوطي و همچنين اطلاعات بر 1- 9بند 

 :براي استفاده كننده

شامل ( گوشي محافظ كوچك و بزرگ هاي اندازهراي ب
   ):متوسط نميشوداندازه 

 بندي و جعبه بر روي بسته - 

"Warning: Small size range or large size range 
size range (as appropriate) ear-muffs. Refer to 
wearer to wearer information". 

براي گوشي  رگبزاندازه كوچك و يا اندازه  :اخطار" 
  ."مراجعه به استفاده كننده براي كسب اطلاعات. محافظ

- In wearer information 

"Warning: These ear-muffs  are of 'small size' or 
'large size range' (as appropriate). Ear-muffs 
complying with EN 352-1 are of 'medium size 
range' or 'small size range' Medium size range 
ear-muffs will fit the majority of wears. Small 
size range' or large size range'. Ear range' ear-
muffs are designed to fit wearers for whom 
'medium size range' ear-muffs are not suitable". 

 اطلاعات استفاده كننده - 

ا كوچك و ياندازه  افظ بهي محها اين گوشي :اخطار "
هاي  گوشي .)ر باشدهركدام كه مورد نظ(بزرگ ميباشد 

 هاي اندازه EN 352-1منطبق با استاندارد محافظ 
سر  به برايمتوسط اندازه گوشي . استكوچك و متوسط 

در غير اين صورت  .استها مناسب  اكثر استفاده كننده
متوسط  براي كساني است كه اندازهكوچك و بزرگ اندازه 

  .مناسب آنها نيست
g) For each mode of wearing (as defined in 3.4). 
the following sound attenuation values. 

1) Mean value and standard deviation at each 
test frequency. 
 

2) APV-Value at each test frequency in 
accordance with EN ISO 4869-2 with the 
parameter α = 1. 

مقادير ) 4- 3 بند بر طبق( در هر حالت براي استفاده)ز 
  .قدرت زير وجود داردافت 

مقدار ميانگين و مقدار انحراف معيار استاندارد در هر  )1
 .آزمونفركانس 

براساس  آزموندر هر فركانس  APVمقدار  )2
  = α 1با پارامتر EN ISO 4869-2استاندارد 

3) H-,M-and L-value in accordance with EN ISO 
4869-2 with EN ISO 4869-2 with the parameter 
α = 1. 
4) SNR-value in accordance with EN ISO 
4869-2 with the parameter      α = 1 
 

Each set of values shall be given equal 
prominence. 

ارد بـــراســاس استانـــد Lو  Hو  Mمـــقاديـــر  )3 
EN ISO 4869-2 1با پارامتر α =.  

  

 ENبــراســـاس استانـــدارد  SNRمقــاديـــر  )4

ISO 4869-2  پارامترα = 1 

 .مجموعه از مقادير داراي ارزش يكسان ميباشند هر

h) Recommendation that the wears should ensure 
that; 

1) The ear-muffs are fitted, adjusted and 
maintained in accordance with the 
manufacture's instruction. 

2) The ear-muffs are worn at all times in noisy 
surrounding. 

3) The ear-muffs are regularly inspected for 
serviceability. 

نكات زير را  توصيه ميشود كه استفاده كنندگان)ح 
  :رعايت كنند

هاي شركت  هگوشي محافظ گوش براساس توصي )1
  .سازنده استفاده، تنظيم و نگهداري شوند

گوشي محافظ در عملياتي كه محيط آن داراي  )2
  .صداي زيادي ميباشد مورد استفاده قرار گيرد

ده ابه طور مرتب بازرسي و آم بايدگوشي محافظ  )3
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  .استفاده باشند

i) A warning that, if the recommendation given in 
6-2i) are not adhered to, the protection afforded 
by the ear-muffs will be severely impaired; 

j) Methods of cleaning and disinfection shall 
specify, and require the use of. Agents that are 
not known to be harmful to the wearer; 
 

k) the statement "This product may be adversely 
affected by certain chemical substances. Further 
information should sought from the 
manufacturer"; 

رعايت نشود،  2i-6تذكر داده شود كه اگر الزامات )ط 
  افظت خود را شديداً از دست ميدهد؛گوشي قابليت مح

  

تعيين روش تميز كردن و ضدعفوني به وسيله مواد ) ي
  استفاده كننده لطمه وارد نياورد؛ مصرفي كه به سلامت

عملكرد اين گوشي ممكن است در اثر "درج عبارت ) ك
. "مواد شيميايي دچار اختلال گرددتماس با برخي از 

با شركت سازنده تماس  بايدبراي كسب اطلاعات بيشتر 
  گرفته شود؛

l) The statement "Ear-muffs, and in particular 
cushions, may deteriorate with use and should be 
examined at frequent intervals for cracking and 
leakage, for example"; 

بخصوص بالشتك ها در  "گوشي محافظ" جملهدرج )ل 
اثر استفاده مكرر ممكن است معيوب، داراي ترك و نشتي 

  ؛گردندبطور متناوب بازرسي  بايدشوند و 

m) The statement :The fitting of hygienic covers 
to the cushions may affect the acoustic 
performance of the ear-muffs; 

استفاده از پوشش بهداشتي روي  :جملهدرج )م 
 ممكن است در عملكرد صوتي گوشي گوشي يها بالشتك
  ؛بگذارد تأثير محافظ

n) Recommended storing conditions before and 
after use; 

o) The designation/reference and other 
information required when ordering replacement 
cushions; 

  هداري گوشي قبل و بعد از استفاده؛توصيه جهت نگ)ن 
 

 آزمونشماره قطعه و يا سريال قطعه قبل از سفارش ) س
  بالشتك؛

p) If appropriate. The method of cushion 
replacement; 

q) The mean of the eat0muffs to the nearest 
gram; 

r) The address from which addition can be 
obtained. 

  ؛در صورت مقتضي ها توصيه روش تعويض بالشتك )ع 
  
  ؛وزن گوشي به گرمميانگين ) ف
  
  .آدرسي كه بتوان اطلاعات اضافي را دريافت كرد) ص

9.4.3 Addition  information 

The following information shall be available from 
the manufacturer on request: 

a) Rang of head size fitted; 

b) Information as specified in 6.2; 

c) Results of tests performed in accordance 
with this standard; 

d) The name and country of the test laboratory 
which performed the tests specified in 9.4.3 c 
and the date of the tests. 

  اطلاعات اضافي9-4-3 
توسط شركت سازنده در صورت نياز  بايدفي اين اطلاعات اضا

  :گردد تأمين
  ؛سرهاي مناسب  اندازه )الف
  ؛)2- 6(بند  مندرج در اطلاعات) ب 
  براساس الزامات اين استاندارد؛ آزموننتايج ) ج

  

و  ج 3- 4- 9براساس بند  آزموننام كشور و لابراتوار ) د
 .تاريخ آزمون
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9.5 Ear Plugs 

9.5.1 Materials and construction 

9.5.1.1 Materials 

Those materials used in parts of ear-plugs coming 
into contact with the wearer's skin shall comply with 
the following requirements: 

  محافظ درون گوشي 9-5 
  مواد و ساخت 9-5-1
  مواد 9-5-1-1

دن در كه با پوست ب محافظ درون گوشيي هامواد قسمت
  :داراي مشخصات زير باشد بايد استتماس 

a) The materials shall not be known to be likely 
to cause skin irritation, skin disorders, allergic 
reactions nor any other adverse effects to health 
within the lifetime of the ear-plugs. 

سيت و خارش پوست نگردد و باعث حسا بايدمواد )الف 
براي سلامتي انسان در طول  راداراي هيچگونه عوارضي 

 .در بر نداشته باشد گوش محافظ دروناستفاده از 

b) When subject to contact with sweat Ear wax or 
with other materials likely to be found in the ear 
canal, the materials shall not be known to 
undergo changes within the lifetime of the use of 
the ear-plugs that would result in significant 
alteration to those properties of the ear-plugs that 
are required to be assessed when the ear-plugs are 
examined for compliance with 9.5.1 and 9.5.2. 

جرم با عرق و رطوبت و  محافظ درون گوشوقتي  )ب 
گوش در تماس باشد هيچگونه تغييري در  سوراخ

 در طول عمر مفيد كاري براساس بند آنخصوصيات 
  .آيدبه وجود نبايد  2- 5- 9و  1- 5- 9

9.5.1.2 Construction 

9.5.1.2.1 All parts of ear-plugs shall be designed and 
manufactured such that they are not liable to cause 
physical damage to the wearer when fitted and used 
according to the manufacturer's instructions (see 
9.5.2 e) and (9.5.3.2 f). 

  ساخت9-5-1-2 
تمام قطعات توپي سوراخ گوش بر اساس  9-5-1-2-1

و ) ه 2- 5- 9(دستورالعمل شركت سازنده مطابق با بندهاي 
 نبايد بايد چنان طراحي و ساخته شود كه) و 2- 3- 5- 9(

  . بشود باعث هيچگونه صدمه فيزيكي به استفاده كننده

9.5.1.2.2. Any part of the ear-plugs that is likely to 
protrude outside the ear canal when fitted in 
accordance with the manufacturer's instruction (see 
5 e) and (6.2 f) shall a construction that mechanical 
contact with the ear-plugs is unlikely go cause any 
injury to the ear. 

و  (5e)هاي سازنده  اساس توصيه وقتي بر9-5-1-2-2 
(6.2f) ن آش استفاده گردد، اگر هر قطعه از واز توپي گ

اخ گوش جهيده شود، بايد داراي احتمالاً به بيرون از سور
  . چنان ساختاري باشد كه به گوش هيچگونه آسيبي نرساند

9.5.1.2.3 When inserted in accordance with the 
manufacturer's instructions (see 9.5.2 e) and (9.5.3.2 
f). ear-plugs shall be capable of being readily and 
completely removed from eat canal by user, without 
the use of  tools or instruments, when tested using a 
test panel of 16 subjects. 

اساس دستورالعمل  دستي بر به طور توپي9-5-1-2-3 
جاگذاري ) و 2- 3- 5- 9(و ) ه 2- 5- 9(شركت سازنده قسمت 

ابزاري قابل به راحتي و كاملاً بدون نياز به هيچگونه  بايدشود 
  .بيرون آوردن باشد

9.5.1.2.4 When eat-plugs are marked re-usable (see 
9.5.2 d), re-closable packaging. Suitable to ensure 
hygienic storage between use. Shall be supplied 
with each pair of ear-plugs. 

باشد اده مجدد ــــي توپي قابل استفــوقت9-5-1-2-4 
 در فواصلجهت نگهداري بهداشتي  بايد) د 2-5- 9بند (

  .باشدمجهز به قوطي مخصوص نگهداري  ،استفاده

Note:  

information conceding compliance with this clause. 
9.5.1.2 may be derived from observations arising 
during the course of. or  following. Tests preformed 
in order to determine compliance with 9.5.2.6. 

 :يادآوري 
با مشاهده  2- 1- 5-9اطلاعات مربوط به رعايت الزامات بند 

  .قابل دسترسي باشد 6- 2-5- 9مطابق با بند  آزمون
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9.5.2 Marking 

The ear-plugs or the smallest quantity packaging 
supplied by the manufacturer shall carry the 
following information: 

  گذارينشانه9-5-2 
شده  تأمينمحافظ درون گوشي يا كمترين تعداد بسته بندي 

  :باشد زيرتوسط سازنده بايد داراي اطلاعات 

9.5.2.1 general 

The requirements specified in 9.5.3.2 shall be 
satisfied. 

Ear-plugs shall be condition and tested in 
accordance with EN 13819-1:2002, 9.5.1.1, 9.5.1.2 
and 9.5.1.3. 

  عمومي9-5-2-1 
  .اعمال گردد بايد 2- 3- 5- 9الزامات بند 

  
 ,EN 13819-1:2002اساس استاندارد بر بايدها  توپي

  .شوند آزمونآماده سازي و  .9.5.1.3و  9.5.1.2 ,9.5.1.1

9.5.2.2 Resistance to damage dropped 

The eat-plugs shall not crack when tested in 
accordance with EN 13819-1:2002. 5.5. Neither 
shall any part of the ear-plugs become detached, 
such that correct re-assembly requires the use of 
either a tool or a replacement part. 

 قوطسمقاومت در مقابل 9-5-2-2 

 بند مطابق آزموننبايد در هنگام  محافظ درون گوشي
 EN 13819-1: 2002 5.5  شكسته شود و همچنين 

اجزاي آن جدا شود بطوريكه براي جاگذاري  هيچيك از
  . دوباره احتياجي به ابزار و يا تعويض داشته باشد

9.5.2.3 Cleaning and disinfection 

If eat-plugs are marked re-usable, after the ear-plugs 
have been cleaned disinfected once, in accordance 
with the manufacture's instruction. Shall be; 

 تميز كردن و ضدعفوني كردن9-5-2-3 
بعد از اينكه بر  ،علامت استفاده دوباره باشد داراي شياگر گو

  : د، بايدشوضدعفوني اساس دستورالعمل سازنده 

a) No significant alteration to those initial 
properties of the ear-plugs that are required to be 
assessed when the ear-plugs are examined for 
compliance with clauses 9.5.1 and 9.5.2. and  

b) No changes that would be expected to cause 
any significant alteration to the attenuation 
characteristics stated accordance with 
EN 13819-2:2002, 4.2. 

امتحان شود  2- 5- 9و  1- 5-9 بندهايوقتي مطابق  )الف 
  . اي در خواص اوليه گوشي بوجود آيد نبايد تغيير عمده

  
مندرج در صدا در خواص كاهش  اي عمده تغييري )ب

 .شودنبايد ايجاد  EN 13819-2: 2002, 4-2  استاندارد

9.5.2.4 Ignitability 

When tested in accordance with EN 13819-1:2002, 
5.6. no part of the ear-plugs shall ignite upon 
application of the heated rod nor continue to glow 
after the removal of the heated rod. 

  قابليت اشتعال9-5-2-4 
امتحان ميگردد   EN 13819-1:2002, 5.6وقتي مطابق 

د نباي شده ميله گرم باهنگام تماس   گوشيهيچ قسمتي از 
از جدا شدن ميله، گرمي و قرمزي  سو پ مشتعل شودگرم و 

  . ادامه يابد
9.5.2.5 Minimum attenuation 

 When tested in accordance with EN 13819-2:2002, 
4.2, the values (Mf – Sf) of the shall be not less than 
the values given in Table 1 of this standard. 

  صداداقل افت ح9-5-2-5 

امتحان ميگردد    EN 13819-2: 2002,4.2وقتي مطابق
 1نبايد كمتر از مقادير قيد شده در جدول )   Mf-Sf(مقادير 

  . اين استاندارد باشد
 

TABLE 1- MINIMUM ATTENUATION REQUIREMENT 
  مورد نيازحداقل افت  -1جدول 

Frequency in Hz 
 8000 4000 2000 1000 500 250 125  )هرتز(فركانس 

(Mf – Sf) in dB 
 12 12 12 12 10 8 5  )بل دسي(
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Mf  are the mean attenuation data and  

 

Sf  the standard deviation as measured 
in accordance with EN 13819-2:2002, 
4.2. 

 

Mf  صدا توانميانگين افت  

   Sf    معيــار انحـراف بـــراساس اسـتانداردEN 

13819-2:2002, 4-2   

 
  

9.5.3. Information supplied by the manufacturer 

9.5.3.1 General 

Information in accordance with 9.5.3.2 and 9.5.3.3 
shall be provided at least in the official language(s) 
of the European state of destination. 

 زندهاطلاعات ارائه شده توسط سا9-5-3 

   عمومي 9-5-3-1
بايد حداقل  3- 3- 5- 9و  2- 3- 5- 9اطلاعات بر اساس بندهاي 

  . به زبان رسمي كشور اروپايي مقصد تهيه و ارائه گردد

9.5.3.2 Wearer information 

The following information for the ear-plugs shall be 
supplied by the manufacturer; 

 اده كنندهاستفاطلاعات 9-5-3-2 
 تهيهتوسط فروشنده درون گوشي بايد  اطلاعات زير براي

  . گردد
a) The number of this European standard, i.e. 
EN 352-2:2002; 

b) The name, trade mark or other means of 
identification of the manufacturer or his 
authorized representative; 

c) The model designation; 

d) As appropriate, the statement :This ,model of 
ear-plugs has satisfied the optional requirement 
at -20ºc”’ 
 

e) Materials of the head band (where 
appropriate); 

f) Instruction for fitting and use which shall 
indicate the need proper fitting; 

g) Except for custom molded and semi-aural ear-
plugs, the nominal diameter/range of diameters 
designation of the ear-plugs, as determined in 
4.1.1; of EN 352 

h) For headband ear-plugs, the range of the ear-
plugs for each mode of wearing as determined in 
4.1.2, on both the packaging/box and in wearer 
information: 

-EN 325 مثالور ـــبط يياستاندارد اروپااره ـــشم)الف 

   ؛2-2002
يا هر نوع مشخصه تجاري سازنده  علامتنام و ) ب

  ؛سازنده يا نماينده مجاز او
  

   ؛مدلمعرفي ) ج
اين مدل گوشي الزامات "درج جمله در صورت نياز ) د

كرده  تأمينرا سانتيگراد درجه  20منهاي ي دراضاف
   ؛ "است

  ؛)در صورت نياز(جنس سربند ) ه
  

نصب و استفاده كه نشاندهنده نصب دستورالعمل  )و
   ،صحيح مي باشد

  EN 325 هاي درون گوشي بر طبق قطر اسمي گوشي) ز
   ؛بجز موارد معمولي باشد 4.1.1

  
بر  دامنه براي گوشي هاي درون گوشي سربنددار ، )ح
روي هر بسته بندي و جعبه و در  2- 1- 4 بندق طب

  :اطلاعات استفاده كننده

for ‘small size range’ and ‘large size range’ (but 
not for ‘medium size range’) ear-plugs, the 
statements: 

On packaging/box 

Warning: Small size range of large size range (as 
appropriate) ear-plugs. Refer to wearer 
information”.   

كوچك و بزرگ  هاي اندازه هاي درون گوش براي محافظ 
  : عبارات زير بكار برده شود )اما نه اندازه متوسط(
  

  بسته بندي  /  روي جعبه
هاي درون گوش به اندازه كوچك و  براي محافظ :اخطار
  . مراجعه شودعات استفاده كننده به اطلا بزرگ
توسطبراي ابعاد مبراي گوشي هاي كوچك و بزرگ:اخطار
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Warning: these ear-plugs are of ‘small size range’ 
or ‘large size range’ (as appropriate). Ear-plugs 
complying with EN 352-2 are of ‘medium size 
range; or small size range’. Medium size range’ ear-
plugs will fit the majority of wearers. ‘Small size 
range’ or ‘large size range’ ear-plugs are designed 
to fit wearers for whom ‘medium size range’ ear-
plugs are not suitable”. 

گوشي ابعاد متوسط براي اغلب . مراجعه شود EN 352-2به 
گوشي ابعاد كوچك و بزرگ براي افرادي . افراد مناسب است

  . كه گوشي متوسط به آنها نمي خورد طراحي ميگردد

i) For each mode of wearing, the following 
sound attenuation values: 

1) Mean value and standard deviation at each test 
frequency; 
 

2) APV-value in accordance with EN ISO 4869-
2 with the parameter α = 1; 

3) H-,M- and L-value in accordance with EN 
ISO 4869-2 with the parameter   α = 1:  

4) SNR- value in accordance with EN ISO 4869-
2 with the parameter α = 1; 

Each set of values shall be given equal 
prominence. 

صدا بشرح زير  كاهش، ميزان  هر حالت پوشيدنبراي )ط 
 : مي باشد

 آزمونحد متوسط و انحراف استاندارد براي هر  )1
   ؛فركانس

 ر ــبا پارامت  EN ISO 4869-2بر طبق  APVميزان ) 2
 α = 1؛  

3 (EN ISO 4869-2 داردمطابق با استان L  و  M,H 
  ؛با پارامتر α = 1 ;  ميزان

 SNR مطابق استاندارد  EN ISO 4869-2ربا پارامت) 4 
   α = 1 ;  ميزان

   .به هر بعدي از ميزان ها اهميت برابر داده ميشود 

a) A recommendation that the wears should 
ensure that: 

1) The ear-plugs are fitted, adjusted and 
maintained in accordance with the 
manufacturer’s instruction;  

2) The ear-plugs are worn at all times in noisy 
surroundings; 

3) If the ear-plugs are marked re-usable, they are 
regularly inspected for serviceability; 

اطمينان  آناز  بايدها  كه استفاده كننده توصيه اي)الف 
   :يابند كه 

مناسب بوده و با توجه به دستورالعمل سازنده  ها گوشي )1
    ؛اندتنظيم گرديده 

استفاده  هميشه سر و صدا پرنقاط  درها  گوشي )2
    ؛گردند

علامت استفاده دوباره علامت گذاري شده با اگر ،  )3
    ؛گردندبراي سرويس دهي بازرسي  منظمبطور 

b) a warning that, if the recommendation in 
9.5.3.2 j) are not adhered to, the protection 
afforded by the ear-plugs will be severely 
impaired; 

c) for ear-plugs which are fitted with an 
interconnecting cord, the following warning; 

Warning: these ear-plugs should not be used 
where there is a risk that the connecting cord 
could be caught up during use”. 

 رعايت) ي 2- 3- 5- 9(  بنداينكه اگر پيشنهاد  اخطار)ب 
به عمل نيايد به طور جدي آسيب محافظت كافي و نشود 

   . خواهد ديد
اتصالاتشان ارتباط دروني دارند كه  هايي براي گوشي) ج

  . زير بايد انجام گردد هشدارهاي
هاي درون گوش را در جائيكه خطر  محافظ :هشدار

   . وجود دارد نبايد استفاده كردهاي آنها  اتصال سيم

d) For headband ear-plugs, the following 
warning; 
 

Warning: Harmful noise levels may be induced 
if headband is struck. 

زير اخطارهاي، بندسر با  گوش محافظ درون براي)د 
  . داده شود
يان زممكن است بدليل ضربه به سربند، صداهاي  :اخطار
    .  دريافت شود بخش

e) If the ear-plugs are marked re-usable, methods 
of cleaning and disinfection which shall specify. 
and require the use of, agents that are not known 

قابل استفاده مجدد  نشانهها داراي  در صورتيكه گوشي)ه 
مشخص گردد و  عفوني ضدهاي تميزكاري و  باشد، روش



 May. 2009/  1388ارديبهشت  
 

IPS-M-SF-325(1)
 

 

109

to be harmful to the wearer; 
 

f) The statement “This product may be adversely 
effected by certain substances. Further 
information should be sought from the 
manufacturer”. 

كيد شود كه مواد مذكور براي استفاده كننده بي ضرر أت
   ؛است

نكه اين محصول ممكن است بدليل تماس با اظهار اي )و
، اطلاعات بيشتر مواد خاصي كارآيي خود را از دست بدهد

  . از سازنده خواسته شود

g) Recommended storage condition before and 
after use; 

h) The mean mass of the ear-plugs (for headband 
ear-plugs only) to the nearest gram; 
 

 

i) The address from which addition can be 
obtained. 

  ؛و بعد از استفاده قبلپيشنهادات براي نگهداري )ز 
   
 به) فقط گوشي هاي سربنددار(گوشي  متوسط وزن) ح

   ؛گرم
  
دريافت بتوان  اطلاعات آدرسي كه مقادير بيشتري )ط

   . داشت

9.5.3.3 Addition information 

The following information shall be available from 
the manufacturer on request: 

a) Range of head size fitted (for headband ear-
plugs only); 

b) Information as specified in 6.2; 

c) Results of tests performed in  accordance 
with this standard; 

d) The name and country of the laboratory 
which preformed the tests specified in 9.5.3.2 c) 
and the date of the tests. 

  اطلاعات اضافي9-5-3-3 
 بايددر صورت درخواست از شركت سازنده، اين اطلاعات 

  :گردد تأمين
  ؛).با بند سر هاي گوشيبراي فقط (سر  اندازه) الف

  

  ؛مشخص شده 2- 6همانگونه كه در بند اطلاعات ) ب
  براساس اين استاندارد؛ هاي انجام شده آزموننتايج ) ج
  

منطبق با  ها گوشياسم آزمايشگاه و كشوري كه ) د
اند و با قيد  شده آزموندر آن  ج 2- 3- 5- 9الزامات بند 

  .آزمونتاريخ 
9.6  Ear-Muffs Attachéd to an Industrial Safety 
Helmet 

9.6.1 General 

This part of the standard specifies requirements 
construction, performance, marking and user 
information for eat-muffs fitted to an industrial 
helmet which complies EN 397. 

هاي محافظ متصل به كلاههاي ايمنيگوشي9-6 
  صنعتي

  عمومي 1- 9-6
اين قسمت از استاندارد مربوط به الزامات ساخت، عملكرد، 

هاي  و اطلاعات استفاده كننده براي گوشي گذاري نشانه
براساس  شوند مي محافظ كه به كلاه ايمني صنعتي متصل

  .ميباشد EN 397استاندارد 
In particular, it specifies the sound attenuation of 
the helmet ear-muffs, measured in accordance with 
EN 24569-1. 

هاي  تضعيف صداي گوشيمشخص مينمايد به خصوص  
محافظ متصل به كلاه ايمني صنعتي براساس استاندارد 

EN 24569-1 اندازه گيري ميشود.  
Because one model of ear-muffs designed to be 
attached to an industrial safety helmet be fitted to a 
number of helmet models and sizes, this part of the 
standard sets out a servies of phisycal and acoustic 
requirements for the ear-muffs when fitted to the 
other specified models (s) or sizes (s) of helmet. 
 
All requirements apply to the ear-muffs fitted to one 

اين مدل از گوشي هاي محافظ براي اتصال به كلاه چون 
هاي ايمني با  ايمني صنعتي طراحي شده، به ديگر انواع كلاه

 بخش از اين، ها و مدلهاي مختلف نيز اتصال پذير است اندازه
هاي  استاندارد مربوط به الزامات فيزيكي و صوتي گوشي

اي ه هاي مختلف و كلاه محافظ هنگام استفاده با اندازه
   .كند مختلف ديگر را مشخص مي
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of the specified models or sizes of helmet  (the basic 
combination), and an abbreviated set of 
requirements apply to the same model of ear-muffs 
when fitted to the other specified models or sizes of 
helmet (the supplementary combinations). 
 
 

Information the range models or helmet tested with 
the eat-muffs and for which the combination 
satisfied this standard, is required to be made 
available. 
Ergonomic aspects are addressed by taking into 
account, within the requirements, the interaction 
between the wearer, the device and where possible 
the working environment in which the device is 
likely to be used (see Annex ZA and EN 458). 

هايي محافظ كه براي نصب روي  كليه الزامات در مورد گوشي
مناسب ) تركيب اوليه(هاي كلاه ايمني  مدل خاص يا اندازه

هستند قابل اعمال است و خلاصه يك سري الزامات در مورد 
مدل مشابه گوشي محافظ هنگاميكه بر روي ديگر مدل ها يا 

نصب ميگردد ) تركيبات مكمل(شده كلاه  هاي مشخص اندازه
  . اعمال شود

هاي محافظ كه  اطلاعات مدل ها يا كلاه آزمون شده با گوشي
نيازهاي اين استاندارد را تأمين نموده باشد لازمست ارائه 

  . گردد
، تعامل انسان و كبا در نظر گرفتن الزامات، مفاهيم ارگونومي

در آن اين نوع  وسيله كار و حتي الامكان محيط كار كه
 پيوستهايبه (ها استفاده ميشوند شرح داده ميشود  گوشي

ZA  و استانداردEN 458  رجوع شود.  
9.6.2 Requirements 

9.6.2.1 Sizing 

Helmet mounted ear-muffs shall be classified into 
three size, 'Medium size range', 'Small size range' 
and 'Large size range'. 

'Medium size range' ear-muffs shall be so classified 
if their adjustability complies with clause 
9.16.2.3.2.2. 

'Small size range' ear -muffs shall be so classified if 
their adjustability complies with 9.10.2.3.2.3. 

'Large size range' ear-muffs shall be so classified if 
their adjustability complies with 9.10.2.3.2.4. 

  الزامات9-6-2 
  ها اندازه 2-1- 9-6

گوشيهاي محافظ متصل به كلاه ايمني به سه اندازه كوچك، 
  .بندي ميشوند متوسط و بزرگ طبقه

  
- 9 ها با بنداندازه متوسط اگر تنظيم آن هاي محافظ، گوشي

   .مطابقت كند طبقه بندي ميگردند 2- 2- 3- 2- 16
  

- 9  تنظيم آنها با بنداندازه كوچك اگر گوشي هاي محافظ، 
  .مطابقت كند طبقه بندي ميگردند 3- 2- 3- 2- 10

- 10- 9گوشي هاي محافظ اندازه بزرگ اگر تنظيم آنها با بند 
  . مطابقت كند طبقه بندي ميگردند 4- 2- 3- 2

'Small size range and 'large size range' helmet 
mounted ear-muffs shall be accompanied by the 
information specified in 6.2.i). 

گوشي هاي محافظ متصل به كلاهكوچك و بزرگ اندازه 
 .باشد ط 2-6 در بند مندرجاطلاعات  همراهه ب بايد ايمني

Note:  

A model helmet mounted ear-muffs may fall into 
more than one size range. 

 :يادآوري 
ممكن است  محافظ متصل به كلاه ايمني اين مدل از گوشي

   .از يك اندازه باشدبيش 
9.6.2.2 Materials and construction 

9.6.2.2.1 Materials 

9.6.2.2.1.1 Those parts of the eat-muffs that may 
come into contact with the skin shall be non-
staining, soft, pliable and not known to be likely to 
cause skin irritation, allergic reaction or any other 
adverse effect on health. 

  و ساخت مواد9-6-2-2 
  مواد 2-2-1- 9-6
قسمتهايي از گوشي محافظ كه با بدن در  2-2-1-1- 9-6

لكه برجاي نگذارد، نرم و قابل انعطاف باشد و  بايدتماس باشد 
باعث آلرژي و خارش پوست نشود و هيچگونه عوارض جانبي 

  .ان نداشته باشدبراي سلامتي انس

9.6.2.2.1.2 All materials shall be visibly unimpaired 
after cleaning and disinfection by the methods 
specified by the manufacturer. 

 عفوني و ضد تميز بايد بعد ازمواد تمام  9-6-2-2-1-2 
بطور عيني بايد بدون  ،سازنده براساس روشهاي خاص شدن

   .عيب باشدنقص و 
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9.6.2.2.2 Construction 

9.6.2.2.2.1 All part of the ear-muffs and cup 
supporting arms shall be rounded, finished smooth 
and be free from sharp edges. 

  ساخت 9-6-2-2-2 
تمام قطعات گوشي و نگهدارنده درپوش  2-2-2-1- 9-6

    .ته باشدلبه هاي تيز نداشبايد صاف بوده و 

9.6.2.2.2.2 Ear-muffs whose cushions and/or linnets 
are intended by the manufacturer to be replaced by 
the wearer shall not require the use of tools for this 
purpose. 

آنها هايي كه بالشتك و يا اسفنج  گوشي 9-6-2-2-2-2 
بايد نياز به ابزاري داشته براي تعويض ن تعويض شدني است،

  . باشد

9.6.2.3 Performance 

9.6.2.3.1 General 

The requirements specified in 4.3.2 to 4.3.12 shall 
be satisfied. 

Helmet mounted ear-muffs shall be conditioned and 
tested in accordance with EN 13819-1:2002, 4.1.1, 
4.1.2 and 4.1.3. 

  عملكرد9-6-2-3 
  عمومي 2-3-1- 9-6

  . برآورده شوند 12-3- 4و  2- 3-4بند بايد بر اساس الزامات 
  

اساس استاندارد  بر بايدكلاه ايمني مجهز به محافظ گوش 
EN 13819-1:2002  آماده  3- 1- 4و  2- 1- 4و  1- 1- 4بند

  .شوند آزمونسازي و 

9.6.2.3.2 Sizing and adjustability 

9.6.2.3.2.1 General 

Sizing and adjustability shall be in accordance with 
EN 13819-1:2002, 4.2 and EN 352.3 2002(c)  

In the case of helmeted ear-muffs incorporating a 
means to adjust the headband force, these 
requirement shall be satisfied at both the maximum 
and the minimum force setting. 

 و تنظيمات اندازه 9-6-2-3-2 

   عمومي 2-3-2-1- 9-6
 بـــراســـاس استـــاندارد بايدو تنظيمـــات  اندازه

 EN 13819-1:2002, 4.2,  وEN 352.3 2002(c) باشد .
اگر كلاه ايمني مجهز به وسيله اي براي تنظيم نيروي سربند 

نيرو رعايت  حداكثر و حداقلجهت  بايد، اين الزامات است
  .شود

9.6.2.3.2.2 Medium size range; ear-muffs 

Adjustment of the helmet shall enable it to the B, J, 
N heads specified in EN 960:1994. 

 متوسطاندازهگوشي محافظ 9-6-2-3-2-2 
 Nو  J, Bاساس سرهاي  تنظيم اين نوع كلاه ايمني بر

  .ميباشد EN 960:1994استاندارد 
For each of the combinations of test dimension 
shown by the letter M in EN 13819-1:2002, Table 3, 
the range of adjustment of the cups/headband and of 
the width between the cushions shall enable the 
helmet ear-muffs to be fitted to the head form. 

باهاي ابعاد نشان داده شده آزمون تركيباتازيكبراي هر 
دامنه  ،3جدول  EN 13819-1:2002در استاندارد  Mحرف 

 ،بالشتك گوشي بندسر و فاصله مابين دو/كلاه تنظيمات
 مناسب گوشي محافظ متصل به كلاه ايمني را برجاگذاري 

   .روي سر ميسر مي سازد
9.6.2.3.2.3 "Small size range" ear-muffs 

Adjustment of the helmet shall enable it to fit the B. 
J heads specified in EN 960:1994. 

 

For each of the combinations of test dimensions 
shown by the letter S in EN 13819-1:2002. Table 3. 
The range of adjustment of the cups/headband and 
of the width between the cushions shall enable 
helmet mounted ear-muffs to be fitted to the head 
form. 

 "كوچك"محافظهاي  گوشي 9-6-2-3-2-3 
 Bسرهاي  جاگذاري مناسب براي ،تنظيم اين نوع كلاه ايمني

  را ميسر EN 960:1994در استاندارد مندرج  Jو 
  . مي سازد
در استاندارد  Sابعاد با حرف  آزمونتركيبات  از يك براي هر

EN13819-1:2002  دامنه ،نشان داده شده است 3جدول 
بين دو بالشتك گوشي، جاگذاري تنظيم سربند و فاصله ما

مناسب گوشي محافظ متصل به كلاه ايمني را بر روي سر 
  .ميسر مي سازد
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9.6.2.3.2.4 ‘Large size range’ ear-muffs 

Adjustment of the helmet shall enable it to fit the J, 
N heads specified in EN 960:1994. 

 

For each of the combination of test dimension 
shown be the letter L in EN 13819-1:2002, Table 3, 
the range of adjustment of the cups/headband and of 
the width between the cushions shall enable the 
helmet mounted ear-muffs to be fitted to the 
headband. 

 "بزرگ"گوشي محافظ 9-6-2-3-2-4 
سرهاي  جاگذاري مناسب براي، مات اين نوع كلاه ايمنيتنظي

J  وN  در استاندارد درج ــمنEN 960:1994 ر ــــرا ميس
  .سازد مي

 Lحرف  اد نشان داده شده بابعيك تركيبات آزمون ابراي هر 
 نشان داده شده ،3جدول EN 13819-1:2002 در استاندارد

الشتك گوشي، بندسر و فاصله مابين دو ب/دامنه تنظيم كلاه
جاگذاري مناسب گوشي محافظ متصل به كلاه ايمني را بر 

    .روي سر ميسر مي سازد
9.6.2.3.3 Cup rotation 

When tested in accordance with EN 13819-1:2002, 
4.3, the contact between the cushions and the plates 
of the fixture shall be continuous insofar as it 
provides an unbroken barrier between the inside and 
outside perimeter of the cushions. 

 چرخش گوشي ها9-6-2-3-3 
 آزمون EN 13819-1:2002, 4.3 وقتي براساس استاندارد

تا  بايد آزمونشوند، تماس مابين بالشتكها و صفحات دستگاه 
ابين داخل و شكافي م ، بطوريكهتداوم داشته باشد جايي
 .بالشتك ها ايجاد نشود پيرامونخارج 

9.6.2.3.4 Headband force 

When tested in accordance with EN 13819-1:2002, 
4.4 the headband force of each specimen shall be 
not greater the 14N. In the case of helmet mounted 
ear-muffs incorporating means to adjust force, it 
shall be possible to adjust the force e to 14N or less. 

  نيروي سربند9-6-2-3-4 
 براساس استاندارد نيروي سر بند هر نمونه وقتي

EN 13819-1:2002, 4.4 نيوتن 14از  نبايدشود،  آزمون 
 كه گوشي محافظ متصل به كلاه تيرصودر . بيشتر باشد

يا نيوتن  14 تاباشد، تنظيم نيرو  نيرو داراي مكانيزم تنظيم
   .كمتر امكان پذير است

For each supplementary combination set, if the 
following conditions a) and (b.1 & b.2) are not met, 
the supplementary combination shall be additionally 
tested for sound attenuation  in accordance with EN 
13819-2:2002, 4.2. 

در زير  ذكر شده شرايطبراي هر مجموعه تركيب تكميلي اگر  
دوبــاره جهت  بايدرعايت نشود، گوشي ) 2- و ب 1- ب(الف 

  ENصــدا بـــراساس استانـــدارد توانافت 
  .شود آزمون 4.2 ,13819-2:2002

a) The mean value of headband force of the 
specimens of the supplementary combination set. 
As reported in EN 13819-1:2002, 4.4.4, shall be 
not less than 8N. 

b.1) When the mean value of headband force of 
the specimens of the  basic combination set, as 
reported in EN 13819-1:2002, 4.4.4 is 11N 
13819-1:2002, 4.4.4,  

shall be not less than 80% of that of the 
specimens of the combination set. 
 

b.2) When the mean value of equivalent 
headband of the specimens of the basic 
combination set, as reported in EN 13819-
1:2002, 4.4.4, is less than 11N, the mean value of 
that  of the supplementary combination set shall 
be not less than the value ‘Smin’ in equation (1). 

نمونه  سربندهايمقدار متوسط نيروي فشار )الف
-EN 13819براساس استاندارد   تكميلي  تركيبي مجموعه

  .باشدنيوتن  8كمتر از  نبايد 4.4.4 ,1:2002
 نمونهسربندهاي  وقتي مقدار متوسط نيروي) 1-ب

  اندارد ـــاس استــبراس اصليه تركيب ـــجموعم 
EN 13819-1:2002, 4.4.4،11N 13819-1:2002 

درصد نمونه مجموعه تركيبي  80كمتر از  نبايد 4.4.4
  .باشد
 سربند نيروي فشار معادل وقتي مقدار متوسط) 2-ب

-EN 13819 ،براساس استاندارد  اوليهتركيب   مجموعه

مقدار متوسط  ،باشدنيوتن  11كمتر از  4.4.4 ,1:2002
در ،  Smin، مقدار كمتر از  نبايدمجموعه تركيبي تكميلي 

  .باشد) 1( همعادل
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                       R × BASIC  
Smin= BASIC --------------- 

                      100 

Where, BASIC is the mean value of equivalent 
headband force of the specimens of the basic 
combination set, as reported EN 13819-1:2002, 4.4 
in Newton R is obtained from Figure 1. 

نمونهسربندهاينيرويمعادل مقدار متوسطBASICكه 
 انداردـــــاست درج درــــمني ـــمجموعه تركيب يـــاصل

EN 13819-1:2002, 4.4  تن  و به نيوR  به ) 1(از تصوير
  .دست مي آيد

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

20  
 
 

R (%) 
 
 
 
 
 

10 
 
 
 
 
 
    0 
 
 
   
     
            0                                                             8                        9                         10                   11         14                   

 

 

 

Fig. 1 -MAXIMUM PERMITTED PERCENTAGE REDUCTION ( R ) OF MEAN VALUE OF THE 

HEADBAND FORCE OF THE SPECIMENS OF THE SUPPLEMENTARY COMBINATION SET, AS 
REPORTED IN EN 13819-1:2002, 4.4.4 
 

 مندرج درنمونه مجموعه تركيبي تكميلي  سربندسط نيروي فشار مقدار متو ( R )درصد كاهش مجاز  حداكثر -1 شكل
  .EN 13819-1:2002, 4.4.4استاندارد 

  

Basic (N) 
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9.6.2.3.5 Cushions pressure 

When tested in accordance with EN 13819-1:2002, 
4.5, the cushion pressure of each specimen shall be 
not greater that 4500 Pa. For helmet mounted  ear-
muffs incorporating means to adjust the headband  
force, this requirement shall apply to the maximum 
force setting or 14N, whichever is the lower. 

 

 هافشار بالشتك 9-6-2-3-5
 آزمون EN 13819-1:2002, 4.5وقتي براساس استاندارد 

 (Pa)پاسكال  4500از  نبايدنمونه فشار بالشتك هر  ،شود
 ،محافظگوشي هاي ايمني مجهز به  براي كلاه. بيشتر باشد

الزامات فوق را براي حداكثر  سربندنيروي  داراي وسيله تنظيم
نيوتن و هر كدام كه كوچكتر است  14نيروي تنظيم شده براي 

  . بكار برد
9.6.2.3.6 Resistance to damage when dropped 

 

Unless 4.3.7 is not be satisfied, the helmet shall, 
the cups and the cup supporting arms shall not 
crack when tested in accordance with EN 13819-
1:2002, 4.6. Neither shall any part of the helmet 
mounted ear-muffs become  detached, such that 
correct re-assembly requires use eight a tool or a 
replacement part. 

 

صدمه وقتيكه از ارتفاعمقاومت در مقابل9-6-2-3-6
  . رها شود

 ENاساس استاندارد  كلاه و بازوهاي نگهدارنده وقتي بر

 آزمون شود نبايد ترك بردارد و 4.6 ,13819-1:2002
اي از گوشي محافظ متصل به كلاه نبايد  همچنين هيچ قطعه

براي نصب مجدد آن نياز به ابزار و  ه طوري كهجدا شود ب
   .يدكي باشدقطعه 

9.6.2.3.7 Resistance to damage dropped at low 
temperature (optional) 
 

When tested in accordance with EN 13819-1:2002, 
4.7, the helmet shall, the cups supporting arms 
shall not crack. Neither shall any part of the helmet 
mounted ear-muffs become detached, such that 
correct re-assembly requires the use of either a tool 
or a replacement part. 

 

ينيدر دماي پاسقوطمقاومت در مقابل 9-6-2-3-7
  )برحسب نياز(

 آزمون EN 13819-1:2002, 4.7اساس استاندارد  وقتي بر
ببيند و  صدمه نبايدشود كلاه ايمني و بازوهاي نگهدارنده آن 

 اي از گوشي محافظ همچنين هيچ قطعهيا ترك بردارند و 
براي نصب مجدد به طوري كه جدا شود  متصل به كلاه نبايد

    .آن نياز به ابزار و يا قطعه يدكي باشد
9.6.2.3.8 Change in headband force (including 
water immersion – headband under stress) 
 

The headband force of each specimen shall not 
change by more than  15% from that measured at 
4.3.4 after the helmet mounted ear-muffs have been 
subjected to the appropriate conditioning and tests 
specified in EN 13819-1:2002,4.1.3.7 a) to 4.1.3.7 
i). If the headband force was measured at 4.3.4, at 
more than one size adjustment, the ± 15% limit 
shall apply only to the size adjustment which gave 
the highest initial force. The final headband force 
of each specimen shall not exceed 14N. 

 

غوطه وربانضمام(تغيير نيروي فشار سربند9-6-2-3-8
  )سربند تحت تنش –شدن در آب 

اندازهدرصد از  15بيشتر از  نبايدنمونه هر  سربندنيروي 
براساس آزمونبعد از آماده سازي و  4- 3- 4بند  هاي گيري

كاهش i 4.1.3.7تا  EN 13819-1:2002,4.1.3.7 aاستاندارد 
 سربند براينيروي فشار  4- 3- 4 اساس مقادير اگر بر. پيدا كند

درصد ±15 آزمون شود، محدوديتتنظيم بيشتر از يك اندازه 
 اعمال ميگردد كه بالاترين نيروي اندازه تنظيميفقط جهت 

هر نمونه فشار نهايي در هر صورت نيروي .دهد مياوليه را 
    . نيوتن بيشتر باشد 14از  نبايد يسربند

9.6.2.3.9 Insertion loss 

The standard deviations reported in accordance 
with EN 13819-2:2002, 4.1, shall be not greater 
than 4.0 dB in four or more adjacent one-third 
octave bands, and not grater 7.0 dB in any 
individual one-third octave band. 

 

 يجاي گذاراتلاف 9-6-2-3-9
 نبايد EN 13819-2:2002, 4.1راساس استاندارد ب انحرافات

3براي چهار و يا بيشتر از  بل دسي 4 بيشتر از
 هاياكتاو باند 1

3در هر بل  دسي 7 بيشتر از همجوار و
  .اكتاو باند باشد 1
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9.6.2.3.10 Resistance to leakage 

In the case of fluid cushions, they shall not leak 
when ear-muffs are tested in accordance with EN 
13819-1:2002, 4.12. 

 

  مقاومت در مقابل نشتي 2-3-10- 9-6
ها داراي مايع باشند وقتي بــراساس  بالشتك كه در حالي

 نبايدشوند  آزمون EN 13819-1:2002, 4.12استاندارد 
  .هيچگونه نشتي داشته باشند

9.6.2.3.11 Ignitability 

When tested in accordance with EN 13819-1:2002, 
4.13, no part of the earmuffs or cup supporting 
arms shall ignite upon application of the heated rod 
nor continue to glow after removal of the heated 
rod. 

 

  قابليت اشتعال 2-3-11- 9-6
 آزمون EN 13819-1:2002, 4.13براساس استاندارد  وقتي

بعد از  نبايدبازوهاي نگهدارنده كلاه شوند هيچ قطعه گوشي 
ميله گرم، مشتعل و بعد از جداكردن، گداخته باقي  بكار بردن

  .بماند

9.6.2.3.12 Minimum attenuation 

When tested in accordance with EN 13819-2:2002, 
4.2, the values (Mf – Sf) of the mounted ear-muffs 
shall be not less than the values given in Table ` of 
this standard. 

 

  صدا توانحداقل افت  2-3-12- 9-6
آزمون  EN 13819-2:2002, 4.2براساس استاندارد وقتي 
از مقادير مندرج  نبايدمحافظ گوشي   (Mf – Sf)مقادير شوند،

  . كمتر باشد ن استاندارداي 1در جدول 
 

 

 
 
 

TABLE 1- MINIMUM ATTENUATION REQUIREMENT 

  مورد نيازحداقل افت  -1جدول 
  

Frequency in Hz 
 8000 4000 2000 1000 500 250 125  )هرتز(فركانس 

(Mf – Sf) in dB 
 12 12 12 12 10 8 5  )بل دسي(

Mf   are the mean attenuation data 
and  

Sf the standard deviation as 
measured in accordance with  
EN 13819-2. 

Mf   و تضعيف صدااطلاعات ميانگين  
  

 Sf معيار انحراف براساس استانداردEN 13819-2  
  .ميباشد

 
 

9.6.3 Marking 

One ear-muffs shall be durably marked with the 
following information: 

a) the name, trade mark or other identification of 
the manufacturer or authorized representative; 

b)  the model designation; 

c)  the number of this EN Standard, i.e. the 
generic mark "EN 352" 

 

 گذاري نشانه 9-6-3

به طور بادوام با اطلاعات زير علامتگذاري  بايدگوشي محافظ 
  :شوند
شركت  و ساير مشخصات انحصاري  نشانهاسم يا ) فال

  ؛يا نماينده مجاز سازنده
  ؛مدلمعرفي ) ب
 مثل .نشانه و نوع جنس شماره استاندارد براي) ج

"EN 352"  
Note:   يادآوري: 
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A product can also meet other parts of the EN 352 
series simultaneously. 

 هاي سري ديگر هاي بخش ندتوا كالاي توليدي همچنين مي
  . با هم برآورده كندرا نيز  EN  352استاندارد

d)  in the case of ear-muffs intended by the 
manufacturer to be worn in a particular 
orientation, an indication of the FROM and/of 
TOP of the cups, and /or an indication of LIFT 
and RIGHT cup. 

 

براي  ورد نظر سازندهم هاي محافظ در صورتيكه گوشي)د
هاي مختلف طراحي شده باشد، كلاهك بايد داراي  جهت
بالا، راست و چپ داشته  سمت، گردش بهاي براي  نشانه
  .باشد

9.6.4 Information supplied by the manufacture 

9.6.4.1 General 

Information in accordance with 6.2 and 6.3 shall be 
provided at least in the official language(s) of the 
European state of destination. 

 

  اطلاعات توسط شركت سازنده ارائه  4 - 9-6
  عمومي 4-1- 9-6

 استاندارد حداقل به 3- 6و  2- 6براساس بند  بايداطلاعات 
   .زبان انگليسي ارائه گردد

9.6.4.2 Wearer information 

The following information for the wearer shall be 
supplied with the ear-muffs (as appropriate): 

 

  اطلاعات استفاده كننده  4-2- 9-6
به همراه گوشي و بسته بندي جهت  زير بايداين اطلاعات 

   :ارائه گردداستفاده كننده 
a) The number of this European standard, i.e. 
EN 352-3:2002; 

b) The name, trade mark of other means of 
identification of the manufacturer or his 
authorized representatitive; 

c) The model designation . 

 

  .EN 352-3:2002براي مثال  ، شماره استاندارد)الف
  
 شركت و يا ساير مشخصات اختصاري نشانهاسم و يا ) ب

  ؛ سازنده و يا نمايندگي مجاز
  
  .مدل معرفي) ج

d) As appropriate the statement(s): 

"This model of ear-muffs has satisfied the 
optional requirements at +50ºc". 

"This model of ear-muffs has satisfied the 
optional requirements at +20ºc". 

 

  :بكار رود ات زيربرحسب نياز درج عبار)د
+ 50احتياجات انتخابي را در دماي اين مدل گوشي "

 . "سازد درجه سانتيگراد برآورد مي

+ 20احتياجات انتخابي را در دماي اين مدل گوشي "
 . "سازد  درجه سانتيگراد برآورد مي

Note:  

These statements may combined. 
 

  :يادآوري
 .استفاده شوند وتلفيق هم دراين عبارات ممكن است 

e) Materials of the cup supporting arms (see 3.2) 
and of the cushions (see 3.3): 
 

f) The manufacture(s) and model designation(s) 
of helmet(s) in combination with which the ear-
muffs satisfy this standard. This information 
shall be given in the form:  These ear-muffs 
should be fitted to, and used only with, the 
following industrial safety helmets:  (list 
helmets). 

 

 2- 3به بند (جنس مواد بازوي نگهدارنده كلاهك )ه
  :)رجوع شود 3-3به بند (و بالشتك ها ) رجوع شود

ه گوشي محافظ با ك) ها( كلاه تعيين مدلگان و /سازنده )و
اين . آن استفاده ميشود بر اساس اين استاندارد است

فقط  بايداين گوشي   :اطلاعات بايد بشكل زير داده شود
استفاده ....) ليست كلاهها(ذيل  با كلاههاي ايمني صنعتي

  .شوند

g) Method of assembling the ear-muffs to the 
helmet; 

h) Method of fitting/adjustment, including 
instruction regarding the setting of any means to 
adjust the headband force, and instruction 

 

  ؛روش نصب گوشي محافظ بر روي كلاه ايمني)ز
  

تنظيم بانضمام دستورالعمل تنظيم /جاگذاري روش )ح
نيروي فشار سربند و دستورالعمل عمليات صحيح راههاي
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regarding the correct operation of means to set 
the parking position and/or the stand-by 
position; 

     ؛تنظيم در وضعيت ساكن و يا وضعيت آماده باش

i) The size range(s) of the helmet mounted ear-
muffs for each mode of wearing, as determined 
in 9.6.2.1, on both the packaging/box and in 
wearer information. 
 

For ‘small size range’ and ‘large size range’ (but 
not for ‘medium size range’) helmet mounted 
ear-muffs, The standards: 

 

هاي محافظ براي  اندازه كلاه ايمني متصل به گوشي)ط
 بند مفاد مندرج دراساس  بر استفاده در هر حالتي

و در قسمت بسته بندي  /گوشي  جعبهبر روي  1- 2- 9-6 
  .اطلاعات استفاده كننده درج شود

 )متوسطاندازه  نه براي(كوچك و بزرگ  اندازهبراي  
 : محافظ نصب شده بر روي كلاه، استانداردهاي هاي گوشي

On packaging/box 

Warning: Small size range and large size range (as 
appropriate) helmet mounted ear-muffs. Refer to 
wearer information. 
 

In wearer information: 
Warning: These helmet mounted ear-muffs are of 
'small size range' or 'large size range' (as 
appropriate). 

 

  جعبه/روي بسته بندي
 افظمحدر مورد اندازه هاي كوچك و بزرگ گوشي  :اخطار

، به اطلاعات استفاده كننده ه ايمنينصب شده بر روي كلا
   .شودمراجعه 

  :  استفاده كنندهدر اطلاعات 
  

يا اندازه  ايمني گوشي دار اندازه كوچك هاي اين كلاه :اخطار
   . بزرگ است

Helmet mounted ear-muffs complying with  EN 
352-3 are of 'medium size range' or 'small size 
range' or 'large size range'. 'Medium size range' 
helmeted ear-muffs will fit the majority of wearer. 
'Small size range' of 'large size range' helmet 
mounted ear-muffs are designed to fit wearers for 
whom 'medium size range' helmet mounted ear-
muffs are not suitable. 

 

با سه EN 352-3منطبق بامحافظ گوشي ايمني باكلاه
اندازه متوسط . اندازه متوسط، كوچك و بزرگ مي باشند

هاي محافظ  گوشي. باشد مناسب اكثر استفاده كنندگان مي
نصب شده روي كلاه اندازه كوچك از طيف اندازه بزرگ طوري 

گاني باشد كه اندازه اند تا مناسب استفاده كنند طراحي شده
  . متوسط برايشان مناسب نيست

j) for each basic combination, and, if required by 
4.3.4, those supplementary combinations, of 
helmet mounted ear-muffs, the following sound 
attenuation values: 

 

ي و هر تركيب اصلبراي  4- 3- 4بر اساس الزامات بند )ي
، تركيبات تكميلي  4- 3-4در صورت نياز بر اساس بند 

كاهش صدا به  يعني كلاه نصب شده به محافظ گوش آنها
  : شرح ذيل است

1) Mean value and standard deviation at each 
test frequency; 

2) APV-value at each test frequency in 
accordance with EN ISO 4869-2 with the 
parameter α = 1; 

3) H-, M- and L- value in accordance with EN 
ISO 4869-2 whit the parameter  α = 1; 

4) SNR-value in accordance with EN ISO 4869-
2 whit the parameter      α = 1; 

Each set of values shall be given equal 
prominence. 

 

   ؛فركانسآزمون اف در هر مقادير ميانگين معيار انحر)1
  
براساس  آزمونفركانس آزمون براي هر  APVمقادير ) 2

  ؛ = α 1با پارامتر EN ISO 4869-2استاندارد 

ـراساس استـــانـــدارد ــبـ Lو  H, Mمقاديــر ) 3
EN ISO 4869-2 1با پارامتر α =  ؛ 

 EN ISO 4869-2  اساس استاندارد بر SNR مقادير) 4 
  ؛= αر با پارامت

 . هر كدام از مقادير بايد امتياز برابر داشته باشند

k) Recommendation that the wearer should 
ensure that: 

 :اي كه استفاده كننده اطمينان حاصل كند كه توصيه)ك 
  



 May. 2009/  1388ارديبهشت  
 

IPS-M-SF-325(1)
 

 

118

1)  The helmet mounted ear-muffs are fitted, 
adjusted and maintained in accordance with the 
manufacturers instruction; 
 

2)  The helmet mounted ear-muffs are worn at 
all times noisy surrounding; 
 
3)  The helmet mounted ear-muffs are regularly 
inspected for serviceability 

اساس  برايمني بر روي كلاهشده نصب گوشي محافظ )1
 نگهدارياري، تنظيم و هاي شركت سازنده جاگذ توصيه
 ؛ميشود

در  ايمني بر روي كلاهشده  نصبمحافظ  هاي گوشي) 2
 بلند هميشه استفادهي هاصداسرو هايي با  كليه محيط

   ميشوند؛
 ايمني بر روي كلاهشده نصب محافظ هاي  گوشي) 3

  . بازرسي مي شوند كاربريقابليت مرتباً جهت 
l)  A warning that, if the recommendation given 
6.2 k) are not adhered to, the protection afforded 
by the helmet mounted eat-muffs will be 
severely  impaired; 

m) Methods of cleaning and disinfection which 
shall specify, and require the use of, agents that 
are not known to be harmful to the wearer; 

n) The statement "This product may be 
adversely affected by certain chemical 
substances. Further information should be 
sought from the manufacturer"; 

ك  2- 6 توصيه هاي مندرج درتذكر داده شود كه اگر )ل 
حفاظت حاصله بوسيله كلاه ايمني كه  نشوند،رعايت 
  .محافظ بدان متصل است شديداً آسيب خواهد ديد گوشي

  

به وسيله مواد  كردن ضدعفوني وتعيين روش تميز ) م
 .مصرفي كه به سلامت استفاده كننده لطمه وارد نياورد

عملكرد اين گوشي ممكن است در اثر "درج عبارت  ) ن
لازم  "تماس با برخي از مواد شيميايي دچار اختلال گردد

ات بيشتر با شركت سازنده تماس گرفته براي اطلاعاست، 
  .شود

o) The statement "Ear-muffs, and in particular 
cushions, may deteriorate with use and should 
examined at frequent intervals for cracking and 
leakage, for example; 

بخصوص بالشتك ها ؛ "گوشي محافظ"درج عبارت )س 
 ، تركشده ستفاده مكرر ممكن است معيوبدر اثر ا
 براي اينبه طور متناوب  بايدو  دهد،و نشتي  برداشته
 ;براي مثال  .بازرسي شوندمنظور 

the statement "The fitting of hygiene covers to 
the cushions may affect the acoustic 
performance of the ear-muffs"; 
 

p) Recommended storage  condition before and 
after use; 

q) The designation/reference and other 
information required when ordering replacement 
cushions; if appropriate, the method of cushion 
replacement; 

استفاده از پوشش بهداشتي بر روي "درج عبارت  
 تأثيروتي گوشي ها ممكن است در عملكرد ص بالشتك
  ."بگذارد

توصيه جهت نگهداري گوشي قبل و بعد از استفاده در ) ع
 ؛جعبه خود

هنگام ه و ديگر اطلاعات مورد نياز ب تعيين ارجاع )ف
هاي يدكي در صورت نياز روش تعويض  سفارش بالشتك

   ؛بالشتك ها

r) The mean of the ear-muffs to the neatest 
gram; 

s) The address from which additional 
information can be obtained.  

 ؛مقدار متوسط وزن خالص گوشي به گرم)ص 
  
  .آدرسي كه بتوان اطلاعات اضافي را دريافت كرد) ق

9.6.4.3 Additional information  

The following information shall be available from 
the manufacturer on request: 

a) Range of head size fitted 

b) Information as specified in 9.6.4.2 

c) Results of tests performed in accordance 

  اطلاعات اضافي9-6-4-3 
 تأمينتوسط شركت سازنده  بايداين اطلاعات صورت نياز  در

  :گردد
 اندازه سر) الف

  .2- 4- 6- 9بند  مندرج دراطلاعات ) ب 
  .براساس الزامات اين استانداردآزمون نتايج ) ج
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with this standard; 

d) The name and country the test laboratory 
which performed the tests specified in 6.3 c) and 
the date of the test. 

 

 3- 6براساس بنــد  آزموناسم آزمايشگاه و كشوري كه ) د
  .آزموندر آن انجام شده بعلاوه قيد تاريخ  ج

9.7  Hearing Protections- Safety Requirements 
and Testing, Level Dependent Ear-Muffs 

 
9.7.1 Introduction 

Level-dependent ear-muffs are designed to provide 
restoration of external sounds, while providing 
attenuation of sounds at high levels. They may be 
selected for use in intermittent of impulsive noise 
environments and where external warning sounds 
are required to be herd. This standard is concerned 
with those ear-muffs having an electronic sound 
restoration circuit. 

الزامات ايمني و آزمايش-شنوايي هايمحافظ9-7 
مجهز به مكانيزم كاهش صداي هاي محافظ  گوشي
 اضافي

  مقدمه 9-7-1
تنظيم ميزان صدا طوري طراحي مجهز به  محافظ هاي  گوشي
صداهاي سر و اند تا ضمن تنظيم صداهاي خارجي،  شده
 در را محافظ اين نوع گوشي .كاهش دهندرا  يزياد

به شنيدن  جايي كه صداي اضافي متناوب هايي كه محيط
 .استفاده نمود توان ارج از محيط نياز است ميخ هاياخطار

مدار  دارايكه است هايي  اين استاندارد مربوط به گوشي
 .دنميباش سرو صدايالكترونيكي جهت تنظيم 

This part of the standard is a specification intended 
for approval purposes, for which four sets of 
specimen ear-muffs are tested. 

The requirements and tests of the standard are 
concerned primarily with the level-dependent 
performance of the ear-muffs. 

ميباشدتأييدمشخصات مورد نظر براياز استاندارد بخشاين 
 .آزمون مي شوندچهار مجموعه نمونه  كه در آن

  
 عملكرداصولاً جهت  تانداردهاي اين اس آزمونالزامات و 

 .ميباشنداضافي تنظيم ميزان صدا  مجهز به هاي گوشي

9.7.2 Scope 

This standard is applicable to level-dependent ear-
muffs. It specifies additional constructional, design 
and performance requirements, methods of test, 
marking requirements and user information relating 
to the incorporation of the level-dependency 
facility. 

  كاربرددامنه9-7-2 
مجهز به مكانيزم خصوص گوشي محافظ  اين استاندارد در

دامنه اين استاندارد شامل . صادق است كاهش صداي اضافي
و  ذارينشانه گ ،آزمونساخت، طراحي، الزامات عملكرد، روش 

 يكپارچگياطلاعات مورد نياز استفاده كننده در رابطه با 
  .تنظيم صدا ميباشد وسايل

9.7.3 Requirements 

Level-dependent ear-muffs shall meet the 
requirements of EN 3521-1:1993. Additional 
requirements are listed below. 

  الزامات9-7-3 
بايد  به كاهش صداي اضافي مجهزهاي محافظ با  گوشي
الزامات  اند برآورده EN 3521-1:1993استاندارد  الزامات
  :زير ميباشدبشرح اضافي 

9.7.3.1 Sizing 

There are no additional requirements for level-
dependent ear-muffs beyond those referenced in EN 
352-1:1993. 

  اندازه گذاري9-7-3-1 
-EN 352اضـــافي بــه غيــر از استانـــدارد  الزامات

هاي محافظ مجهز به مكانيزم كاهش  براي گوشي،  1:1993
  .باشد مورد نياز نميصداي اضافي، 

9.7.3.2 Materials and construction 

No component of the ear-muffs shall constitute an 
electrical safety hazard to the user. 

 جنس مواد و ساخت9-7-3-2 
خطري  برقيايمني  از نظر نبايدهيچ قطعه گوشي محافظ 

 .براي استفاده كننده ايجاد كند

9.7.3.3 Performance 

9.7.3.3.1 General 

  عملكرد9-7-3-3 
  عمومي 9-7-3-3-1
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Level-dependent ear-muffs shall meet all the 
performance requirements of En 352-1:1993. 
including the minimum attenuation requirement 
their passive mode. Additionally, the requirements 
specified below shall be satisfied. 

استاندارد  الزامات بايدبا تنظيم ميزان صدا  هاي گوشي
EN 352-1:1993  درهمراه با قابليت حداقل تضعيف صدا 

علاوه بر آن الزامات مشروحه . دننماي تأمينرا حالت غيرفعال 
  . ذيل نيز بايد رعايت گردد

Specimens of ear-muffs shall be conditioned and 
tested as specified in 9.7.4.1.1 and 9.7.4.1.2. The 
scheme of testing shall be as specified in 9.7.4.1.3. 

 هايده سازي شود و بــراساس بنـــدآمــاها بايد  نمونه 
شونـــد برنامــه  آزمايش 2- 1- 4-7- 9و  1-1- 4- 9-7 
 بنــدمفاد مشخص شده در اساس  بر بايد مايشآز
  .باشد 1-3- 4- 9-7 

9.7.3.3.2 Criterion levels 

The criterion levels for the three noises H, M and L 
determined in accordance with 5.2 shall be reported 
in wearer information 

  سنجش سطوح 9-7-3-3-2 
براساس  Lو  H, M صداي 3سنجش براي  سطوح

  .در اطلاعات استفاده كننده درج گردد تعيين و بايد 2- 5بند 

9.7.4 Testing 

This scheme of testing is additional to that 
described in EN 352-1:1993. It shall be carried out 
on additional samples. 

  آزمون9-7-4 
-EN 352استاندارد  در آنچهعلاوه بر  آزمونبرنامه اين 

بايد بر روي نمونه هاي اضافي انجام تعريف شده  1:1993
  . شود

9.7.4.1 Specimens, conditioning and scheme of 
testing 

9.7.4.1.1 Specimens 

Four pairs ear-muffs shall be submitted for testing. 
The individual ear-muff cups shall be numbered 1 
to 8 (or in the case that level-dependent facilities 
are not fitted to both cups of the ear-muffs, 1 to 4). 
Fresh batteries, if any installed in the ear-muffs, 
shall be fitted for the tests. 

 آزمون، آماده سازي و برنامهها نمونه9-7-4-1 
  
  ها نمونه 9-7-4-1-1

تك تك  .ارائه گرددآزمايش براي بايد چهارجفت گوشي 
مكانيزم تنظيم  فاقديا ( 8تا  1ها از شماره  هاي گوشي كلاهك
 هايباطري در صورت نصب. شماره گذاري شوند) 4تا  1صدا از 

   .نو در گوشي بايد براي تست آماده شوند

9.7.4.1.2 Conditioning and testing atmosphere 

All specimens shall be conditioned and tested in an 
atmosphere having a temperature of 22ºc + 5ºc and 
a relative humidity of not more 85%, as required 
EN 352-1:1993. 

 آزمونمحيطآماده سازي و 9-7-4-1-2 
استاندارد  الزام آماده سازي براساس بايدنمونه ها همه 

EN 352-1:1993 درجه  5+22دماي  در محيطي با
 .آزمايش شوند ، ودرصد 85رطوبت نسبي  حداكثر سانتيگراد و

9.7.4.1.3 Scheme of testing 

The eight eat-muffs cups (or four if level-dependent 
facilities are not fitted to both cups) shall be tested 
for criterion levels as described in 5.2, The spread 
of sound transmission shall be calculated as 
described in 5.3. 

  آزمونبرنامه 9-7-4-1-3 
عدد در صورتيكه گوشي ها فاقد  4يا (گوشي كلاهك عدد  8

براي ميزان سنجش صدا بر  )مكانيزم تنظيم صدا هستند
ميزان انتقال صدا . آزمون شوند 2- 5مفاد مندرج در بند اساس 

 . باشد 3- 5بايد بر اساس مفاد تعريف شده در بند 

9.7.4.2 Criterions levels 

The acoustic measurements for level dependent ear-
muffs are under consideration. For the time being 
and because of the urgent need, such measurements 
may be carried out in accordance with test 
procedures described in annex B Of EN 352-4:2002.

 ميزان سنجش صدا9-7-4-2
كاهش  مكانيزم مجهز بههاي  براي گوشي صوتيگيري  اندازه

حال حاضر و بدليل نياز  در. است تحت بررسي صداي اضافي
بر اساس دستورالعمل آزمون مندرج در گيري  اندازهفوري 
  . انجام مي پذيرد  EN 352-4:2002استاندارد B پيوست



 May. 2009/  1388ارديبهشت  
 

IPS-M-SF-325(1)
 

 

121

9.7.5 Information supplied by manufacturer 

Information according with 9.7.5.1 and 9.7.5.2 shall 
be provided at least in English language(s)  

 كت سازندهشده توسط شر تهيهاطلاعات 9-7-5
حداقل به  2- 5- 7- 9و  1- 5- 7- 9 هاي اطلاعات براساس بند

  . گردد تأمينزبان انگليسي 
9.7.5.1 Wear information 

The following information for the wearer (in 
addition to that required by EN 351-1:1993) shall be 
supplied with the ear-muffs: 

 استفاده كنندهاطلاعات 9-7-5-1
اضافه بر الزامات استاندارد ( جهت استفاده كننده اطلاعات زير

EN 351-1:1993 (دنشو ارائهبا گوشي محافظ  بايد.  

a) The number of this standard, EN 352-4; 

b) An indication as to whether the hearing 
protector provides a level-dependent facility; 

c) The values of the criterion levels as 
determined by the procedures described in Of 
EN 35L 

  ؛EN 352-4 ،استاندارد اين شماره)الف 
مجهز  محافظ گوشي علامتي كه مشخص كند كه آيا) ب

  ؛مي باشد يا خيربه مكانيزم كاهش صداي اضافي 
 ميزان سطح صــــدا براساس معيارهاي )ج

 .EN 35Lاستاندارد تعريف شده در هاي  دستورالعمل

d) Recommended stage conditions before and 
after use; 

e) Method of checking, charging and 
changing batteries; 

 

for ear-muffs with a level-dependent facility, the 
statements: 

  .قبل و بعد از استفادهتوصيه شده مراحل آماده سازي )د 
  
  ش بازرسي، شارژ و تعويض باتري ها؛رو )ه
  
 

كاهش صداي  مكانيزم ي مجهز بههاي گوش محافظبراي 
  :باشدمي زير  متنشامل  اضافي

I) "This ear-muffs is provided with level-
dependent attenuation. The wearer should check 
correct operation before use. If distortions or 
failure is detected, the wearer should refer to the 
manufacturer’s advice for maintenance and 
replacement of the battery". 

 I (" مجهز به مكانيزم كاهش صداي اين گوشي محافظ
قبل از استفاده،  بايد استفاده كننده. ميباشد اضافي

اهده اگر عيب و نقصي مش. عمليات صحيح آن را چك كند
شود، استفاده كننده به راهنماي سازنده جهت نگهداري و 

   ". تعويض باطري رجوع كند
II) "Warning:performance may deteriorate with 

battery usage. The typical period of continuous 
use that can be expected from the ear-muffs 
battery is  hours (to inserted by the 
manufacturer)". 

 
II (ها كاهش پيدا  باتري كاركردعملكرد گوشي با : اخطار

چندين  براي استفاده مداوم عمر مفيد باتري. ميكند
بايد در گوشي به وسيله شركت سازنده ( .است ساعت

  .) گذاشته شود
III) "Warning- The output of the level-
dependent circuit of this hearing protector may 
exceed the external sound level". 

 III(خروجي مدار مجهز به كاهش صداي اضافي  :اخطار
  . محافظ شنوايي ممكن است از صداي محيط بيشتر شود

f)  The address from which additional 
information can be obtained; 

  .را ميتوان كسب كردآدرسي كه اطلاعات اضافي )و 

9.7.5.2 Additional information 

The following information shall be available from 
the manufacturer on request: 

a)  Results of tests preformed in accordance with 
this standard; 

  اطلاعات اضافي 9-7-5-2
توسط  بايددر صورت درخواست اضافي مشروحه ذيل اطلاعات 

  : در دسترس قرار گيردنده شركت ساز
 ؛اساس اين استاندارد بر ي انجام شدهها آزموننتايج  )الف
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b)   The name and country of the test laboratory 
which performed the tests specified and the date 
of the tests. 

 
 گوشي هاي آزموناسم آزمايشگاه و كشوري كه ) ب

  .آزمون هاتاريخ  وشده در آنجا انجام  محافظ

9.7.6 Marking 

The requirements for marking ate those given in EN 
352-1:1993. The generic mark "EN 352" is 
specified in EN 352-1:1993, since product may 
meet EN 352-1:1993 and pr EN 352-4:2000 
simultaneously. 

  گذاري نشانه 9-7-6
 EN 352-1:1993استاندارد  مندرج در گذاري نشانهت الزاما
قيد  EN 352-1:1993استاندارد  در EN 352 عام  نشانه

گــوشـــي ممكن است الزامـــات هـــر دو . گرديده است
را همزمان  4:2000-352  و EN 352-1:1993استانـــدارد 

  . نمايد تأمين

9.8 Active Noise Reduction Ear-Muffs 
 

9.8.1 Introduction 

This standard for "Hearing protectors – safety 
requirements and testing active noise reduction ear-
muffs" Specifies procedures for the testing of 
personal hearing protection hearing protection 
devices in this part of the standard is a specification 
intended for type approval purposes, for which four 
sets of specimen ear-muffs are tested (further 
samples may be required for testing under EN 352-
3. as appropriate). 

اضافيصدايگوشي محافظ مجهز به كاهش9-8
(ANR)   

  مقدمه 9-8-1
الزامات ايمني و  –شنوايي  هاي ظاين استاندارد جهت محاف

، اضافيصداي كاهش مكانيزم مجهز به  محافظ گوشيآزمون 
وسائل محافظت شنوايي را تعيين  آزمونهايهاي  دستورالعمل

در اين بخش از استاندارد مشخصات مورد نظر براي . ميكند
. نمونه گوشي محافظ استفاده ميشود 4آزمون  تأييدمقاصد 

ممكن است براي آزمايش تحت استاندارد نمونه هاي بيشتري (
EN 352-3 در صورت نياز لازم باشد( .  

The requirement and tests of the standard are 
concerned primary with  the active noise reduction 
performance of the ear-muffs. The standard may be 
applied to ear-muffs for fitting to industrial safety 
helmets. 

هاي مجهز به  استاندارد اصولاً براي گوشيهاي  آزمونالزام و 
اين استاندارد ممكن است براي . ميباشد اضافيصداي كاهش 
نصب  صنعتي بر روي كلاههاي ايمني ي كههاي محافظ گوشي

 .شوند، بكار رود مي

9.8.2 Scope 

This standard is concerned with active noise 
reduction (ANR) ear-muffs. It specifies additional 
constructional, design and performance 
requirements, methods of test, marking 
requirements and user information relating to the 
incorporation of the active noise reduction facility. 

 

  بردكاردامنه9-8-2
 صدايهاي محافظ كاهش  اين استاندارد مربوط به گوشي

عملكرد و  الزامات ميباشد كه شامل ساخت، طراحي و اضافي
و اطلاعات مورد نياز  نشانه گذاريو الزامات  آزمونروش 

براي اتصال وسيله كاهش صداي اضافي  استفاده كننده
عامل الزامات اين استاندارد به قصد در نظر گرفتن ت .باشد  مي

ين تدبير كاري بين استفاده كننده ، ابزار و محل كاربرد تدو
   .شود ن ابزار بكار برده ميدر محيط كاري كه در آ. شده است

9.8.3 Requirements 

9.8.3.1 General 

Active noise reduction ear-muffs shall meet the 
requirements of ear-muffs. 

Addition requirements are listed below. 

  الزامات9-8-3
  عمومي 9-8-3-1

بايد الزامات گوشي  اضافي گوشي محافظكاهش صداي 
  . نمايد تأمينمحافظ را 

  .ذيلاً فهرست شده اندالزامات اضافي 

9.8.3.2 Materials and construction 

The electronic circuit of the ANR ear-muffs shall 
meet the electrical safely and EMC requirements 
appropriate to this class of equipment. 

  مواد و ساخت9-8-3-2
بايد اضافي گوشي محافظ مدار الكترونيكي كاهش صداي 

 محافظ متناسب با كلاس گوشي EMCالزامات ايمني برقي و 
  . را برآورده نمايد
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9.8.3.3 Performance 

9.8.3.3.1 General 

Active reduction ear-muffs shall meet the 
performance requirements of section 9.2 and section 
9.10, as appropriate), including the minimum 
attenuation requirement in their passive mode. 
Additionally, the requirements specified in 9.8.3.3.2 
and 9.8.3.3.3, shall be satisfied 

  عملكرد9-8-3-3
  عمومي 9-8-3-3-1

عملكرد الزامات  بايداضافي گوشي محافظ صداي كاهش 
الزام حداقل  شامل) در صورت نياز( 10- 9و  2- 9قسمت 
 مضافاً الزامات. برآورده نمايددر حالت غيرفعال را  صدا كاهش

رعايت بايد  3- 3- 3-8- 9و  2- 3-3- 8- 9 مندرج در بندهاي 
   .شود

Specimens of ear-muffs shall be conditioned and 
tested as specified in 9.8.4.1.1 and 9.8.4.1.2 

مفاد آماده سازي و براساس  بايد محافظ گوشي هاي نمونه
  .شوند آزمون 2- 1- 4-8- 9و  1- 1- 4- 8- 9 هايبندمندرج در 

9.8.3.3.2 Active attenuation 

The sound output levels of the four test samples 
shall be measured in accordance with 9.8.4.1.2 and 
reported in wearer information (6.1). 

 صداي اضافيكاهش  9-8-3-3-2
 بــراساس بايدسطح خروجي صــدا چهــار نمونه آزمون 

 و در اطلاعات استفاده كننده گيري اندازه 1-2- 4- 9-8 
  .درج گردد) 1- 6(

9.8.3.3.3 Maximum sound  pressure level for 
linear operation 

The highest level of the external test noise for which 
the sound pressure level at the subject's eat remains 
linearly  related to the external sound pressure level, 
for all subjects and samples tested, up to a 
maximum external sound pressure level of 11D dB, 
shall be deterred in accordance with 5.3 and 
reported in wearer information 9.8.5.1 

عملياتحداكثر سطح فشار صدا براي 9-8-3-3-3
   خطي
خارجي كه سطح فشار  صدا در  صدايعملكرد خطي  آزمون

اي كليه بر ،صداي خارجيگوش در رابطه بــا سطح فشار 
 حداكثر سطح فشار صــداي ها خطي باقي بماند، نمونه

و اطلاعات استفاده  3- 5اساس  بر بل دسي داپلر 11 تا خارجي
  .خواهد بود 1- 5- 8- 9كننده 

9.8.3.3.4 Oscillation and acoustic malfunction 

When tested in accordance with 9.8.3.3.2 none of 
the subjects shall have perceived sustained 
oscillation or acoustic malfunction (whistling or 
instability) when the eat-muff has been fitted in 
accordance with the manufacturers instruction. 

 نوسان و خرابي صدا 9-8-3-3-4
ده وقتي كه گوشي محافظ بر اساس توصيه سازنده استفا

استاندارد مورد آزمون  2- 3- 3- 8- 9شود ، بر اساس بند  مي
نبايد نوسان يا خرابي صداي . هگيرد، استفاده كنند قرار مي

  .)سوت يا ناپايداري صدا(پايدار را حس كند

9.8.4 Testing 

9.8.4.1 Specimens, conditioning and scheme of 
testing 

This scheme of testing is addition to that described 
in EN 13819-1. It shall be carried out on additional 
samples. Estimates of uncertainty shall be presented 
with results, according to Annex A of EN 352-
5:2002. 

  ايشآزم9-8-4
   آزمونها، آماده سازي و برنامه  نمونه 9-8-4-1
  

  EN 13819-1كه در استاندارد  است يآزموناين برنامه 
هاي اضافي انجام  اين آزمون بايد بر روي نمونه. تعريف شده

 استاندارد  Aپيوستهمراه نتايج بر اساس ه ميزان خطا ب. شود
EN 352-5:2002 بايد ارائه گردد .  

9.8.4.1.1 Specimens 

Four pairs of eat-muffs shall be submitted for 
testing. The individual eat-muff cups shall be 
numbered 1 to 8. 

Fresh batteries, if any eat installed in the ear-muffs, 
shall be fitted for the testes. 

 نمونه ها9-8-4-1-1

. آزمايش ارائه شودجهت  بايدچهار جفت گوشي محافظ 
 8تا  1از  تكيبصورت  هاي محافظ بايد هاي گوشي كلاهك

  . ره گذاري شوندشما
هاي محافظ  براي آزمون گوشيهاي نو  باتريدر صورت نصب 

 . بكار رودبايد 
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9.8.4.1.2 Conditioning and testing atmosphere 

All specimens shall be condition and tested in an 
atmosphere having a temperature of 22ºc + 5ºc can a 
relative humidity of not more than 85%, as required 
in EN 13819-1. 

 محيط آزمايشآماده سازي و 9-8-4-1-2
  

 5+22دماي محيط در آماده سازي و  بايدنمونه ها  همه
بر اساس درصد  85 تا درجه سانتيگراد با رطوبت نسبي

  .آزمون شوند EN 13819-1استاندارد 

9.8.4.1.3 Scheme of testing  

The eight eat-muff cups shall be tested for active 
attenuation as described in 9.8.4.1.2 and for 
linearity as described in 5.3. 

  آزمايشبرنامه 9-8-4-1-3
جهت 2- 1- 4- 8-9براساس  بايدگوشي كلاهك هشت عدد 

 .شوند آزمونجهت عملكرد خطي  3- 5اساس  ثر و برؤتضعيف م

9.8.4.2 Active attenuation 

The acoustic measurements for active noise 
reduction eat-muffs are under consideration. For the 
time being and because of the urgent need, such 
measurements may be carried out in accordance 
with test procedures described in Annex B. 

 صداي اضافيتضعيف 9-8-4-2
  

تحت بررسي اضافي صداي كاهش  براي صوتيگيري  اندازه
ها  گيري فوري، چنين اندازه در حال حاضر و بدليل نياز. است

 ب پيوستهاي آزمون مندرج در  بر اساس دستورالعمل
  . توانند انجام شوند مي

9.8.4.2.1 Maximum sound pressure level for 
linear operation 

The acoustic measurements for active noise 
reduction ear-muffs are under consideration and 
because of the urgent need, such measurements may 
be carried out in accordance with test procedures 
described in Annex B of EN 352-5:2002. 

عملياتحداكثر سطح فشار صدا براي9-8-4-2-1
  خطي
هاي محافظ  گوشي اضافي صدايكاهش  براي گيري صدا اندازه

ال حاضر و بدليل نياز فوري حدر . تحت بررسي مي باشد
هاي  هايي ممكن است براساس دستورالعمل چنين اندازه گيري
  EN 352-5:2002 استاندارد B پيوستآزمون مندرج در 

 .انجام شود
9.8.5 Information supplied by the manufacturer 

 

9.8.5.1 Wearer information 

The following information for the wearer (in 
addition to that required by EN 352-1 or EN 352-3 
as appropriate) shall be supplied with the ear-muffs: 

a) The number of this standard, EN 352-5; 

b) An indication as to whether the hearing 
protector provides as active noise reduction 
facility; 

c) The values of the active attenuation as 
determined by the procedures described in the 
Annex B of  EN 352-5:2002; 

شدهتأميناطلاعاتي كه توسط شركت سازنده9-8-5
  .است

   فاده كنندهاطلاعات است 9-8-5-1
علاوه بر اطلاعات الزامي( براي استفاده كننده اطلاعات زير

 .شود تأمينبا گوشي  بايد) EN 352-3وEN 352-1 استاندارد 
 .EN 352-5  ; استاندارد اين شماره ) الف

  

 كاهش محافظمشخص كردن اين كه گوشي مجهز به ) ب
  .ميباشد اضافي صداي

 مفاد مندرج راساسبـــ صداي اضافيمقدار تضعيف ) ج
و تعريف  EN 352-5:2002 ;استـــاندارد B پيوست در

  . روشها معين شده است

d)  Recommended storage conditions before use; 

e)  Maintaining of batteries; 

f) For ear-muffs with an active noise reduction 
facility, the statements: 

  نگهداري قبل از استفاده؛ هايي جهتتوصيه )د 
  ؛نگهداري باتري ها) ه
 متناضافي صداي گوشي هاي مجهز به تضعيف  براي )و

  . زير لازم است
1) "This eat-muff is provided with active noise 
reduction. The wearer should check correct 
operation before use. If distortion or failure is 
detected, the should rater to the manufacturers 
advice for maintenance and replacement of the 

 اضافيصداي گوشي مجهز به دستگاه كاهش اين" )1 
عملكرد آن بازرسي شود، در  بايدميباشد و قبل از استفاده 

باتري آن تعويض و به  بايدصورت بروز هرگونه عيبي 
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battery". 

2) "Warning: performance may deteriorate with 
battery usage. The typical period of continuous 
use that can be expected from the eat-muff 
battery is… hours" (to be inserted by the 
manufacturer). 

  ."توصيه هاي شركت سازنده رجوع نمائيد
  
د ممكن عملكرد گوشي در اثر استمرار كاركر :اخطار " )2

يد عمر كاركرد مف. يف شدن باتري گردداست باعث تضع
توسط ( براي استفاده مداوم چندين ساعت استباتري 

  ).شود داخل گوشي گذاشته ميشركت سازنده 
3) "Warning: the performance of the active 

noise reduction may be adversely affected when 
sustained oscillation (whistling or instability), is 
perceived. If refitting the ea-muff or replacement 
of the batteries, if fitted, does not overcome this 
malfunction. The wearer should contact the 
supplier of manufacturer". 

اثر  بر اضافيصداي عملكرد دستگاه كاهش  :اخطار" )3 
ممكن است دچار اشكال  )صداي سوت يا بي ثباتي(نوسان 

اگر عيب در صورت تعويض باتري از بين نرود، . شود
كت سازنده جهت رفع عيب شر استفاده كننده بايد با

 ."دتماس بگير

g) The address from which additional 
information can be obtained. 

  .ت نمودكه بتوان اطلاعات اضافه را درخواس يآدرس)ز 

Information according with 6.1 shall be provided at 
least in the official language(s) of the European 
state of destination. 

كشورهاي به زبان بايد حداقل  1- 6اطلاعات بايد بر اساس
  . ارائه گردد اروپايي

9.8.6 Additional information 

The following information shall be available  from 
the manufacturer on request: 

a) Results of tests performed in accordance 
with this European standard; 

  اطلاعات اضافي9-8-6
اطلاعات ذيل درصورت درخواست بايد توسط سازنده ارائه 

  . گردد
دارد هاي انجام شده بر اساس اين استان نتايج آزمون) الف

 ؛اروپائي
b) The name and country the test laboratory 
which performed the tests specified and the date 
of the tests. 

هاي مشخص شده  نام آزمايشگاه و كشوري كه آزمون)ب 
  . در آن انجام شده و تاريخ آزمون ها

Information according with 9.8.6 shall be provided 
at least in the English language. 

بايد حداقل به زبان انگليسي  6- 8- 9اطلاعات بر اساس بند  
  . ارائه گردد

9.9 Ear-Muffs with Electrical Audio Input 

9.9.1 Introduction 

This standard for :Hearing protector – safety 
requirements and testing – Ear-muffs electrical 
audio input", specifies procedures for the testing of 
personal hearing protection devices. 

 صوتي الكتريكيوروديگوشي محافظ مجهز به 9-9
  

 مقدمه 9-9-1

الزامات ايمني و  –محافظ شنوايي : اين استاندارد جهت
 ،صوتي الكتريكي وروديهاي مجهز به  گوشي -  آزمايش
هاي آزمايش وسايل حفاظت شنوايي فردي را  ملدستورالع

  . مشخص مي كند
Ear-muffs with electrical audio input are designed 
to provide speech information and warning signals, 
while providing attenuation of sounds in excess of 
limit levels. They may be selected for use in a 
number of different working environments, in air 
traffic communication, in the police forces, in the 
broadcasting and entertainment  industries, in 
intermittent of impulsive noise environments when 

اند كه امكان شنيدن  ها طوري طراحي شده اين گوشي
به حد  را همراه با كاهش صداي اضافي اخطارهاو مكالمات 

در ها ممكن است  اين گوشي. مجاز امكانپذير ميسازد
هوائي و  پليس، كنترل ترافيك اتهاي كاري مانند ادار محيط

استفاده قابل جائيكه و يا  سرگرم كنندهها  پخش برنامه
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speech  information needs to be received and where 
other warning signals are required to be heard. 

  .باشد مي

This part of the standard is a specification intended 
for type approval purposes, for which four sets of 
specimen ear-muffs are tested, (further samples may 
be required for testing under EN 351. 

چهارتأييدمورد نظر برايتاندارد مشخصاتاز اسبخشاين
 هاي بيشتر نمونه(را شرح ميدهد  كه آزمون ميشوندنمونه 

  .)لازم باشد ممكن است EN 351اساس  بر جهت آزمايش

The requirements and tests of the standard are 
concerned primarily with the electrical audio input 
performance of the ear-muffs. The standard may be 
applied to ear-muffing fitted to industrial safety 
helmets. 

هاياصولاً جهت گوشيي استانداردها و آزموناين الزامات
اين . صوتي الكتريكي ميباشد وروديمجهز به دستگاه 

هاي  كلاهروي  گوشي محافظنصب براي ممكن است استاندارد 
  . اعمال باشدقابل  تيصنعايمني 

9.9.2 Scope 

This European standard is concerned with whose 
passive acoustic performance may be supplemented 
by an electrical audio input facility of circuit for 
essential safety-related purposes. It specifies 
additional constructional, design and performance 
requirements, methods of test, marking 
requirements and user information relating to the 
incorporation of the electrical audio input facility. 

  دامنه كاري9-9-2
بوسيله  بايدفعال غير اين استاندارد درخصوص عملكرد صوتي 

تكميل ريكي جهت اهداف مرتبط با ايمني سيگنال صوتي الكت
اين استاندارد، طراحي ساختماني اضافي، الزامات . شود

و اطلاعات  گذاري نشانهعملكرد، روش هاي آزمون، الزامات 
 برقيوسايل ورودي صوتي  استفاده كننده در ارتباط با تلفيق 

  . را مشخص ميكند

9.9.3 Requiements 

9.9.3.1 General 

Ear-muffs with electrical audio input shall meet the 
requirements of EN 352-1, as appropriate). 

Additional requirements are listed below in 9.9.3.2 

  الزامات9-9-3
  عمومي 9-9-3-1

گوشي هاي محافظ با ورودي صوتي الكتريكي بايد مطابق با 
در الزامات اضافي . باشد) در صورت نياز(  EN 352-1الزامات 

  . استفهرست شده  2- 3- 9- 9در بند زير 

9.9.3.2 Materials and construction 

The electrical circuit of the eat-muff shall meet the 
electrical safety and EMC requirements appropriate 
to this class of equipment. 

  مواد و ساخت9-9-3-2
و  برقالزامات ايمني  بايدها  يكي اين گوشيمدار الكترون

EMC متناسب با اين كلاس را برآورده نمايد .  

9.9.3.3 Performance 

9.9.3.3.1 General 

Ear-muffs with electrical audio input all the 
performance requirements of EN 352-1 (or EN 352-
3, as appropriate), including the minimum 
attenuation requirement in their in their passive 
mode. Additionally, the requirements specified 
below in 4.3 shall be satisfied. 

  عملكرد9-9-3-3
  عمومي 9-9-3-3-1

 بايد با ورودي صوتي الكتريكي هاي محافظ گوشياين نوع 
) EN 352-3حسب نياز  بر( EN 352-1 الزامات عملكرد

. برآورده نمايد را حداقل تضعيف در وضعيت غيرفعال بانضمام
 ذيل نيز بايد 3- 4بند  زير مشخص شده دربعلاوه الزامات 

  .اعمال شود
Specimens of eat-muffs shall be conditioned and 
tested as specified in 9.9.4.1.1 and 9.9.4.1.2. The 
scheme of testing shall be as specified in 5.1.3. 

 و 1- 1- 4- 9-9براساس  بايدمحافظ هاي  گوشينمونه 
 در بند آزمونبرنامه . شود آزمونآماده سازي و  1-2- 4- 9-9 
  .مشخص شده است 3- 5-1 

9.9.3.3.2 Sound output levels 

The sound output levels of the four test samples 
shall be measured in accordance with 9.9.4.2 and 

 خروجي سطوح صدا 9-9-3-3-2
 بايد آزمونچهــار نمونه  صداي خروجي ميزان سطوح

 باشد و در اطلاعات استفاده كننده 2- 4- 9- 9براساس 
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reported in wearer information 9.9.5.1  9-9 -5 -1 قيد گردد .  

9.9.4 Testing 

9.9.4.1 Specimens, conditioning and scheme of 
testing 

This scheme of testing is addition to that described 
in EN 13819-1. It shall be carried out on additional 
samples. 

  ايشآزم9-9-4
  آزمايشو آماده سازي و برنامه  ها نمونه 9-9-4-1
  

استاندارد  تعريف شده در  آزمونعلاوه بر آزمايش اين برنامه 
EN 13819-1  بايدهاي اضافي  كه بر روي نمونهميباشد 

  .انجام شود
9.9.4.1.1 Specimens 

Four pairs of ear-muffs shall be submiffed for 
testing. The individual ear-muff cups numbered 1 to 
8 (in the case that electrical audio input not fitted to 
both cups of the ear-muffs, 1 to 4). 

  نمونه ها9-9-4-1-1
و  شوندارائه  ايشآزمبراي بايد  هاي محافظ چهار جفت گوشي

شماره گذاري  8الي  1از  هاي محافظ هاي گوشي در پوش
روي هردوكلاهك  الكتريكيدر صورتيكه ورودي صوتي (شوند 

  ). شودگذاري  شماره 4ا الي از نصب نشده باشد 
9.9.4.1.2 Conditioning and testing atmosphere 

All specimens shall be conditioned and tested in an 
atmosphere having a temperature of 22ºc + 5ºc and 
a relative humidity of not : ore than 85% as required 
in EN 13819-1. 

 آزمايشآماده سازي و محيط9-9-4-1-2
يگراد و رطوبت درجه سانت 5+22همه نمونه ها بايد در دماي 

آماده سازي  EN 13819-1درصد بر اساس  85حداكثر  نسبي
  . و آزمون شوند

9.9.4.1.3 Scheme of testing 

The eight ear-muff cups (or if electrical audio inputs 
are not fitted to both cups) shall be tested for output 
levels  as described in 5.2 

  آزمايشبرنامه 9-9-4-1-3
هاي  يا چنانچه خروجي(شهاي محافظ گوشي پودرهشت عدد 

مفاد براساس  بايد )ها نباشد صداي الكتريكي مناسب درپوش
  .شوندبراي سطوح صدا آزمون  2- 5بند تعريف شده در 

9.9.4.2 Materials and construction 

The electrical circuit of the ear-muff shall meet the 
electrical safety and EMC requirements appropriate 
to this class of equipment. 

  جنس مواد و ساخت 2- 4- 9- 9
 مدار الكتريكي گوشي محافظ بايد ايمني الكتريكي و الزامات

EMC متناسب با اين كلاس از دستگاهها را برآورده نمايد.    

For the time being and because of the urgent need, 
such measurements may be carried out in 
accordance with test procedures described in EN 
352-6:2002, Annex B. 

گيري هاييدر حال حاضر و بدليل نياز فوري چنين اندازه
ممكن است مطابق با دستورالعمل هاي آزمون تعريف شده در 

  . انجام شود  B ،EN 352-6:2002 پيوست

9.9.5 Information supplied the manufacture 

9.9.5.1 Wearer information 

The following information for the wearer (in 
addition to that required by EN 352-1) shall be 
supplied with the ear-muffs: 

 توسط سازنده شده تأمين اطلاعات9-9-5
  ه كنندهاطلاعات استفاد 9-9-5-1

علاوه بر آنچه در استاندارد (براي استفاده كننده اطلاعات زير 
EN 325-1 بايد همراه با گوشي محافظ ) مورد نياز است

  .شود تأمين
a) The number of this standard, EN 352-6; 

b) An indication as to whether the hearing 
protector provides electrical audio input; 

c) The values of the sound output levels as 
determined by the procedures described in the 
EN 352-6:2002, Annex B. 

 

  ؛EN 352-6 ، استاندارد اين شماره)الف
 شنود،محافظ آيا گوشي  اي راجع به اينكه نشانه) ب

   مينمايد؛ تأمينرا  ورودي صوتي الكتريكي
 Bپيوست اساس روش مقادير سطح صداي خروجي بر) ج

  .EN 352-6:2002استاندارد 
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d) Recommended storage condition before 
and after use; 

e) Electrical safety information to the audio 
input facility or ear-muffs with electrical audio 
input , the statements: 

 

  ؛استفاده نگهداري گوشي قبل و بعد از شرايطتوصيه )د
  
براي وسيله خروجي صدا يا  اطلاعات ايمني الكتريكي،) ه

  : گوشي محافظ با ورودي صداي الكتريكي عبارتند

1) "This ear-muff is provided with electrical 
audio input. The wearer should check correct 
operation before use. If distortion of failure is 
detected, the wearer should refer to the 
manufacturers advice". 

 

الكترونيكي صداي اين گوشي  مجهز به ورودي " )1
آن بازرسي  نقص بي بايد عملكردميباشد و قبل از استفاده 

هاي  صيهشود و در صورت مشاهده هرگونه عيبي به تو
  .شودشركت سازنده رجوع 

2) "Warning: The output of the electrical audio 
circuit of this hearing protector may exceed the 
daily limit sound level"; 

 

اين گوشي  از مدار صداي الكتريكيخروجي  :اخطار")2
ممكن است از حد مجاز سطح صداي روزانه بيشتر محافظ 

  ."شود

f) The address from which additional 
information can be obtained 

Information according with 9.9.5.1 shall be 
provided at least in the English language.  

 

 .آدرسي كه بتوان اطلاعات اضافي را دريافت نمود)و

  
 اطلاعات بايد حداقل به زبان انگليسي بر اساس

 . ارائه گردد 1- 5- 9-9 

9.9.5.2 Additional information 

The following information shall be available from 
the manufacturer on request: 

a) Results of tests performed in accordance 
with this standard. 

  اطلاعات اضافي9-9-5-2
 تأمينتوسط سازنده  در صورت درخواست بايداطلاعات زير 

  .گردد
  .نتايج آزمون انجام شده بر اساس اين استاندارد) الف
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SECTION 6 

FOOT PROTECTION 

 6 قسمت
  پااز ظت فحام

10. FOOT PROTECTION 

10.1 General 

This section of Standard specifies the minimum 
requirements for protection of occupational 
footwear designed primarily to protect the wearer’s 
foot against injuries. Protective footwear introduced 
in this Standard are: 

  پا ازظتفحام-10
  عمومي 1- 10

 اين بخش از استاندارد حداقل الزامات مورد نياز برايدر 
در  راپاي پوشنده  تاطراحي شده  ايمني هاي كفش حفاظت

در  معرفي شده محافظكفش . محافظت كندها  مقابل آسيب
  : عبارتند ازاين استاندارد 

a) Safety footwear (General requirement). 

b) Conductive safety footwear. 

c) Electrical hazard footwear. 

d) Rubber safety footwear. 

e) Puncture resistance. 

 

  )عموميالزام (كفش ايمني  )الف
  هاديكفش ايمني  )ب
  برقي براي خطر كفش )ج
  كفش ايمني لاستيكي )د
  رابر سوراخ شدنمقاوم در ب )ه

10.2 General Requirements 

10.2.1 Description 

Protective footwear is intended to provide 
protection for the toes against external forces by the 
use of a protective toe box incorporated in the 
footwear that is capable of complying with the 
requirements of this Standard (Fig. 12). 

  عموميالزامات شرح10-2
  
كفش حفاظتي به منظور فراهم كردن حفاظت شرح  2-1- 10

استفاده از يك  پنجه پا در مقابل نيروهاي خارجي باانگشتان 
گيرد  بكار رفته در كفش انجام مي پنجه سر محفظه محافظ

شكل (ارد را داراست كه قابليت تطابق با الزامات اين استاند
12.(  

10.2.2 The footwear shall be felt comfortable and 
suitable for work by the wearer. 

مناسب  كار راحت و جهتبراي پوشنده  دباي كفش 10-2-2
  .باشد

10.2.3 The footwear shall be firmly made of the 
materials to have well balanced shape, and the 
upper leather, outsole, etc., shall be carefully 
finished. 

كه  شودكفش بايد بطور محكم از موادي ساخته 10-2-3
پرداخت با دقت  چرم رويه و تخت زيره شكل متعادلي داشته و

  .شود

10.2.4 Inner side of toe cap shall be lined with 
cloth, leather, rubber, plastic, etc., and inner side of 
the rear end portion shall be reinforced. 

بايد با روكش  سرپنجهجداره داخلي محفظه 10-2-4
آستر گردد و  نظير آنهااي، چرم، لاستيك، پلاستيك و  پارچه

  .دوتقويت شجداره داخلي بخش انتهايي عقب بايد 

The tongue should be a sheath tongue, as possible. 
The toe box shall be incorporated into the footwear 
during construction and shall be an integral part of 
the footwear. 

محفظه انگشتان.باشددارپوششزبانه بايد در صورت امكان 
 بخشداخل كفش تعبيه گردد و يك بايد در حين ساخت 

  .گرددكفش از ناپذير  جدا

10.2.5 Material and workmanship 
10.2.5.1 Footwear material 

Protective footwear shall be constructed of 
materials suitable for the exposure it is intended to 
receive and shall provide protection, comfort, and 
wearability. 

 ساخت كيفيتمواد و 10-2-5
 كفش مواد 2-5-1- 10

مقاوم در مقابل آنچه بايد از مواد مناسب بايد كفش محافظ 
راحتي و  بايست حفاظت، ساخته شود و مي تحمل نمايد

  .نمايد تأمينقابليت پوشش را 
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10.2.6 Construction of each part and dimensions 

10.2.6.1 Upper leather 

The upper leather shall be uniform in thickness and 
free from such defects as flaws, and the thickness 
shall be 1.5 mm or more. 

 هر بخش و ابعادساخت 10-2-6
  چرم رويه 2-6-1- 10
معايبي  هر چرم رويه بايد از نظر ضخامت يكنواخت بوده و از 

  .ميليمتر يا بيشتر باشد 5/1ضخامت آن  وبه دور  تركمانند 

 
 

COMPONENTS-SAFETY BOOTS 
 اجزاء پوتين ايمني

 
 
 

Fig. 12- SAFETY FOOTWEAR COMPONENTS 
  ايمني و پوتين اجزاء  كفش -12شكل 

  
10.2.6.2 Toe cap 

All the surfaces of toe cap shall be finished smooth, 
the edges and corners shall be rounded, and all the 
surfaces of steel toe cap shall be treated deterrent to 
rusting. 

  پنجهسر10-2-6-2
ها و  و لبه پرداخت شده باشدپنجه بايد صاف سرتمام سطح 

پنجه بايد در  سرها بايد گرد باشند و همه سطح فلزي  گوشه
  .برابر زنگ زدن مقاوم باشد

10.2.6.3 Dimensions of toe cap 

The dimensions of toe cap shall be as follows (refer 

  پنجهسرابعاد 10-2-6-3
مراجعه  12به شكل (باشد پنجه بايد بصورت زير سرابعاد 
  ).شود

  سر 
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to Fig. 12): 
a) The horizontal distance between the upper 
center of arch and the tip of toe "a" shall be 40 
to 60 mm. 

b) The height at the highest point of toe cap "b" 
shall be at least 33 mm. 

 (a)فاصله افقي بين مركز رويه قوس و نوك انگشت  )الف
  .ميليمتر باشد 40- 60بايد 
 33بايد حداقل  (b)پنجه سربلندترين نقطه  تا ارتفاع )ب

   .ميليمتر باشد

c) The flanged bottom edge shall be bent almost 
horizontal and the width of such horizontal 
bottom edge "c" shall be at least 3 mm. 
 

d) Such part as sole, heel, leg, and upper which 
are sticked or stiched together shall be complete 
so that such defects as water leakage, rubber 
separation, cloth separation and rubber float-on 
do not occur. 
e) Such defects as scar, crack, froth, air form, 
mixing of foreign particle, which are detrimental 
to service shall not be found. 

خميده شده  لبه زيرين وصل شده بايد تقريباً افقي )ج 
 3بايد حداقل  (c)و پهناي اين لبه زيرين افقي باشد 

  .ميليمتر باشد
 مانند تخت، پاشنه، ساق و رويه كه به همقسمتهايي  )د

اي كه  به گونه بودهعيب  اند، بايد بي متصل شدهيا  دوخته
شدن  آب، جدا شدن لاستيك، جدا نفوذهايي مانند  نقص

  .روكش و تغيير لاستيك اتفاق نيافتد
، ترك، حباب هوا و اثر زخمي شدنهايي مانند  نقص )ه

زند نبايد  ه مياختلاط ذرات خارجي كه به كاركرد صدم
  .وجود داشته باشد

10.2.6.4 Thickness of outsole, leg, and upper 

The thickness of the outsole, leg, and upper shall be 
measured by the measuring method and the result 
shall comply with Table 28: 

 ضخامت زيره ، ساق و رويه10-2-6-4
 ،هاي اندازه گيري ساق و رويه بايد بوسيله روشضخامت زيره ، 
  .مطابق باشد 28د و نتيجه بايد با جدول ناندازه گيري شو

 
 

TABLE 28 ـ UNIT: mm 

  ميليمتر:واحد -28جدول 
 

PART 
 قسمت

OUTSOLE 
 زيره 

Leg 
 ساق

Upper 
 رويه

Classification 
بندي طبقه  

Non thread part 
 قسمتهاي بدون شيار

Main part of 
thread 

(including 
projection) 

قسمتهاي اصلي 
)شامل طرح(شيار   

Boots 
 ---- min 8.0 min 1.2 min 2.8 چكمه

Shoes 
 min 7.0 min ---- 1.2min 2.5 كفش

  

 
 

10.2.6.5 The outsole (including heel) shall have a 
pattern effective to prevent slip, and the thickness, 
when the thinnest part is tested shall be at least 3.5 
mm. The outsole (including heel) shall be of 
homogeneous synthetic rubber appropriate for the 
purpose of use. 

تا  ثر باشدؤبايد داراي شكل م) شامل پاشنه(زيره 10-2-6-5
ين قسمت آن از سرخوردن جلوگيري كند و ضخامت نازكتر

زيره خارجي . ميليمتر باشد 5/3هنگام آزمايش بايد حداقل 
متناسب با از لاستيك مصنوعي همگن  بايد) شامل پاشنه(

  .باشداين منظور 
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(THE SHAPE SHOWS ONE EXAMPLE) 
  )دهد شكل يك نمونه را نشان مي(

"TOE CAP" 
  پنجه كفشسر

  
  

 
 

No.  ITEM   قسمت           رديف  
1  Upper leather (VAMP)   1  رويه(چرم رويه(  
2  Eyelet     2 سوراخ 

3  Quarter    3 قسمت عقبي كناره 

4  Back stay    4 گاه عقبي تكيه 

5  Counter    5 ديواره تقويتي 

6  Bottom filling    6 لايي زيره 

7  Rubber outsole (Including heel) 7 شامل پاشنه(ستيكي زيره لا( 

8  Insole     8  كفي 

9  Steel toe cap 9               پنجه فلزيسر 

10  Vamp lining 10              آستر رويه 

11  Quarter lining 11             آستر قسمت عقبي كناره 

12  Sock 12             پاشنه قسمت راحت بي 

13  Tongue 13             زبانه 

14  Shank lining 14             پوشش چرم زير قسمت منحني پا 

15  Lace 15             بند كفش 

16  Heel core 16             مركز پاشنه 

 
Fig. 13- TOE CAP AND SAFETY SHOES COMPONENTS 

 پنجهسراجزاء كفش ايمني و  -13شكل 
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10.2.7 Types 

Different types of safety footwear are shown in 
Fig. 14. 

  انواع10-2-7
داده  نشان 14هاي ايمني در شكل  و پوتين  انواع مختلف كفش

 .شده است
 

 

 Fig. 14- PROTECTIVE FEATURES 
  ويژگيهاي حفاظتي -14شكل 
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10.2.8 Sizes of safety boots 

Metric sizes of safety footwear shall be from 36 to 
45 and the minimum toe cap sizes shall be as 
follows: 

 ايمني پوتين هاياندازه 10-2-8
  

 36هاي ايمني بايد از  و پوتين  كفش )متريكسيستم ( اندازه
  :پنجه بايد بصورت زير باشدسرو حداقل اندازه  45تا 

SIZE   TOE CAP SIZE 

Up to 38   6 

39 - 40    7 

41 - 42    8 

43 - 44    9 

Over 44   10 

For further information of sizes reference should be 
made to JIS S 5037. 

  پنجهسراندازه    اندازه
  6                 38تا 
40 -39 7     
42 -41 8  
44 -43 9    

  10        44بالاي 
  

به استاندارد براي اطلاعات بيشتر در مورد مبناي اندازه بايــد 
JIS S 5037  رجوع شود.  

10.3 Conductive Safety Footwear 

Conductive footwear intended to provide protection 
to wearer from static electricity accumulated on the 
body of the wearer. Such shoes are designed 
primarily to dissipate the static charged. 

 هاديايمني  و پوتينكفش10-3
جهت حفاظت پوشنده از الكتريسيته هادي  و پوتين كفش

هايي  چنين كفش. رود ساكن انباشته در بدن پوشنده بكار مي
طراحي  از ميان بردن الكتريسيته ساكن بارداراصولاً براي 

  .شود مي
10.3.1 General requirement 

10.3.1.1 Hazard 

Accumulation of static electricity in the body cause 
spark when the body comes in contact with 
materials. 

   عموميالزامات 10-3-1
  خطرات 3-1-1- 10

شود، هنگام  انباشتگي الكتريسيته ساكن در بدن موجب مي
  .تماس بدن با مواد ، جرقه ايجاد شود

10.3.2 Classification 

Conductive protective-toe footwear shall be of two 
types, designated Types 1 and 2. 

  طبقه بندي10-3-2
 بايد به دو نوع در كفش و پوتين ها پنجه هاديسرمحافظ 
  .2و نوع  1د، نوع شونطراحي 

10.3.2.1 The requirements for Type 1 footwear are 
applicable to conductive shoes intended to protect 
the wearer and the environment where the 
accumulation of static electricity on the body is a 
hazard. Type 1 shoes are designed to dissipate 
static electricity to the ground and prevent the 
ignition of sensitive explosive mixtures. These 
shoes should not be used by personnel working 
near open electrical circuits. 

براي قابل اعمال 1نوع  و پوتين كفشالزامات  10-3-2-1
وحفاظت پوشنده  برايكه  استهاي هادي  و پوتين  كفش

آميز كه انباشتگي الكتريسيته ساكن در بدن مخاطره محيطي
ه ساكنبراي پراكندن الكتريسيت 1ي نوع ها كفش. باشد مي، است

و قابل هاي حساس مخلوط جرقه جهتبه زمين و جلوگيري از 
هايي نبايد توسط افرادي چنين كفش. ، طراحي شده استانفجار

 .كنند، استفاده شود كه نزديك مدار برقي باز كار مي
10.3.2.2 The requirements for Type 2 footwear are 
applicable to conductive shoes intended for use by 
linemen or personnel operating on high-voltage 
lines where the potential of the person and the 
energized parts must be equalized. Type 2 
conductive shoes are designed to protect personnel 
working on Faraday-type shielded aerial lift 
equipment, or similar types of equipment on high-
voltage lines, or where induced voltage is a 
problem. 

براي قابل اعمال  2نوع  و پوتين الزامات كفش 10-3-2-2
ها يا افرادي كه روي كش هاي هادي است كه توسط سيم كفش

يا انواع مشابه تجهيزات با .كنند خطوط با ولتاژ بالا كار مي
 .باشد مي سازمسئله اژ بالا يا جاهايي كه ولتاژ القايي ولت خطوط

.ان باشندسدار بايد هم هاي برق جايي كه پتانسيل فرد و قسمت
نوع دوم كفشي است براي حفاظت افرادي كه روي وسايل بالابر

  . كنند محافظت شده در برابر نوع فاراده كار مي
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10.3.3 General requirements 

10.3.3.1 Conductive protective-toe footwear, Types 
1 and 2, shall meet the requirements given in 
(ANSI Z 41 Clause 1.4). 

  عمومي الزامات 10-3-3
هادي نوع  ايمني و پوتين كفش پنجهسرمحافظ  3-3-1- 10
را  ANSI Z 41 از 4 - 1بند  در مندرج، بايد الزامات  2و  1

  .برآورده كنند
10.3.3.2 Types 1 and 2 footwear shall be of any 
construction that facilitates a stable conductive 
path. All exposed external metal parts shall be 
nonferrous. 

ي مانبايد داراي ساخت 2و  1نوع  و پوتين كفش 10-3-3-2
همه . پايا كمك كند هاديباشد كه به ايجاد يك مسير 

  .تهاي فلزي خارجي بدون پوشش بايد غيرآهني باشندقسم

10.3.4 Material and workmanship 

10.3.4.1 Toe box 

The toe box shall be incorporated into the footwear 
during construction and shall be an integral part of 
the footwear. The toe box shall comply with the 
Clause 1.4 of ANSI Z 41. 

 ساخت كيفيت مواد و10-3-4
  سرپنجه  3-4-1- 10

بايد طي ساخت كفش به آن وصل  و پوتين سرپنجه كفش
سرپنجه . گردد و بايد يك قسمت جدايي ناپذير كفش باشد

  .باشد ANSI Z41 از 4- 1بند  كفش بايد مطابق با

10.3.4.2 Uppers, linings, and outsoles 

The uppers, linings, and outsoles shall be of 
materials that facilitate the performance 
requirements stated in this Section. 

 ها رويه، آستر و زيره10-3-4-2
بيان  عملكردرويه، آستر و زيره بايد از موادي باشند كه الزامات 

  .شده در اين بخش را برآورده كنند

10.3.4.3 Heels 

The heels shall be nonmetallic half heels or full 
heels composed of conductive rubber or any 
combination of materials and construction that 
facilitate conductance and transfer of electricity to 
ground. The tread surface shall be smooth. 

Washer-type heels shall not be used. The area of 
the conductive surface in contact with the ground 
shall be 256 mm² or greater. The heel shall be 
attached to assure permanent conductivity. The nail 
heads shall be below the tread surface, they shall be 
covered by the rubber (blind nailing), and they shall 
not be visible. 

  پاشنه ها10-3-4-3
ها بايد نيمه پاشنه غيرفلزي يا تمام پاشنه تركيبي از  پاشنه

كه هدايت و  ييا هر تركيبي از مواد و ساختار هاديلاستيك 
سطح . كند، باشند انتقال الكتريسيته را به زمين تسهيل مي

  . باشد يكدستشيارها بايد 
مساحت سطح . دار نبايد استفاده شود نوع واشرهاي  پاشنه

  .ميليمتر مربع يا بيشتر باشد 256هادي در تماس با زمين بايد 
سر . شد دايت دائمي مطمئنمتصل بوده تا از هپاشنه بايد 

ها بايد زير سطح شياردار باشد و بايد بوسيله لاستيك  ميخ
  .ت باشندو نبايد قابل روي) زني كور ميخ( پوشش داده شوند

10.3.4.4 Strap connector 

When required, Type 2 footwear shall contain a 
conductive strap connector that fits around the calf 
of the wearer. The strap connector shall be 
electrically connected to the back part of the shoe 
and shall facilitate a path for electricity through the 
heel and sole. 

  اتصال تسمه10-3-4-4
اي  بايد داراي يك اتصال تسمه 2نوع  كفش ،در صورت نياز

اتصال . گيرد  مي بر باشد كه دورتادور چرم كفش را در هادي
 تابرق به قسمت پشت كفش وصل اتصال اي بايد بوسيله  تسمه
  .شودپاشنه و تخت كفش عبور الكتريسيته از طريق  باعث

10.3.5 Conductance (electrical resistance 
inverse) 

10.3.5.1 Type 1: Footwear 

The electrical resistance of a new or unworn type-1 
shoes shall range between 0 and 500,000 ohms 
when measured.  

 )معكوسمقاومت الكتريكي( هدايت10-3-5
  

  1نوع  و پوتين كفش 3-5-1- 10
وقتي ،  1ا پوشيده نشده نوع ي نو هاي مقاومت الكتريكي كفش

اهم  500.000بايد درمحدوده بين صفر تا  ،گيري ميشود اندازه

Reference shall be made to BS 5145 Clause 5. استاندارد به بايد BS 5145  ارجاع داده شود 5بند.   
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10.3.5.2 Type 2: Footwear 

The electrical resistance of Type 2 shoes for each 
conductive component and sock lining shall not 
exceed 10000 ohms when measured 

  2نوع  و پوتين كفش 3-5-2- 10
قسمت نوع دوم براي هر هاي  و پوتين كفشمقاومت الكتريكي 

 10000نبايد از  موقع اندازه گيري ، آستري جوراب،و  هادي

  .اهم تجاوز كند

10.3.5.3 Method of test for electrical resistance 
of shoes 

Test Specimens 

For test specimens and it’s procedures reference 
shall be made to Clause 3.5 of ANSI Z 41. 

الكتريكيبرايمقاومتهاي آزمون  روش10-3-5-3
  ها  كفش
  ونهاي آزم نمونه

 ANSIاستاندارداي آزمون و دستورالعملهايش به  براي نمونه

Z41  شود رجوع 5-3بند.  
10.3.6 Performance 

10.3.6.1 Conductive safety footwear shall be tested 
in accordance with JIS-T 8103, Clause 6 or ANSI Z 
41, Clause 3.5 or BS 5451, Clause 8 and 
Appendices A, B, C or ISO 2251. 

  عملكرد 3-6- 10
 هاي ايمني هادي بايد در تطابق با و پوتين  كفش 3-6-1- 10

JIS-T 8103  يا 6بند ANSI Z41  يا  5- 3بندBS 5451 
  .شود آزمون ISO 2251يا  C و Bو  A هاي پيوستو  8بند 

10.3.6.2 Experience has shown that for antistatic 
purposes the discharge path should have an 
electrical resistance not greater than 100 MΩ at any 
time throughout its useful life. A value of 50 KΩ 
for antistatic products is suggested as the lowest 
limit of resistance to give adequate Protection 
against fire and dangerous electric shock in the 
event of any apparatus becoming defective when 
operating up to 250 V. During service, the 
resistance of footwear made from antistatic material 
may change significantly. The user is 
recommended to carry out the tests for electrical 
resistance at frequent intervals and after not more 
than 200h wear. 

ضدتجربه نشان داده است كه به منظور  10-3-6-2
مسير تخليه نبايد مقاومت الكتريكي بيش ازالكتريسيته ساكن، 

.داشته باشد شدر هر زمان در طول عمر مفيدرا اهم  مگا 100
ضدپايين مقاومت محصولات كيلو اهم به عنوان حد  50مقدار 

، جهت داشتن حفاظت كافي مقابل آتش والكتريسيته ساكن
250 تاهايي كه با ولتاژ  خطر شوك الكتريكي در حوادث دستگاه

حين. شوند، پيشنهاد شده است مي كار ميكنند، دچار نقصولت 
غير ضدساخته شده از مواد  كفشسرويس دهي، مقاومت 

به استفاده. ده ممكن است تغيير كندبطور عمالكتريسيته ساكن 
كفش ايمني هاي مقاومت الكتريكيآزمونشود  كننده توصيه مي

  .ساعت پوشيدن ، انجام شود 200 هرفاصله  به
10.4 Electrical Hazard Footwear 

10.4.1 General 

10.4.1.1 The electrical hazard footwear described in 
this Section shall also comply with the 
requirements given in ANSI Z 41, Clause 1.4. 

 خطرات الكتريكيكفش براي محافظ در برابر10-4
  عمومي 4-1- 10
 الكتريكيمخاطرات  ايمني براي و پوتين كفش 4-1-1- 10

در  مندرجبايد با الزامات  قسمتتوضيح داده شده در اين 
ANSI Z41  مطابقت كند 4-1بند.  

10.4.1.2 The construction shall provide an 
assembly that assures prolonged insulation against 
electricity when tested as specified in 10.3.5. No 
metal parts shall be present in the sole or heel of the 
footwear. 

 آزمونكه موقع  باشداي  ساختار بايد مجموعه 10-4-1-2
عايق  دهد اطمينان،  5- 3- 10اشاره شده در بخش مندرج 
هيچ قسمت فلزي نبايد در . باشد داشته در مقابل برق  طولاني

  .زيره يا پاشنه كفش وجود داشته باشد

10.4.1.3 A protective-toe box shall be incorporated 
into the shoe during construction and shall be an 
integral part of the shoe or boot. 

طي ساخت، سرپنجه محافظ بايد داخل كفش  10-4-1-3
كفش يا  از يك قسمت جدايي ناپذير بايدجاگذاري گردد و 

 .چكمه باشد
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10.4.2 Material and workmanship 

10.4.2.1 Uppers and insole 

The uppers and insoles shall be of any suitable 
material. 

 ساخت كيفيتمواد و 10-4-2
  و كفي ها رويه  4-2-1- 10

  .دنداخلي بايد از مواد مناسبي باشهاي  و كفيها  رويه

10.4.2.2 Outsole and heel 

The outsole and heel shall be of a suitable material 
that shall meet the requirements of 10.2.6.5 

  زيره و پاشنه10-4-2-2
ات ـــد كه الزامـــنمناسبي باش مواده بايد از اشنــزيره و پ

  .را برآورده سازد 5- 6- 2- 10
10.4.3 Electrical properties 

Each shoe shall be capable of withstanding the 
application of 14000 Volts (root mean square 
[r.m.s.] value) at 50 Hz for 1 minute showing no 
leakage current in excess of 5.0 milliamperes when 
tested. 

  الكتريكيخواص 10-4-3
 14000 در برابربايد قابليت  مقاومت هنگام آزمون  هر كفشي

يك دقيقه بدون جريان  مدت بههرتز  50در (.r.m.s) ولت 
  .دارا باشد راميلي آمپر  5بيش از  تانشتي 

10.4.3.1 Voltage withstand and current leakage 
test 

The following test is to be conducted in accordance 
with ANSI Z 41, Clause 4. 

 نشت جريان و مقاومت ولتاژ ونآزم10-4-3-1
  

  .انجام شود 4بند  ANSI Z41بايد در تطابق با  زير ونآزم
  

10.4.4 Apparatus 

A 0.5 KVA (500-VA) transformer or larger shall be 
used and the impedance value of the measuring 
system shall not exceed 280000 ohms, see 10.4.3 
for electrical properties. 

   دستگاه10-4-4
يا ) ولت آمپر 500(كيلو ولت آمپر  5/0يك ترانسفورماتور 

 سامانهبزرگتر بايد استفاده گردد و مقدار مقاومت خارجي 
ش ـخه بب. م تجاوز كندــاه 280000د از اندازه گيري نباي

  .نگاه كنيدرا براي خواص الكتريكي  3- 4- 10
10.4.5 Procedures 
10.4.5.1 Blotting paper as specified in Blotting 
Paper (Laboratory), shall be cut to cover 65 percent 
or more of the insole, but not touch the upper when 
the paper is inserted in the footwear. Immerse the 
cut paper in a 1 percent solution of sodium chloride 
for 15 to 30 seconds or until completely saturated. 
Insert the wet paper on the insole avoiding the 
upper and lining of the upper and test for current 
leakage after five minutes. 

  ها دستورالعمل10-4-5
بايد به) آزمايشگاه(كاغذ خشك كن منظور شده  4-5-1- 10

يا بيشتر كفي را بپوشاند، ولي درصد 65اي بريده شود كه  گونه
گردد نبايد در تماس هنگامي كه كاغذ داخل كفش جاگذاري مي

سديمكلريد  درصد 1 بريده كاغذ در يك محلول. با رويه باشد
تا زمانيكه كاملا اشباعور شود  غوطهثانيه  30تا  15براي مدت 

گردد، كاغذ مرطوب روي كفي كفش و به دور از رويه و آستر
  .كنيدآزمايش را دقيقه نشت جريان  5رويه ، گذارده و بعد از 

10.4.5.2 The shoe shall be mounted on a metal base 
(larger in width and length than the test shoe 
outsole) electrode, and a 2.265 kg metal foil 
electrode shall be placed inside the shoe so that it is 
in contact with at least 65 percent of the surface of 
the insole including the wet blotting paper. Voltage 
is applied in accordance with 10.4.3.  

كفش بايد روي يك الكترود پايه فلزي نصب شود 10-4-5-2
و يك) با عرض و طول بزرگتر از زيره خارجي كفش آزمايشي(

كيلوگرمي بايد داخل كفش به 265/2اي فلزي  الكترود ورقه
سطحدرصد  65اي قرار داده شود كه در تماس با حداقل  گونه

.مرطوب باشد خلي كفش به انضمام كاغذ خشك كناكفي د
  .باشد مياستاندارد  3- 4- 10 بند ولتاژ كاربردي در تطابق با

10.4.6 Test results 

All shoes shall meet the minimum test requirements 
given in 10.4.3. 

  ون نتايج آزم10-4-6
 بند در مندرج آزمونها بايد حداقل الزامات  همه كفش

  .را برآورد كند 3- 4- 10
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10.5 Rubber Safety Boots 

Rubber boots are of three types as illustrated in Fig. 
15: 

Ankle , Knee and Thigh Types 

 هاي ايمني لاستيكيچكمه10-5
نشان داده شده  15چكمه هاي لاستيكي همانطور كه در شكل 

  :دنباش است، سه نوع مي
  انواع قوزك، زانو و ران 

10.5.1 Main material and parts 

10.5.1.1 Rubber 

The rubber shall be manufactured into uniform 
composition so that it fits for the purpose of use. 

  و قطعات مواد اصلي10-5-1
  لاستيك 5-1-1- 10

بطوريكه مناسب لاستيك بايد از تركيبات يكسان ساخته شده 
  . براي استفاده مورد نظر باشد

10.5.1.2 Cloth 

The cloth such as knit and flannel used as the insole 
cloth padding and lining cloth of lining product 
shall have uniform density suitable composition for 
the purpose of use and tearing strength of 0.39 MPa 
(3.9 Bars) or more when it is tested. 

  روكش10-5-1-2
هايي مانند بافتني و فلانل كه به عنوان لايه روكش كفي  روكش

همگن و  داراي تراكمشوند بايد  و روكش آستري استفاده مي
استحكام پارگي آن  آزمونتركيب مناسبي باشند و هنگام 

  .يا بيشتر باشد) بار 9/3(مگا پاسكال  39/0

10.5.1.3 Toe cap 

The toe cap shall be of material having suitable 
strength for the purpose of use. 

  سرپنجه10-5-1-3
سرپنجه بايد از جنس داراي مقاومت لازم براي استفاده مورد 

  . نظر باشد
10.5.2 Construction 

The rubber safety boots shall be designed in such a 
manner as to protect wearer’s toe from compression 
and impact by fitting of toe caps on the toe box in 
the production process and shall comply with the 
following: 

  مانساخت10-5-2
اي طراحي شوند كه  هاي ايمني لاستيكي بايد به گونه چكمه

پنجه در فرآيند توليد، از سرانگشتان پوشنده را بوسيله اتصال 
  :را برآورده سازد زيرربه حفظ كند و بايد موارد فشار و ض

a) It shall be comfortable and be easy to work 
for wearer. 

b) It shall be made of material specified in 
10.5.1.3, and into robust structure and well 
balanced shape. 

c) Such parts as sole, heel, leg and upper which 
are sticked, vulcanized or stitched together shall 
be complete so that such defect as water 
leakage, rubber separation, cloth separation, and 
rubber float-on do not occur. 

  .به راحتي كار كند بتواند بايد راحت بوده و پوشنده)الف 
  
مشخص شده و  3- 1- 5- 10ه در بايد از موادي باشد ك) ب

  .متعادل و ساختاري قوي باشد كليبايد داراي ش
قسمتهايي مانند تخت كفش، پاشنه، ساق و رويه كه )ج

بايد ،جوش داده يا كوك شده به يكديگر هستند ،چسبيده
كامل باشند كه معايبي مانند نشت آب، جدا شدنبنحوي 

  .نيافتد لاستيك، جدا شدن روكش و تغيير لاستيك اتفاق

d) The inside of toe cap shall be lined with 
cloth, rubber or plastic and specially the inside 
of rear shall be reinforced. 
 

e) Such defects as scar, cracks, froth, air form, 
mixing of foreign particles, which are 
detrimental to service shall not be found. 
 

f) The outsole shall be shaped in such a manner 
as to present a wearer from slipping. 
 

پنجه كفش بايد با پارچه، لاستيك يا پلاستيكسرداخل )د 
  .شود تقويت و پشتشود به خصوص داخل پوشانده 

  
معايبي مانند شكاف، ترك، كف، تشكيل حباب و  )ه

مخلوط ذرات خارجي كه براي كاركرد مضرند، نبايد وجود 
  .دنداشته باش

باشد كه از سر خوردن پوشنده  كليزيره بايد به ش )و
  .جلوگيري كند
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g) The rubber boot used in oil production 
facilities shall be made of oil resistance 
materials. 

هاي لاستيكي مورد استفاده در صنايع توليد نفت  چكمه )ز
  .باشدساخته شده بايد از مواد مقاوم در برابر مواد نفتي 

10.5.3 Puncture resistance footwear 

10.5.3.1 The purpose of this requirement is to 
reduce the hazard of puncture wounds caused by 
sharp objects which could penetrate the sole of 
footwear. Puncture resistance footwear (protective 
midsole) shall not be removed from the bottom 
without the bottom being destroyed and shall 
comply with Clause 5 of ANSI Z 41. 

 هاي مقاوم در برابر سوراخ شدنكفش10-5-3
هدف از اين الزام كاهش خطر سوراخ شدن  5-3-1- 10

تواند به تخت كفش  باشد كه مي تيز مي نوك يبوسيله اشيا
نيم تخت (كفش هاي مقاوم در برابر سوراخ شدن . نفوذ كند
 بندنبايد بدون خراب شدن زيره، برداشته شود و بايد ) محافظ

  .را برآورده كند ANSI Z41از  5

10.5.4 Protective device requirements 

10.5.4.1 The protective device shall cover the 
maximum of the insole allowed by the construction 
of the footwear and shall at least extend from the 
toe to overlaps the breast of the heel. 

 الزامات ابزار حفاظتي10-5-4
حداكثر كفي كفش را كه  بايد محافظابزار  5-4-1- 10

بايد حداقل از  دهد، بپوشاند و كفش اجازه مي مانساخت
  .همپوشي داشته باشدانگشتان تا لبه سينه پاشنه 

10.5.4.2 The footwear shall withstand an average of 
force on each device of not less than 150 kg to 
penetration when tested. 

بايد در برابر ميانگين  آزمونهنگام  محافظكفش  10-5-4-2
 .كيلوگرم نباشد مقاومت كند 150كه كمتر از نيروي هر ابزاري 

10.6 Performance Requirements 

Manufacturer shall certify in writing that the type 
of foot protection supplied have been tested in 
accordance with this Standard. 

  عملكردالزامات10-6
 محافظ ند كه نوع كفشك گواهيسازنده بايد به صورت كتبي 

  .شده است آزمون استاندارد اينطابق با متهيه شده ، 

10.7 Marking 

Footwear shall be indelibly and legibly marked 
with the following particulars: 

a) Size; 

b) Manufacturer identification; 

c) The number of standard; 

d) Type of protective footwear (conductive-
electrical hazard puncture resistance). 
 

For electrically conducting footwear, each 
article shall have a red label bearing the words 
(ELECTRICALLY CONDUCTING), bonded 
or otherwise securely fixed, in a suitable 
position to the outside of the footwear "TEST 
REGULARLY" shall appear on each article on 
or near the label. 

  گذارينشانه10-7
هاي زير  با ويژگي ماندگاركفش بايد به طور خوانا و 

  :گذاري گردد نشانه
  اندازه  )الف
  هويت سازنده )ب
  شماره استاندارد )ج
و ن ، مقاوم در برابر خطر سوراخ شد( محافظنوع كفش  )د

  )هادي الكتريسيته
هادي الكتريسيته ، روي هر تكه كفش بايد هاي  براي كفش

چسبانده  "هادي الكتريسيته"يك برچسب قرمز با عبارت 
جمله . كفش نصب گردد روييا در جايي مناسب . شود

روي هر تكه كفش و يا نزديك  "بطور منظم آزمون شود"
   .  هاي قرمز چسبانده شود برچسب
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Anklet Foxing stripقوزك-1                               تكيه گاه- Side stay                        17نوار پشتيبان-9                 
Uackstrip                       2-نوار پشتيHeel Toe capپاشنه-10                                  پنجه- 18                                
Uoot counter       3 -قطعه پاشنه                  - 11ديوار تقويتي چكمهHeel picer  Toe piece              19 -قسمت انگشتان  
Boot upper Hip tep  Ton gueبالاي مفصل ران               -12رويه چكمه-4                     زبانه- 20                                
Boot varnp                    5 -رويه چكمه  Insole                                  13 -كفيTongue gusset      21 -زير(مرغك زبانه(  
Egelet 6-حلقه سوراخ                        Joint strip 14-نوار اتصال                   Topbinding جلد فوقاني- 22                   
Eyelet stay               7 -تكيه گاه سوراخLeg lining                    15 -آستر ساق   
Filler Out soleلايي-8                                      زيره-16                              

  
  

        
Fig. 15- TYPICAL INDUSTRIAL VULCANIZED RUBBER BOOTS: 

ANKLE, KNEE AND THIGH TYPES 
 هاي لاستيكي ولكانيزه شده صنعتي انواع چكمه -15شكل 

  انواع قوزك پا، زانو ، ران

  چكمه قوزك با ساق كوتاه) الف

  بلندبا ساق زانو چكمه ) الف

  بلندساق ران خيلي چكمه ) الف
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SIZE A’B’ E’F’ 

37,38 83 54 

39,40 86 56 

40,41 89 58 

41,42 92 60 

42,43 95 52 

43,44 98 64 

 

 
Fig. 16- POSITION OF PROTECTIVE MIDSOLE 

  موقعيت نيم تخت حفاظتي -16شكل 
 

For antistatic footwear each article shall have a 
lemon yellow back strip together with lemon yellow 
label bearing the word "ANTISTATIC" bonded or 
otherwise securely fixed in a suitable position to the 
outside of the footwear. The words "Test Regularly" 
shall appear on each article on or near the label. 

هاي ضد الكتريسيته ساكن بايد يك هر تكه از كفشبه
ضد الكترسيته "زرد ليمويي حاوي عبارت  رنگه ب برچسب
در غير اينصورت در محل مناسبي . چسبانده شود "ساكن

آزمون  بطور منظم"جمله . روي سطح كفش نصب گردد
بايد روي هر تكه كفش و يا نزديك برچسب، چسبيده  "شود
  . شود

10.8 Labeling 

With each pair of conductive or electrical hazard 
protective footwear an information label shall be 
supplied. This label shall state: 

  گذاري برچسب10-8
 برقيخطر رسانا يا براي تي براي هر جفت از كفشهاي حفاظ

اين برچسب بايد بيان . يك برچسب اطلاعاتي بايد تهيه شود
  :كند

"Flexing, contamination, damage and wear can 
cause changes in electrical resistance (TEST 
REGULARLY)" 

تواند باعث تغيير  خم شدگي، آلودگي ، صدمه و سايش مي"
  .")شود مايشبطور منظم آز(دشو برقيدر مقاومت 
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SECTION 7 

BODY PROTECTION 
 7 قسمت 

  بدناز ظت فحام

11. BODY PROTECTION 

11.1 General 

In this Section personnel body protection covering 
the following titles is discussed: 

11.2 Specifications for general industrial workwear. 
11.3 Protective apron for wetwork. 
11.4 High visibility garments and accessories. 

  بدن ازظتفامح-11
  عمومي 11-1

موارد زير مورد  ،كاركنان قسمت در مورد حفاظت بدندر اين 
  : گيرد بحث قرار مي

  صنعتي عمومي ، لباس كار  براي مشخصات 11-2
  .ب مرطو هايبراي كار محافظ پيش بند 11-3
  .ملحقات آن لباس شبرنگ با 11-4

Notes: 

Body protections for the following sections have 
been given in: 

1.  IPS-M-SF-455  
"Fire Entry and Fire Proximity" 

IPS-G-SF-110 

"Radio Active Protection Against Sealed 
Sources" 
2) Sections 2 & 3 of this Standard specifies 
"Welders Protective Clothing". 

 Section 8 of this Standard specifies "Chemical 
Protective Clothing" 

 :يادآوري ها
  :زير در موارد هاي بدن حفاظت

  
1 (455-SF-M-IPS   
  "اورت با آنآتش و مج به ورود"

110-SF-G-IPS 
  "چشمه هاي بسته راديواكتيومقابل در حفاظت "
  
محافظ لباس "از اين استاندارد   3و  2 قسمت هاي در )2

  .تعيين شده است "انجوشكار
 "شيمياييمحافظ لباس "از اين استاندارد  8 قسمتدر 

  .مشخص شده است
11.2 Specification for General Industrial 
Workwear 

11.2.1 Special requirements 

This sub-section specifics materials, standards of 
manufacture, sizing and marking requirements for 
workwear used by general industrial sectors and also 
gives requirements for a lightweight two piece 
working rig. 

 براي كارهاي صنعتيلباس كار مشخصات 11-2
  
  الزامات ويژه 11-2-1

 الزاماتمواد استاندارد ساخت، اندازه و  ،اين زير بخش
 عموميهاي  اري لباس كار مورد استفاده در بخشگذ نشانه

كند و همچنين الزامات مربوط به  صنعت را مشخص مي
  .دارد  سبك وزن را بيان مي تكههاي كار دو لباس

11.2.2 Materials 

11.2.2.1 Unless otherwise specified, fabrics 
complying with institute of standard and industrial 
research of Iran (ISIRI 1944 shall be used). 

 مواد11-2-2
پارچه بايد مطابق  با موسسه استاندارد و  11-2-2-1

مگر آنكه  ISIRI 1944)(  تحقيقات صنعتي ايران باشد
 .ي ديگري مشخص شده باشدونهبگ

11.2.3 Manufacture 

11.2.3.1 Seams 

11.2.3.1.1 All visible seams (i.e., those that are 
visible on the surface or inside the garment) shall be 
one of the following: 

  توليد11-2-3
  درزهاي لباس 11-2-3-1
يعني درزهايي كه (هده همه درزهاي قابل مشا 11-2-3-1-1

بايد يكي از انواع زير ) شوند در زير و روي لباس مشاهده مي
  :باشد

a) Seam type over edged, sewn in one or more 
operation (see BS 3870 Part 2). 

درز جاهاي لبه دار، يك مرتبه يا بيشتر دوخته  )الف 
  ).دوم را ببينيدبخش  BS 3870(شود  مي
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b) a bound seam for example seam types (see 
 BS 3870 Part 2). 

c) a lapped seam with two or more rows of 
sewing for example seam type,s (see BS 3870 
Part 2). 

here shall be no raw edges, but a single row of 
stitching where the edges are selvedged. 

  

 استاندارد ثال به انواع درزها بهبراي م هـدرز بست )ب
)BS 3870 رجوع شود) دوم بخش .  
بخش دوم  دوخت يا بيشتردرزهاي رويهم با دو رديف  )ج

  .را ببينيد BS 3870)( استاندارد
يك  اينكه مگروجود داشته باشد  نبايد اي هيچ لبه اوليه

 پارچه ها در حاشيه رديف از كوك در جايي كه  لبه
 .هستند

11.2.3.1.2 Hidden seams (e.g., inside collar) seam 
type,s shown in (BS 3870 Part 2) shall be used. 

از انواع ) مانند داخل يقه(درزهاي مخفي  11-2-3-1-2
 بخش دوم استاندارد درزهاي نشان داده شده در

(BS 3870) است .  
11.2.3.1.3 The minimum seam allowance shall be 8 
mm for all fabrics. 

از  ،درزهــا فاصله لبه پارچه باحداقل ميزان  11-2-3-1-3
  .ميليمتر باشد 8ها بايد  براي همه پارچهجمله 

11.2.3.2 Stitching 

11.2.3.2.1 For garments with the exception of the 
lightweight two-piece working rig, the stitching shall 
be one of the following: 

a) Multi thread chain stitch (see BS 3870 Part 1); 

  كوك 11-2-3-2
 تكههاي كار دو  براي پوشاك به استثنا لباس 11-2-3-2-1

  :سبك وزن، كوكها بايد يكي از انواع زير باشند
 ش اولـبخ اي نــخ هــاي چند رشت رهـــكوك زنجي )الف

   .را ببينيد  BS 3870استاندارد 
b) Lock stitch (see BS 3870 Part 1).There shall 
be no less than 3.2 and not more than 4 stitches 
per centimeter. 

را  BS 3870)( قسمت اول استاندارد كوكهاي قفلي)ب
كوك در هر  4و بيشتر از  2/3نبايد كمتر از بينيد ب

  .سانتيمتر باشد
11.2.3.2.2 For the lightweight two piece working rig, 
for side sleeve head, sleeve, shoulder, yoke, inside 
leg and seat seams, side pockets and pocket bags 
stitching shall be one of the following: 
 

a) Multi thread chain stitch (see BS 3870 Part 1); 
 

b) combination stitch (see BS 3870 Part 1); 

 

c) six thread safety stitch. 

براي  ،سبك تكههاي كار دو  در لباس 11-2-3-2-2
درزهاي جلوي سينه آستين، شانه،  ،درزهاي حلقه آستين

هاي بغل و  هاي شلوار و فاق، درزهاي جيب داخل پاچه
  :هاي جيب بايد يكي از انواع زير باشد كيسه

اول  بخش(.اي نخ اي چند رشته كوكهاي زنجيره )الف
  .را ببينيد BS 3870) استاندارد

 BS 3870) بخش اول استاندارد (.كوكهاي تركيبي )ب
  .را ببينيد

  .اي كوك ايمني  شش رشته )ج

11.2.3.3 Sewing threads 

Sewing threads shall be spun polyester fiber or 
polyester cellulosic core spun or 100% polyester 
core spun. 

  نخ دوخت11-2-3-3
 زيستر تنيده شده يا رشته سلولانخ دوخت بايد رشته پلي 

رشته تنيده شده پلي  درصد 100شده يا ستر تنيده اپلي 
 .ستر باشدا

11.2.3.4 Facing 
Where facing of coats and jackets are stitched on, 

the inner edges shall be stitched to the foreparts 

using seam type 5.31.01 as described in BS 3870 

Part 2. The stitching shall be no more than 0.5 cm 

from the edge. 

  رويه كاري 11-2-3-4
هاي شوند، لبه كت و ژاكت از رو كوك مي كاري رويهدر جاييكه 

 BS استاندارد كه در  5.31.01داخلي با استفاده از نوع درز 

اده شده، بايد به قسمت جلو كوكدوم توضيح دبخش  3870
فاصله سانتيمتر 5/0بيش از  پوشاك كوكها نبايد از لبه.شوند
  .باشندداشته
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11.2.3.5 Fronts 

Where studs and buttons are used, the fronts of 
jackets and coats shall be finished with the button 
stand of not less than 20 mm. 

  ها جلو11-2-3-5
و  ها لبه جلوي كت و ژاكت بايد با محل دوخت انواع دكمه

و  باشد داشتهنميليمتر فاصله  20كمتر از،  دار هاي پايه دكمه
  .  تكميل شود 

11.2.3.6 Closures and fasteners 
Closures and fasteners shall be suitable for the care, 
maintenance process to which the garment is to be 
subjected and shall be in correct register. Buttons, 
buttonholes and studs shall be affixed through a 
minimum of two thickness of fabric or through one 
thickness and a fused patch. Buttonholes shall not be 
less than 2 mm and not greater than 4 mm longer 
than the diameter of the button used. The slide 
fastener if used shall be centrally located and open 
ended. It shall have a locking slider and shall be 
made from polyamide. 

  ها قفل و بست11-2-3-6
ب و ها براي حفاظت و نگهداري پوشاك بايد مناس قفل و بست

هاي دو تكه كه از زير و روي  ها و دكمه دكمه. با دوام باشند
ها بايد از ميان  شوند و جا دكمه ه يكديگر متصل ميبپوشاك 

هاي كه با حرارت به پوشاك  پارچه يك لا و يا دو لا و يا تكه
 رها نبايد كمت جا دكمه. نصب و تعبيه شود ،شوند چسبيده مي

ز قطر دكمه مورد استفاده بيشتر ميليمتر ا 4و بزرگتر از  2از 
 نوعرود بايد دقيقاً جاگذاري شده و از  اگر زيپ بكار مي. باشند
شود و داراي  باز ميباشد كه انتهاي آن ) جدا شدني(مجزا 

  . است ميد  زبانك قفل متحرك از جنس پلي
11.2.3.7 Pockets 

All pockets shall be fastened by bar tacking, back 
tacking, triangular tacking, or riveting.. 

  ها جيب11-2-3-7
اي ،  ميله هاي سر پهن انواع ميخها بايد به وسيله  همه جيب
 ا پرچي و پونزهاي مثلثي بسته (back tacking)پشتيبان 

  .شوند
11.2.3.8 Hanger 

All garments shall be provided with hanger. The 
hanger strength shall not be less than 30% of the 
breaking strength, in the warpwise direction of the 
fabric used for the manufacture of the garment. 

   كنبندي11-2-3-8
اي، در وسط داخل  پارچه بندينكهر پوشاكي بايد يك حلقه 

 مقاومت درصد 30يقه داشته باشد كه مقاومت آن نبايد كمتر 
پارگي در جهت تاب پارچه مورد مصرف براي توليد بر در برا

  . پوشاك باشد 
11.2.3.9 Garment presentation 

Garments shall be clean and free from loose threads 
and ends of thread. 

  پوشاك  ظاهر11-2-3-9
  .باشد اضافيپوشاك بايد تميز و بدون نخ هرز و 

11.2.3.10 Seam strength 

Seams shall have the minimum strength of 185 N for 
load bearing seams and 135 N for all other seams 
when measured using the method described in 
Appendix E. 

  استحكام درز11-2-3-10
به روش توضيح داده پايه هنگام اندازه گيري استحكام درزها

بايد حداقل استحكام تحت تنشهاي ، درزبايد  پيوستشده در 
  .نيوتن را داشته باشند 135نيوتن و بقيه درزها  185

11.2.3.11 Sizing 

11.2.3.11.1 Dimension of finished garments shall be 
as given in; Appendix F, Figs. 41(a-8). 

  گذاري اندازه11-2-3-11
نطور كه ابعاد پوشاك تكميل شده بايد هما 11-2-3-11-1

 .ذكر شده، باشد) 8- الف ( 41 هاي شكل و پيوستدر 
11.2.3.11.2 Skirt hemigirth 

For a coat of 100 cm length, the hemigirth shall be 
equal to the wearer’s chest measurement plus 37 cm. 
This allowance shall be increased or decreased by 3 
cm for each 8 cm change in length.  
 
 

 نيم محيط دامن 11-2-3-11-2
سانتيمتر، نيم محيط بايد برابر  100براي يك كت به طول 

به . شدسانتيمتر با 37اندازه قفسه سينه پوشنده لباس بعلاوه 
 3سانتيمتر تغيير در طول،  8اين ميزان مجاز بايد به ازاي هر 

 . سانتيمتر اضافه يا كم شود
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For a jacket of 74 cm length the hemigirth shall be 
equal to the wearer’s chest measurement plus 20 cm. 

برابر  بايد نيم محيط ،سانتيمتر 74براي يك ژاكت با طول 
  . باشد سانتيمتر  20اندازه قفسه سينه پوشنده لباس بعلاوه 

All measurement of garments shall be carried out in 
accordance with method given in Appendix G. 

در  مندرجهاي پوشاك بايد مطابق با روش  گيري همه اندازه
  .، انجام گيردز پيوست

11.2.3.12 Marking 

Labels shall be attached to each garment, sewn-on 
the inside 2 cm below the collar, the label shall be 
durable to the appropriate cleaning process. The 
label shall give the following informations: 

a) The name, trademark or other means of 
identification of supplier. 

b) An indication of body measurement of the 
person. The garment is intended to fit-by giving 
the size designation as shown in Appendices E 
and F. An indication shall be given of the height 
of person the garment is intended to fit. Garment 
designed specially for short, regular, tall or very 
tall persons shall be provided with indication to 
that effect by means of suffixes S, R, T or XT 
respectively. 

c) Instructions for care and cleaning. 

  گذاري نشانه11-2-3-12
داخل هر پوشاكي، دو سانتيمتر زير يقه، بر چسب بايد دوخته 

اي كه در طول شستشوها دوام داشته و حاوي  شود، بگونه
  : اطلاعات زير باشد

  

هاي شناسايي تهيه  شنام، علامت تجاري يا ديگر رو) الف
  .كننده

 اندازه رود انتظار مي هاي اندازه بدن شخص نشانه )ب
و  )ه( هاي پيوستهاي نشان داده شده در  پوشاك با اندازه

بايد بلندي شخصي كه پوشاك  نشانه. متناسب باشد )و(
پوشاك طراحي شده . باشد، را نشان دهد مناسب او مي

بايد ، يا خيلي بلندمخصوص افراد كوتاه، معمولي و بلند 
  .گذاري شود علامت XTيا  ،S ،R ،Tبه ترتيب با نشانه 

  .دستورالعمل نگهداري و شست و شو )ج
11.2.4 Particular requirements for lightweight 
two piece working rig 

11.2.4.1 General 

11.2.4.1.1 The lightweight two piece working rig 
(Fig. 17) consists of a jacket and trousers. The jacket 
being fastened at the front by a centrally located 
slide fastener. 

سبكتكههاي كار دوالزامات ويژه براي لباس11-2-4
  .وزن

  

  عمومي 1- 11-2-4
شامل يك ) 17شكل (سبك  دوتكهلباس كار  1-1- 11-2-4

بوسيله يك بست  ژاكت از جلو. استژاكت و يك شلوار 
  .شود قرار گرفته بسته مي وسطكه در )زيپ(متحرك 

11.2.4.1.2 The lightweight working rig shall comply 
with the requirement of this section in addition to the 
requirements of Section 11.2. 

لباس كار سبك بايد الزامات اين بخش بعلاوه  11-2-4-1-2
  .را برآورده كند 11- 2بخش 

11.2.4.2 Jacket 

11.2.4.2.1 Fabric 

Unless otherwise specified standard given for fabrics 
in ISIRI 1944 shall be used. 

  ژاكت11-2-4-2
  پارچه 2-1- 11-2-4

باشد مگر  ISIRI 1944پارچه مورد استفاده بايد مطابق با 
  .دآنكه به ترتيب ديگري مشخص شده باش

11.2.4.2.2 Design requirements 

Jacket shall be single breasted and hip length with 
front yoke, center slide fastener, two slanted pockets 
and breast patch pocket. 

  الزامات طراحي 11-2-4-2-2
و با  باسنبلندي به  ،ژاكت بايد با يك رديف دكمه در جلو 

 روي، دو جيب اريب و جيب )زيپ( مركزي بست متحرك
  . سينه باشد

11.2.4.2.3 Yoke 

The yoke shall be 22 cm deep measured from the 
neck point. 

 )خط كارو(نيم تنه  11-2-4-2-3
گيري  سانتيمتر از نقطه گردن اندازه 22 طولنيم تنه بايد به 

 .شود

11.2.4.2.4 Front 

The front shall have two slanted pockets, with the 

  جلو 11-2-4-2-4
 18اي بطول  اكت بايد دو جيب اريب با دهانهجلوي ژ
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overall size of the pocket opening 18 cm. The bottom 
of the pocket opening shall be 13 cm from the hem. 
The top of the pocket opening shall be 30 cm from 
the hem. The pocket bag shall be fully overlocked. 

ين دهانه جيب به ترتيب به يبالا و پا. سانتيمتر داشته باشد
ين ژاكت فاصله يسانتيمتر بايد از انتهاي لبه پا 13و  30طول 

  . رجيبي بايد بست داشته باشدهداشته و دهانه 
11.2.4.2.5 Slide fastener 

The slide fastener shall be centrally located and open 
ended. It shall have a locking slider and shall be 
made of polyamide. 

 )زيپ(بست متحرك  11-2-4-2-5
بايد از نوعي باشد  بوده وسط ژاكت بايدزيپ مورد استفاده  

زبانك قفل متحرك از  شود و داراي كه از انتهاي آن باز مي
  . باشد جنس پلي آميد

11.2.4.2.6 Breast patch pocket(s) 

A breast patch pocket (or pockets) with a square 
closing flap shall be positioned on the jacket with the 
top of the pocket against the yoke. The pocket shall 
be 14 cm deep and 13 cm wide overall. The pocket 
shall be top stitched in matching color polyester 
thread and stress points shall be bar tacked. Hems 
shall be neatened. The top of the forepart above the 
slide fastener shall be pressed back (lapel style). 

 سينه رويجيب هاي  11-2-4-2-6
بع شكل به هايي با نقاب مر روي سينه ژاكت، جيب يا جيب

سانتيمتر بايد قرار گيرند و با نخ  13و عرض  14طول 
در نقاط تحت تنش ميخ . استر همرنگ از رو كوك شوند پلي

انتهاي . دنها بايد مرتب و دقيق باش لبه. سر پهن نصب شود
  .  بالاي زيپ بطرف داخل برگردانده و پرس شود

 

 
Fig. 17- LIGHTWEIGHT TWO-PIECE WORKING RIG: EXAMPLE OF SEAM AND POCKET 

DETAILS 
  نمونه جزئيات درز و جيب: لباس كار دوتكه سبك وزن -17شكل 

 

 

11.2.4.2.7 Collar 

The collar shall be one piece, with pointed ends 
bagged to the gorge (with no leaf-edge seam but 
bagged at the collar end). It shall be pressed into a 
3 cm stand with a 4 cm fall and shall be 7 cm wide 

  يقه 11-2-4-2-7
  

سانتيمتري  3باشد و بايد به پايه ايستاده يقه بايد يك تكه 
سانتيمتر برگشت ، يقه در كل تا لبه  4با پرس يا دوخته شود و 

  . سانتيمتر باشد 7انتهايي بايد 
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at the collar end.  
The inside of the top collar shall be turned in and 
neatened. The top of the forepart above the slide 
fastener shall be pressed back (lapel style). 

 

. گردد و مرتب شودقسمت داخلي يقه بالايي بايد به داخل بر
بايد پرس ) زيپ(واقع در بالاي بست متحرك  بالاي قسمت جلو

  ).برگردان يقه(شود

11.2.4.2.8 Edges 

Edges on forepart, collar, patch pocket and hems 
shall be top-stitched in self-color polyester thread. 
The upturn at the bottom and sleeves shall be 
neatened to 2 cm and machined through. 

  ها لبه 11-2-4-2-8
هاي پايين بايد  و لبه رويي، يقه، جيب هاي هاي قسمت جلو لبه

قسمتهاي . استر داراي رنگ يكدست از رو كوك شود با نخ پلي
سانتيمتر و سرتاسر بوسيله  2ها بايد تا  برگشتي پايين و آستين

  .ماشين مرتب شوند
11.2.4.2.9 Hanger 

The hanger shall be sewn-in, with the stitching at 
the bottom of the collar, inside the center-back neck 
position. 

  بندينك  11-2-4-2-9
بايد با كوكهايي در زير يقه، داخل قسمت مركزي  بندينك

  .پشت گردن، دوخته شود

11.2.4.3 Trousers 

11.2.4.3.1 Fabric 

The same fabric as used for the coat shall be used 
(see 11.2.4.2.1). 

  هاشلوار11-2-4-3
  پارچه 3-1- 11-2-4
اي كه براي كت استفاده شده، استفاده ميگردد  همان پارچهاز 

  ).را ببينيد 1- 2- 4- 2- 11(
11.2.4.3.2 Design requirements 

a) General 

Trousers shall be made with 2 side pockets and 
1 hip patch pocket with a button-down flap. 

b) Waistband 

A one-piece outer waistband shall be 4 cm 
wide. The inner waistband shall be in a white 
polyamide with shirt gripper and shall be 5 cm 
wide. The waistband closure shall be a 30 ligne 
(19 mm), 4 hole button matching the color of 
the main fabric. The buttonhole shall be 
machined through the outer waistband, and bar 
tacked. 

c) Belt loops 

Six belt loops, each 1 cm wide, shall be 
attached to each waistband. 

 طراحيالزامات  11-2-4-3-2
   عمومي) الف

با يك  رويي پشتشلوار بايد با دو جيب بغل و يك جيب 
  .دكمه دار باشد نقاب
  شلوار كمر) ب
 .سانتيمتر باشد 4اي با عرض  كمر شلوار بايد يك تكه نوار

سانتيمتر  5سفيد به عرض آميد  رويه داخلي كمرگاه از پلي
بست شلوار به . دارد كه پيراهن را دور كمر محكم نگه مي

ميليمتر و دكمه بايد چهار سوراخي ، همرنگ با  19اندازه 
ر جا دكمه بايد در رويه بيروني نوا. پارچه اصلي باشد

  . كمرگاه شلوار ماشين شود
  .حلقه كمر بند) ج
سانتيمتر بايد به شلوار  1حلقه كمربند هريك به عرض  6

  .وصل شوند
d) Adjusting tabs 

Adjusting tabs, of finished dimensions 9 cm 
long and 2 cm wide shall be laid-on, 3 cm in 
advance of the side seams, turned back and 
sewn through the waistband, 15 mm away from 
the fold. Each tab shall be fitted with nickel-
plated-steel waist adjustment buckles. 

 

  تنظيم نوارهاي)د
 2سانتيمتر طول و  9ابعاد تكميل شده به تنظيم،  نوارهاي

سانتيمتر جلو درزهاي  3بايد عرض تعبيه شود و سانتيمتر 
شلوار،  كمرو واقع شوند، به پشت برگردد و در سرتاسر پهل
بايد به سگك  نوارهر . دوخته شود ،ميليمتر دورتر از تا 15

باشد،  تنظيم كمر كه از جنس فولاد آب نيكل شده مي
  .مجهز گردد

e) Pockets 

The top and bottom of the side pocket mouths 

  هاجيب)ه 
بالا و پايين دهانه جيبهاي بغل و هر گوشه از جيب پشت 
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and each top corner of the hip pocket shall be 
bar tacked. The hip pocket shall be 14 cm deep 
and 13 cm wide, positioned on the right hip, 9 
cm from the top of the waistband. If required, a 
flap shall be positioned 7 cm from the top of the 
waistband and shall be 7 cm deep. The flap 
shall be fastened by means of a 30 ligne (19 
mm) matching-color button on a patch with a 
buttonhole in the flap. 

 14جيب پشت بايد . شود با ميخ سر پهن پرچبايد 
ي سانتيمتر عرض داشته باشد و رو 13و  طولسانتيمتر 

در . شلوار قرار گيردكمر سانتيمتر از بالاي  9باسن راست، 
 7بايد در  سانتيمتر 7نقاب با عرض ، يك صورت لزوم

نقاب . پائين قرار گيرد طرفكمر شلوار بسانتيمتر از بالاي 
ميليمتر  19اي همرنگ جيب به اندازه  جيب بايد با دكمه

  . شود اي تعبيه شده روي آن ، بسته  با جا دكمه
f) Fly 

All garments shall be fitted with a fly slide 
fastener in polyamide, with locking slider. The 
finished width of the top fly shall be 5 cm and 
the under fly 4 cm.  
A slide fastener tape shall be inserted between 
the center front seam under the fly, top sewn 
and overedged. The edge of the slide fastener 
tape at the top fly shall be attached 3 cm from 
the fly edge by two rows of stitching, 5 cm to 6 
cm apart. The under fly shall be single 
thickness and arm locked on edge. 
g) Inlays 

The upturn of the bottom of the leg shall be 
neatened to 4 cm and machined through. 

  رويه پوششي)و 
كشوي لغزنده زيپ با بست متحرك  بابايد  ها پوشاك

 زيپعرض كامل  .شدبا مجهز آميد از جنس پلي دار قفل
  . سانتيمتر باشد 4تحتاني زيپ سانتيمتر و  5 فوقاني بايد

زيپ زير  وسطجلو  يك نوار بست متحرك بايد بين درز
زيپ لبه نوار بست متحرك در . و از رو دوخته شودگذاشته 

بوسيله دو رديف كوك زيپ سانتيمتر از لبه  3فوقاني بايد 
تحتاني بايد زيپ . وصل گردد جداسانتيمتر  6تا  5با فاصله 

  .باشد  arm locked لبه  داراي ضخامت يكدست و روي
  

  تو زدن) ز
سانتيمتر و سرتاسر بوسيله  4ايد تا برگشت پايين پاچه ها ب

  .دستگاه مرتب شود
11.2.4.4 Marking 

11.2.4.4.1 The lightweight two-piece working rig 
shall comply with 11.2.4.4.2 in addition to the 
requirements of Clause 11.2.3.12. 

  گذاري نشانه11-2-4-4
 بند د باــايسبك ب هــتكلباس كار دو  4-1- 11-2-4
  .منطبق باشد 12- 3- 2- 11بعلاوه الزامات بند  2- 4- 4- 2- 11 

11.2.4.4.2 Labels shall be cellulosic and shall be 
sewn inside, the jacket label being sewn inside the 
back neck. 

و از داخل دوخته  زيبرچسب ها بايد سلول 11-2-4-4-2
  .شود پشت گردن دوخته ميداخل،  در برچسب ژاكت. شوند

11.3 Protective Apron for Wetwork 

11.3.1 Materials 

11.3.1.1 Apron shall be made from coated fabric, 
material composed of two or more layers at least 
one of which is a textile material (woven knitted, or 
non woven) and at least one of which is a 
substantially continuous polymeric film, bonded 
closely together by means of an added adhesive or 
by the adhesive properties of one or more of the 
component layers. The material may be specified 
either single face coated or double face coated 
fabrics with the following exceptions: 

 بند حفاظتي براي كارهاي مرطوبپيش11-3
  مواد 11-3-1
. پيش بند بايد از پارچه روكش شده دوخته شود 11-3-1-1

اي از موادي متشكل از دو يا چند لايه كه حداقل  روكش پارچه
و دست كم يك لايه نازك  )بافته يا نبافته(يك لايه از منسوج 

ها با چسبي كه بكار برده  و لايهثابت تشكيل شود،  پليمر از
دار به يكديگر سخت  ميشود و يا يك يا چند لايه چسب

بغير از موارد زير كه بايد مشخص شود يك رو . شوند چسبيده 
  . يا دو روي پارچه بايد روكش شود 

a) PVC coated fabric shall have a total mass per 
unit area not less than 140 g/m². 
b) Silicon coated fabrics shall not be used. 

كلينبايد جرم ،  P.V.C از جنس روكش شدهپارچه  )الف 
  .گرم در هر متر مربع باشد140در واحد ساخت كمتر از

  .سيليكون نبايد استفاده شود با روكشپارچه  )ب
11.3.1.2 Eyelets and press stud fasteners shall be of 11-3-1-2 بايد هاي فشاري سوراخهاي حلقوي فلزي و دكمه
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non ferrous metal, nickel plated or PVC.  از جنس آب نيكل كاري شده ياو غيرآهني P.V.C باشند. 
11.3.2 Dimensions 
11.3.2.1 Aprons shall not be less than 900 mm long 
and not less than 750 mm wide across the skirt. 

  ابعاد11-3-2
تر طول و مميلي  900بند نبايد كمتر از  پيش 11-3-2-1

 .عرض در سراسر دامن داشته باشدمتر ميلي  750
11.3.2.2 The bib top shall not be less than 250 mm 
wide extending to the full width of the apron over a 
depth of not less than 200 mm and not more than 
300 mm. 

 250بالاي پيش بند محافظ سينه نبايد كمتر از  11-3-2-2
 300 ، بين تابند در جهت عرض پيش تدممعرض متر ميلي 
  ارتفاع داشته باشدمتر ميلي 

Note: 

The minimum dimensions of aprons and style 
details are given in Fig. 18. 

  : يادآوري
آورده  18در شكل  آن بند و جزئيات ظاهري حداقل ابعاد پيش

  .شده است
11.3.2.3 Where straps are supplied with the apron 
they shall have the following minimum length 
measured from the edge of the apron: 

Waist straps               500 mm 

Shoulder   750 mm 

Neck loop (strap)  500 mm 

بند بايد نوار داشته باشد، حداقل طول  اگر پيش 11-3-2-3
  :زير باشدهاي  بند بايد براساس اندازه آن از لبه پيش

  
  مترميلي  500    بند كمر

  مترميلي  750                 شانه
  مترميلي  500  )بند(حلقه گردن

11.3.3 Making-Up 

11.3.3.1 There shall be no seams or joints in the 
main body of the apron. 

  ظاهر و شكل11-3-3
بند نبايد هيچ درز يا اتصالي  در بدنه اصلي پيش 1- 11-3-3

  .وجود داشته باشد
11.3.3.2 For the purpose of attaching straps or 
eyelets the corner of bib and waist shall be 
reinforced with triangular pieces of self material 
stitched or welded except where wieldable eyelets 
are used or where the fabric mass per unit area is 
greater than 270 g/m². 

ي حلقوي به منظور اتصال بندها يا سوراخها 11-3-3-2
 هاي تكهبند محافظ سينه و ميان تنه با  ، گوشه هاي پيشفلزي

محكم  دادنا جوش ه با كوكها يا بجنس خود پارچمثلثي از 
شود يا  هاي كاربردي استفاده مي سوراخ هشود، به جز جاهايي ك

گرم  270واحد مساحت بيشتر از  هر جرم پارچه در هجاهايي ك
  .باشد در هر متر مربع مي

11.3.3.3 Sewing shall not be less than four and not 
more than 5 stitches per 10 mm. The sewing 
threads shall be appropriate for the fabric used. 

كوك در  5يا بيشتر از  4دوخت نبايد كمتر از  11-3-3-3
  بايد مناسب پارچه مورد استفاده باشد آننخ  و متر ميلي 10

11.3.3.4 If provided, eyelets for tying-tapes shall be 
set in at the upper corners of the bib and skirt and 
shall be positioned clear of any stitching. 

حلقوي فلزي  هاي اگر ميسر باشد، بايد سوراخ 11-3-3-4
هاي بالايي پيش بند  نوارهاي متصل كننده در گوشه براي

 .دنواقع شو دور از هر كوكي محافظ سينه و دامن
11.3.3.5 If fitted, straps (either permanently fixed or 
with a quick release fastening) shall be at least 10 
mm in finished width and finished to prevent 
fraying. 

چه ثابت باشد و چه (اگر مناسب باشد، بندها  11-3-3-5
در عرض و جهت متر  ميلي 10بايد حداقل ) سريع باز شود

  .جلوگيري از فرسايش تكميل شوند

11.3.4 Labeling 

Aprons complying with this Standard shall be 
labeled with the following information: 

   زدنبرچسب 11-3-4
تطبيق پيش بند با اين استانداردها بايد با اطلاعات زير برچسب 

  :داشته باشد
a) The name, trade mark or other means of 
identification of the manufacturer; 

  ؛شناسايي توليد كنندهنام ، علامت تجاري يا وسيله  )الف 
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b) The standard reference for the fabric used; 

c) The length and the width of the apron; 

d) Cleaning and washing instructions. 

  ؛مرجع استاندارد پارچه مورد استفاده)ب
  ؛بند طول و عرض پيش )ج
  .ست و شو و تميز كردندستور ش )د

 

 
 

 

Fig. 18- MINIMUM DIMENSIONS AND STYLE 
  حداقل ابعاد و شكل ظاهري -18شكل 

 
 

All dimensions are in millimeters. تمام ابعاد به ميلي متراست .  

11.4 High Visibility Garments and Accessories 

11.4.1 General 

This part of body protection requires the 
retroreflective garments and accessories intended 
primarily to provide conspicuity of the wearer 
working on the roadway or other industrial 
premises. 

 پوشاك شبرنگ و متعلقات آن11-4
  عمومي 11-4-1

و ) شيباز تاب(مربوط به لباسهاي شبرنگ  ،از حفاظت بخشاين 
روشنايي لباس  تأمينباشد، كه به منظور  متعلقات آن مي

ها و مكانهاي صنعتي قابل  كارگران است كه شب در جاده
  . دنروئيت باش

11.4.2 Classification (see Appendix H) 

Garment and accessories are categorized in three 
classes: 

 )Hپيوستنگاه كنيد به(بندي  طبقه11-4-2
  :شبرنگ و متعلقات آن به سه طبقهپوشاك 
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[ 

- Class A:  High visibility aid providing the 
highest level of conspicuity. 

نور  وضوح ديد تأمينبراي وسايل كمكي : Aكلاس- 
  شبرنگ

- Class B:  High visibility aid, providing the 
intermediate level of conspicuity. 
 

- Class C:  High visibility aid providing the 
lowest level of conspicuity. 

وضوح حد متوسط  تأمينبراي وسايل كمكي : Bكلاس- 
  .ديد

وضوح  ترين ينيپا تأمينبراي وسايل كمكي  :C كلاس -
   .ديد

11.4.3 Performance of materials 

Garments and accessories may be constructed from 
separate performance materials or from combined 
performance materials. Performance of materials 
shall comply with BS 6629 (1985): Clause 4. 

  عملكرد مواد11-4-3
با كارآيي مجزا يا از يتوانند از مواد آن مي ملحقاتو  پوشاك

عملكرد مواد بايد بــا. شوند ليدتوبـــا كارايــي تركيبي  يمواد
  .مطابق باشدآن  4بند و  BS 6629 (1985) استاندارد

11.4.4 Construction of garments and accessories 
11.4.4.1 For construction of garments and 
accessories reference shall be made to Clause 5 of 
BS 6629. 

 ملحقاتوگشبرن ساختار پوشاك11-4-4
 5بند  بهآن بايد ملحقات پوشاك و  توليدبراي  11-4-4-1

  .رجوع شود  BS 6629 استاندارد

11.4.5 Labeling 

Garments and accessories shall be durably and 
legibly labeled with the following: 

  زدنبرچسب 11-4-5
.  و نآن بايد به طور خوانا و روشملحقات و  شبرنگ پوشاك
  :زده شود، به صورت زير برچسب  ماندگار

a) The name or identification of the 
manufacturer; 

b) Cleaning instructions; 

c) The class and level of conspicuity using one 
of the three following forms of words as 
appropriate: 

  ؛نام يا مشخصات سازنده )الف 
  
  ؛شست و شوهاي ستورالعمل د )ب
با بكاربردن يكي از عبارات  و سطح نور شبرنگ كلاس )ج

  :مناسب زير

Class A:  High Visibility Aid 

This garment provides the highest level of 
conspicuity. 

 ه وضوح ديد كمك ب:Aكلاس
  . مين مي كندأاين لباسها بالاترين وضوح ديد را ت

  
Class B:  High Visibility Aid 

This garment provides the intermediate level of 
conspicuity. 

Class C:  High Visibility Aid 

This accessory provides the lowest level of 
conspicuity. 

 كمك به وضوح ديد : Bكلاس
  .كند مي تأمين وضوح ديد را اين لباسها متوسط ترين

  
  مك به وضوح ديد ك:  C كلاس

  .كند مي تأمينرا  وضوح ديد اين لباسها پايين ترين
  

11.4.6 Testing 

Manufacturer shall certify in writing that materials 
used have been tested in accordance with 
Appendices B, C, D, E and F of BS 6629 (1985). 

  آزمايش11-4-6
صديق كند كه مواد مورد استفاده طبق تكتباً سازنده بايد 

 BS 6629(1985) استاندارد Fو  B ،C ،D ،E هاي پيوست
  .آزمايش شده اند
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SECTION 8 

CHEMICAL PROTECTIVE CLOTHING 

 8 قسمت
  البسه محافظ در مقابل مواد شيميائي 

12. CHEMICAL PROTECTIVE CLOTHING 

12.1 General 

Where chemical hazard exist in a work area, it is 
important to assess whether the risk of exposure to 
chemicals can be minimized or avoided. Relevant 
approaches are: 

 البسه محافظ در مقابل مواد شيميائي-12
  عمومي 12-1

كار وجود دارد، ارزيابي  محيطجاهايي كه خطرات شيميايي در 
توان به حداقل  مي راخطر در معرض مواد شيميايي  اينكه آيا

رويكردهاي . ، مهم استكرداز آن جلوگيري يا  كاهش داد و
  :عبارتند از مناسب

a) The use of alternative equipment or chemical 
that would be involved in the event of an 
incident. 

b) The introduction of appropriate working 
practices and system of work to give early 
warning of possible exposure. 

شيميايي كه در مواد  مختلف از جملهتجهيزات  )الف 
  .شوند استفاده مي دثهرويداد يك حا

  

كار جهت هشدار  سامانهكاري مناسب و  شيوهابداع  )ب
  .زود هنگام در موقع خطر احتمالي

After all reasonable efforts have been made to 
eliminate or minimize the hazard then 
consideration should be given to personal 
protective equipment (if required) for selection and 
use in work area. 

Care in selection of protective clothing will ensure 
proper use and correct protection. Suppliers or 
manufacturers should be consulted before placing 
an order for chemical protective clothing. 

هاي معقول جهت حذف يا كاهش خطر بايد  بعد از همه تلاش
براي انتخاب و  را) در صورت نياز(تجهيزات حفاظتي شخصي 

  .دادمدنظر قرار استفاده در محيط كار 
  

ما را از استفاده مناسب و  البسه محافظدقت در انتخاب 
توليد  تهيه كنندگان يابا . سازد حفاظت صحيح ، مطمئن مي

قبل از سفارش پوشاك حفاظت شيميايي بايد  كنندگان
 .مشورت شود

12.2 Materials 

12.2.1 General 

The garments shall be made from one or more of 
the coated fabrics specified in BS 3546: Parts 1, 2 
and 3. The primary function of protective clothing 
is to prevent, or reduce to an acceptable level, the 
exposure of the skin to a chemical hazard. 

 مواد12-2
  عمومي 12-2-1

 اندارداست شده كه در روكش يا چند پارچهپوشاك بايد از يك 
BS 3546  ،3و  2و  1 بخشهاي: شوند تهيهمشخص شده .
 براي حفاظت پوست ،وظيفه اصلي پوشاك حفاظتياستاندارد 

  .دهند توضيح ميدر مقابل خطرات شيميايي  را

The use of protective clothing offering a higher 
degree of protection that is necessary under routine 
conditions maybe advisable temporarily when the 
nature of a hazard is unclear, or when steps to 
reduce it cannot be taken immediately (see 
Appendix I). 

تحتدرجه بالاتري از حفاظت را ،البسه محافظاستفاده از
ولي هنگامي . دهند ت ارائه مياس شرايط معمولي كه ضروري

و يا اقدام فوري براي كاهش هيت خطر نامعلوم است كه ما
قابل توصيه  تواند مي خطر انجام نگيرد، استفاده از اين پوشاك

  )را مشاهده كنيد )ط( پيوست(باشد 
Clothing materials are classed broadly as air-
permeable or air-impermeable. The two types of 
material have different applications and are 
considered separately in 12.2.2 and 12.2.7 

به طور وسيعي به عنوان نفوذ پذير يا غيرقابل نفوذ  البسهمواد 
اين دو نوع مواد كاربردهاي . شوند بندي مي كلاسدر برابر هوا 

بطور مجزا  7- 2- 12و  2- 2- 12 بندهاي در كهمتفاوتي دارند 
  .در نظر گرفته شده اند

Although general rules can be drawn up showing 
fabrics and materials which are likely to give 
suitable protection against different classes of 
chemicals, the adequacy of a material against a 

ها و موادي  اگر چه قوانين عمومي قادر به تعيين و نوع پارچه
است كه حفاظت مناسبي را در مقابل مواد شيميايي متفاوت 

كند، ولي حفاظت كافي مواد در مقابل يك ماده  فراهم 
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specific chemical can only be established by 
practical tests, as are referred to in 12.2.2. and 
12.2.3. 

شيميايي خاص تنها بوسيله آزمايشات عملي كه در بندهاي 
  .تواند محقق شود اشاره شده ، مي 3- 2- 12و  2- 2- 12

12.2.2 Air-Impermeable materials 

Materials of a solid nature offering resistance to 
permeation by chemicals would, in general, be 
selected for the construction of protective gloves, 
boots and over garments that are likely to be 
exposed to organic solvents, liquid formulations of 
hazardous agents, toxic dusts, undiluted acids and 
other corrosive or aggressive agents and 
formulated products. 

  مواد غير قابل نفوذ  12-2-2
قاومت مواد با طبيعت جامد كه در برابر نفوذ مواد شيميايي م

ها و  ها، چكمه دهند، عموماً براي ساخت دستكش نشان مي
هاي  پوشاك رو كه احتمالاً در معرض حلالهاي آلي، عامل

خطرناك، غبارهاي سمي، اسيدهاي رقيق نشده و ديگر 
باشند،  ها يا عوامل تهاجمي و محصولات فرموله شده مي خورنده

  .گردند انتخاب مي

12.2.3 Types of material of construction 

12.2.3.1 Coated textiles 

Flexible non-absorbent sheet materials with no 
pores to prevent penetration by liquids or gases. 
Relevant materials are made from a light, tightly 
woven textile base (commonly polyamide) with a 
suitable polymeric coating. The textile gives 
stability, strength and durability to the composite is 
acceptable. If both faces of the textile are coated, 
the barrier is the more effective. The coating 
should be free from pinholes and there should be 
no exposed textile on the surface that could 
provide a path for liquid penetration by wicking. 

  انواع مواد ساخت12-2-3
  منسوجات روكش شده 1- 12-2-3

اي قابل انعطاف غير جاذب بدون منفذ جهت جلوگيري مواد ورقه
مواد مناسب بر پايه منسوجات. باشد از نفوذ مايعات و گازها مي
با روكش پليمري) ولاً پلي آميدمعم(محكم بافته شده و سبك 

پارچه، پايداري، استحكام و دوام قابل. شود مناسب ساخته مي
اگر هر دو سمت پارچه روكش. بخشد قبولي به تركيبات مي
پوشش نبايد هيچ سوراخي داشته باشد و. شود، مانع مؤثرتر است

هيچ قسمت از سطح پارچه نبايد بدون روكش باشد چرا كه
  .ري براي نفوذ مايعات ايجاد كندتواند مسي مي

12.2.3.2 Polymer sheet 

Unsupported plastics film (e.g., polyethylene) or 
rubber sheet can be used to construct aprons or 
similar garments, especially clothing designated as 
"disposable". The possibility of accidentally 
puncturing or tearing such films is greater than for 
a textile based material and are less suitable for 
high risk applications where significant mechanical 
stress on the garment can occur. 

  ورقه پليمري12-2-3-2
هاي  ورقه يا) اتيلن مانند پلي(لايه نازك پلاستيكي تقويت نشده 

لاستيكي ميتواند جهت ساخت پيش بند يا پوشاك مشابه، به 
طراحي شده،  "دورانداختني"خصوص لباسهايي كه به عنوان 

احتمال سوراخ يا پاره شدن ناگهاني چنين . استفاده شود
ها بيشتر است و براي كاربردهاي  هاي نازكي از پارچه لايه

 ي روي پوشاك واردريسك بالا، جاهايي كه فشار مكانيكي زياد
  .ميشود، چندان مناسب نيست

12.2.4 Permeation by liquid 

12.2.4.1 Even without any surface flaws or holes, 
coatings can absorb certain liquid chemicals, 
which are able to diffuse by permeation through 
the material. This process proceeds broadly in 
three stages: 

  نفوذ مايعات12-2-4
حتي زماني كه هيچ روزنه يا نقائص سطحي وجود  12-2-4-1

تواند برخي مواد شيميايي مايع را كه  نداشته باشد، روكش مي
اين فرآيند به طور وسيعي در سه . قادر به نفوذند، را جذب كند

  :رود مرحله پيش مي
a) Initial absorption of the chemical by the 
polymer film or coating; 
b) Solution of the chemical in the polymer film 
or coating; 
 

c) Desorption from the opposite surface of the 
material into the internal environment of the 
garment. 

جذب اوليه ماده شيميايي بوسيله لايه نازك پليمري  )الف 
  روكش؛ يا
حل شدن ماده شيميايي در لايه نازك پليمري يا  )ب

  روكش؛
از سطح پشت مواد به محيط ) واتراوش(پس دهي  )ج

  .داخلي پوشاك
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12.2.5 Classification of air-impermeable 
materials according to resistance to permeation 

12.2.5.1 The rate of permeation of chemicals 
through air-impermeable materials is governed not 
only by the natures of the chemicals and polymers 
but also by the thickness of the protective coating 
or film and by the temperature. The measurements 
of breakthrough times and permeation rates under 
relatively artificial conditions in a laboratory 
should not be used as precise indicators of risk nor 
of the "safe" period of wear of a contaminated item 
nor of the effective life of a manufactured item in 
service. The principal application of such 
measurements lies with the process of selection of 
the most effective material from a group available 
for test. In a specific work situation, an acceptable 
time of wear can only be defined after appropriate 
consideration has been given to influencing factors 
within the workplace itself that affect the potential 
exposure to a chemical. 

طبقه بندي مواد غيرقابل نفوذ بر اساس مقاومت12-2-5
  در برابر نفوذ

ميزان نفوذ مواد شيميايي از مواد نفوذ ناپذير نه  1- 12-2-5
شود  تنها بوسيله طبيعت مواد شيميايي و پليمري كنترل مي

هاي نازك و دما نيز حاكم  ظتي يا لايهبلكه ضخامت روكش حفا
گيري زمانهاي نفوذ و ميزان نفوذ تحت شرايط  اندازه. است

نسبي مصنوعي در يك آزمايشگاه، نبايد به عنوان مقياس دقيق 
پوشاك آلوده و نه براي عمر مفيد  "ايمني"خطر، نه براي دوره 

كاربرد . لباس توليد شده در حال سرويس دهي در نظر گرفت
هايي در فرآيند انتخاب ماده كه از يك  گيري ي چنين اندازهاصل

در يك وضعيت كاري . باشد گروه براي آزمايش در دسترس مي
تواند تنها پس از  ويژه، زمان قابل قبول بودن پوشاك مي

ملاحظات مقتضي عوامل مؤثر داخل محل كار كه خود بر در 
  .تعيين شودمعرض قرار گرفتن موادشيميايي، بالقوه مؤثر است، 

TABLE 29 - CLASSIFICATION OF BREAKTHROUGH TIME IN RELATION TO TYPE OF 
APPLICATION 

در ارتباط با نوع كاربري پذيري نفوذطبقه بندي زمان  -29جدول   
 

BREAKTHROUGH TIME 
پذيري نفوذزمان   

ACTION IF CONTAMINATED 
چه اقدامي انجام دهيم يماگر آلوده شد  

APPLICATION 
 كاربرد

up to 12 min. 
 دقيقه 12تا 

12 min. to 2h 
 ساعت 2دقيقه تا  12

     2h to 6h 
 ساعت 6ساعت تا  2

     Over 6h 
 ساعت 6بيش از 

Removes as soon as possible

 هر چه سريع تر درآوريد

Wash off/clean immediately 
 داده و پاك شويد/فوراً شست و شو

Wash off/clean at end of work period 
 شود انجام/ در پايان دوره كار شست و شو

Wash off/clean at end of work period 
 شود انجام/ در پايان دوره كار شست و شو

 

Emergency use/disposable garments only

 )يكبار مصرف( دورانداختني/فقط پوشاك استفاده فوري

Short term protection 
 حفاظت كوتاه مدت

Routine tasks 
 كارهاي معمولي

Long term continuous exposure 
 و طولاني در معرض بودن پيوسته

 

 
 
 
 ججج

12.2.6 Durability 

Coatings and polymer films may be susceptible to 
attack by particular chemicals over a period (or 
repeated periods) of exposure, leading to 
degradation and eventual failure of the protective 
layer by brittle cracking. Resistance to permeation 
may be reduced by damage in use. Guidance from 
manufactures of garments and from chemical 
suppliers should be sought and, if necessary, tests 

 دوام12-2-6
هاي نازك پليمري ممكن است نسبت به مواد و لايه ها روكش

يا به دفعات در معرض قرار گيرند،شيميايي خاص، بعد از مدتي 
سرانجام به ناتوانيپذير باشند و منجر به تغيير كيفي و  آسيب

مقامت در برابر. هاي شكننده، شوند لايه محافظ از طريق ترك
نفوذ مواد شيميايي در حين كار در اثر صدمه ممكن است كاهش

پوشاك و تهيه كننده مواد شيميايي لذا بايد از توليد كننده. يابد
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should be performed after representative cleaning 
treatments and other processing to simulate the 
effects of continued use. It is essential to confirm 
that the barrier material will remain effective 
during its intended lifetime (see BS 903: Part 
A16). In relation to various aspects of durability 
(reference should be made to BS 3424, BS 3546 
and ASTM D2582-67). 

پس از عمليات شست در صورت لزوم،راهنمايي خواسته شود و 
سازي نتايج استفاده و ديگر فرآيندهاي شبيه و شوي نمونه

نفوذتصديق اينكه مواد  .هايي قرار گيرد آزمون بايد مورد، مداوم
و كار آمد باقي مؤثرطي عمر مفيد مورد انتظار هم چنان  ناپذير

در). را ببينيد A16 بخش BS 903(ماند، ضروري است  مي
و  BS 3424 هــبهاي مختلف دوام بايد  هـــاط با جنبــارتب

BS 3546  وASTM D 2582-67 رجوع شود.  
Subject to this consideration the risk of chemicals 
coming into contact with the skin is when air-
impermeable forms of protective clothing are 
worn. This can be minimized by following the 
actions indicated in Table 29. 

با توجه به اين ملاحظات ، خطر مواد شيميايي كه در تماس با 
پوست هستند موقعي است كه لباس حفاظتي از نوع غير قابل 

  با رعايت مواردتواند  اين امر مي. شودهوا پوشيده در برابر نفوذ 
  .به حداقل برسد 29اشاره شده در جدول 

12.2.7 Air-permeable materials 

12.2.7.1 General 

Materials of a porous or semi-permeable nature 
(e.g., woven and spun-bonded fabrics, laminates 
incorporating a microporous film or coating) 
would normally be selected for the construction of 
overgarments for wear in circumstances where a 
compromise between protective efficiency and 
comfort is acceptable. This clothing would not be 
suitable for protection against hazardous undiluted 
liquid chemicals and formulations except perhaps 
in well-defined circumstances where 
contamination is limited to an occasional droplet or 
small drip. Their principal application would lie 
with the construction of overgarments for an 
acceptable but limited degree of protection against 
sprays, dusts, small drips or splashes of diluted 
chemicals, generally rated in a low to moderate 
category of chemical hazard. 

  مواد نفوذ پذير هوا12-2-7
  عمومي 12-2-7-1

مانند ) نيمه تراوا(مواد با طبيعت متخلخل يا نيمه نفوذ پذير 
هاي  هاي آميخته با لايه هاي تنيده يا بافته شده، لايه پارچه

نازك يا منافذ زير يا روكش، معمولاً براي ساخت رو لباسي 
ي پوشيدن در شرايطي كه كارايي محافظ و راحتي همخواني برا

لباسي براي حفاظت در برابر  اين رو. شوند دارند، انتخاب مي
. خطرناك مناسب نيستندمايعات غليظ شيميايي و فرمولبندي 

مگر اينكه احتمالاً در شرايط كاملاً تعريف شده يعني جايي كه 
. ور اتفاقي باشدآلودگي محدود به چكه يا چكيدن جزيي به ط

لباسي براي ميزان  كاربرد اصلي مواد فوق در ساختار رو
حفاظت محدود ولي قابل قبول مقابل مواد شيميايي اسپري 

هاي مواد شيميايي رقيق  هاي كوچك يا پاشش شده، بخار، چكه
شده كه معمولاً در زمره مواد شيميايي مجاز با درجه خطر 

  . آيند پايين تا متوسط بشمار مي
12.2.7.2 Textile fabrics 

Air-Permeable materials used in protective 
clothing act either by shedding liquids with 
minimum absorption and penetration, by delaying 
penetration sufficiently for the wearer to retreat to 
a safe place and remove the clothing, or, in the 
case of dustproof fabrics, by preventing 
penetration by solid particles. 

 منسوجپارچه هاي 12-2-7-2
هاي حفاظتي به دو گونه  لباس براي توليدمواد قابل نفوذ هوا 

بوسيله حداقل جذب و نفوذ مايعات يا  - 1: كنند عمل مي
براي پوشنده  خير در نفوذ، جهت ايجاد زمان كافيأبوسيله ت

هاي  پارچه - 2لباس براي رفتن به جاي امن و درآوردن لباس 
  .مقاوم در برابر غبار بوسيله جلوگيري از نفوذ ذرات جامد

Fabrics are tightly woven or spun-bonded which 
allow air and moisture vapor to pass through them 
and promote wearer comfort. They give only limited 
protection against liquids and dusts, and cannot 
provide a satisfactory barrier to gases (some special 
absorbent materials containing activated charcoal 
are effective against many gases and vapor while the 
absorbent layer remains unsaturated). 

هاي محكم بافته شده يا تنيده شده كه هوا و رطوبت  پارچه
. دداراحساس راحتي  پوشنده تواند از بين آنها عبور كند و مي

ها داراي حفاظت محدودي در مقابل مايعات و غبارها  اين پارچه
برخي مواد (توانند مانع خوبي براي گازها باشند  هستند و نمي

باشند، تا زماني كه  مي جاذب مخصوص كه داراي ذغال فعال
 مؤثراشباع نشده باشند، در مقابل بسياري از گازها و بخارها، 

 ).هستند
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12.2.7.3 Semi-permeable materials 

Semi-permeable or microporous materials, such as 
specially treated polytetrafluoroethylene films or 
polyurethane coated fabrics, allow air and water 
vapor to diffuse through them while presenting a 
barrier to the passage of liquids. 

  مواد نيمه تراوا12-2-7-3
ريز، مانند  تخلخلهاييا با  )پذير نيمه نفوذ( مواد نيمه تراوا

شده  روكشهاي  پلي تترا فلورو اتيلن يا پارچه نازك هاي لايه
مانع  وليدهند  ، به هوا و بخار آب اجازه نفوذ ميبا پلي اورتان

  .عبور مايعات هستند

They are penetrable by liquids of low surface 
tension and molecular size. Tests generally 
applicable to air-impermeable materials (see 
Clause 12.2.2) may apply also to semi-permeable 
materials. 

اين مواد به وسيله مايعات با كشش سطحي كم و اندازه
معمولا آزمايشات كاربردي براي مواد . نفوذ پذيرند ،كممولكولي 

تواند براي مواد  مي) را ببينيد 2- 2- 12بند (غيرقابل نفوذ هوا 
  .نيمه تراوا هم استفاده شود

12.3 Types and Construction 

12.3.1 Garments for localized protection 

Where there is a specific danger to part of the body 
only, local protection of that part may be adequate, 
such as: 

  انواع و ساختار12-3
  لباس هاي حفاظت موضعي 12-3-1

درجائي كه تنها قسمتي از بدن در معرض خطر خاصي است، 
  : مانند. كافيستحفاظت موضعي آن قسمت 

a) Face protection, the face, eyes and 
respiratory tract may need protection as 
appropriate. 

b) Hand protection, to protect the hands, 
suitable gloves are required and the material 
and seams shall be proof against the chemicals 
involved. 

c) Footwear, similar considerations shall be 
given for the footwear. 
 

d) Aprons and bibs are appropriate wear if there 
is a clear danger of chemical attack to the front 
of the body only. 

 

صورت، چشمها و مجاري تنفسي كه محافظت )الف
  .نيازمند حفاظت مناسبي هستند

  

حفاظت دستها، دستكشهاي مناسبي نياز است و  براي) ب
مواد و درزهاي آن بايد در برابر مواد شيميائي مورد بحث 

  .پذير باشند و نفوذمقاوم 
  

  .ها هم اعمال شود ملاحظات فوق بايد در مورد كفش) ج

مواد  برخورد ،بندهاي محافظ سينه بندها و پيش پيش) د
هاي  ششپو شيميائي تنها به قسمت جلو بدن باشد،

  .مناسبي هستند
e) Sleeves (see Appendix J) shall be tubular in 
construction and shall be designed to cover the 
forearm and/or upper arm so as to fit over other 
work wear (such as that part of a glove as may 
extend over the wrist). If the entries at each end 
of the sleeve are elasticated, the elasticated 
section shall be covered by a wrap-over 
extension of the sleeve complete with 
adjustable grip. The upper closure shall be 
sufficiently tight when closed so as to grip the 
underlying garment. 

 

بايد داراي ساختار ) را ببينيد )ي( پيوست(ها  آستين)ه
اي شكل باشند و جهت پوشاندن ساعد، بازو و يا  لوله

با ساير  اي طراحي شده باشد كه قسمتهاي بالاتر به گونه
هاي  مانند دستكش(قسمتهاي لباس كار هماهنگ باشد 

 ياگر مدخل انتهاي) پوشاند ميرا  چكه تا بالاي م بلند
بايد به وسيله يك روكش اضافي روي كشي باشد آستين 

بست بالايي . تمام آستين با گيره قابل تنظيم پوشانده شود
به اندازه كافي محكم باشد تا  بايد بايد وقتي بسته ميشود

 .لباس زير رامحكم در بر گيرد
Notes: 

1) The required elasticity may be obtained either 
by the use of a fabric that is inherently elastic or 
by the separate use of elastic materials, attached 
or inserted within the material of construction 
of the sleeve. 

  :يادآوري ها
كشي  هاي پارچه استفاده از با توان  كش مورد نياز را مي )1

ن آستي در داخل ساختاركه در  يكشداراز مواد و يا 
   .تهيه كردشود  وصل ميشته و يا گذا
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2) An example of a suitable design for a sleeve 
is given in Fig. 19. 

 19يك مثال مناسب براي طراحي آستين در شكل )2 
  .آورده شده است

12.3.2 Jackets and coats 

12.3.2.1 Special requirements 

Jackets and coats shall be capable of being closed 
to the neck. 

  ها و ژاكت هاكت12-3-2
  الزامات ويژه 1- 12-3-2

ژاكت ها و كت ها بايد اين قابليت را داشته باشند كه تا گردن 
  .بسته شوند

Notes: 

1) Jackets and coats may have an integral 
hood should be designed to overlap the trousers 
by at least 20 cm. 

2) If appropriate, a double cuff should be 
provided with the cuff being of sufficient length 
to allow the fitting of gauntlet type gloves. Both 
inner and outer cuffs should be elasticated or 
provided with other means of ensuring a close 
fit. 

  :يادآوري ها
اي طراحي  بايد بگونههاي كلاهدار  ها و كت تژاك )1

 .سانتيمتر روي شلوار قرار گيرد  20شوند كه حداقل تا 

 
كت بايد  ات يهاي ژاك در صورت مقتضي سرآستين  )2

. هاي بلند متصل شوند تا جايي دوبل باشند كه به دستكش
اي باشد  يا به گونه وها بايد كشي  داخل و خارج سر آستين

  . تنگ در برگيرد و محافظت نمايدكه دور دست را 

3) A double thickness panel to act as 
reinforcement may be provided to the outside 
back of the suit to cover the area from shoulder 
to waist, so as to protect the suit against damage 
when breathing apparatus is worn. 
4) Suits may be fitted with reinforced elbows 
and knees. 

كنندهبا ضخامت دوبل كه به عنوان تقويت اي صفحه)3 
پشت لباس تهيه  ،براي طرف بيرونيبايد كند،  عمل مي

است، اين كار جهت پوشاندن سطحي از شانه تا كمر . شود
هايي كه هنگام پوشيدن  در مقابل آسيب را لباس كه

 .، حفاظت كندود دارددستگاه تنفسي وج

  .ها و زانوهاي تقويت شده مجهز باشد لباس بايد به آرنج) 4

 12.3.2.2 Collar 

A collar, if provided, shall be of self material and 
of minimum depth of 7 cm if a turnover collar and 
4 cm if stand up collar. 

  يقه12-3-2-2
باشد  و حداقل عمق  خود ژاكتد از مواد باي ،يقه اگر تهيه شود

 4سانتيمتر و اگر ايستاده باشد  7آن، اگر برگردان باشد 
  .استسانتيمتر ، 

12.3.2.3 Pockets 

Pockets weaken the resistance of the base fabric at 
the seams, present the risks of snagging, and may 
collect split or splashed chemicals. There shall be 
no external pockets. 

  ها جيب12-3-2-3
دهند و  را در درزها كاهش مي اصليها مقاومت پارچه  جيب

توانند باعث  به همراه دارند و مي را اي بيني نشده خطرات پيش
 لذا .پاشيده شده گردند خرده شده يا تجمع مواد شيميايي

  .دنبايد هيچ جيب خارجي وجود داشته باش
12.3.2.4 Hanger 

A self hanger shall be provided. When the garment 
is suspended from its hanger, no permanent 
distortion nor damage to the garment shall ensue. 

   بنديك12-3-2-4
و  بايد تهيه شود،يك بنديك براي آويختن لباس در جا لباسي 

نبايد به همراه  ،يا آسيبي به پوشاك، هيچ تغيير شكل دائمي
  .داشته باشد

12.3.2.5 Hood 

A hood shall be provided with the means of 
enabling it to be adjusted to the user’s outline and 
to protect the throat. The distance from neck seam 
at one shoulder to neck seam at the other shoulder 
of the hood shall not be less than 70 cm when 
measured over the crown of the head.  

 

  كلاه12-3-2-5
با محيط كار و  د كه بتواند آنرااي باش مجهز به وسيله كلاه بايد

گيري، فاصله از تاج  هنگام اندازه .را تنظيم كند حفاظت از گلو
ي  در شانه ،گردنر گدي در يك شانه تا درز ،درز گردن كلاه تا
 . سانتيمتر باشد 70كلاه نبايد كمتر از  ،ديگر
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The distance from edge to edge of the hood 
measured around the back of the head at eye level 
shall not be less than 48 cm. 

فاصله از لبه تا لبه كلاه در پشت سر در سطح گيري  در اندازه
  .سانتيمتر باشد 48يد كمتر از چشم نبا

Notes: 

1) A hood is intended to offer protection against 
chemicals to the head and neck. 
2) For adjustment to the user’s outline, a draw 
string or an elasticated closure may be 
incorporated into the garment. 

  :يادآوري ها
رود يك كلاه در مقابل مواد شيميايي سر و  ر ميانتظا )1

  .گردن را محافظت كند
استفاده كننده يك  كار با محيط پوشاك تنظيم براي) 2

  .تواند داخل پوشاك گذارده شود مي بندكشيبند يا 

3) In cases where elastic properties may be 
adversely affected by exposure to chemicals 
elasticated sections should be protected by a 
suitable covering. 
 

4) Where garments fitted with hoods are 
designed to be worn with industrial safety 
helmets, there is a need to increase these 
dimensions to values above the minimal in 
order to allow the weight of the garment to be 
carried on the shoulders rather than the head. 

5) The hood should also be designed to 
accommodate the wearing of eye, ear and 
respiratory protective equipment. 

در برابردر مواردي كه خواص كشساني ممكن است )3 
قسمت قرار گيرد،  أثيرتتحت  بطور نامطلوب مواد شيميايي

  .بايد بوسيله پوشش مناسبي محافظت شودكشي 
  
با  مجهز به كلاه براي پوشيدندر جاهايي كه پوشاك ) 4

است اين ابعاد به ، لازم شده كلاه ايمني صنعتي طراحي
مقادير بالا افزوده شود تا وزن پوشاك بيشتر روي شانه ها 

  . قرار گيرد تا روي سر
  
اي طراحي شود كه  يد به گونههمچنين كلاه با )5

در را تنفسي  محافظچشم، گوش و تجهيزات پوششهاي 
  .دهدخود جاي

                       

                                 

  

  

    

  

 

 

 

 

  

 

 

 

Fig. 19- DESIGN OF A SLEEVE 

 طرح يك آستينش -19شكل 

Clasticated 125     125كفسايي تا

Clasticated To 75 
  75كفسايي تا 

 حداقل=10
5±15  

موضع طولي

 حداقل=10
5±15
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12.3.3 Trousers 

Trousers shall be supported, self-supported or be of 
the bib and brace type. The trouser legs shall be 
designed to permit a seal or overlap to be made 
with protective footwear so as to prevent the 
ingress of liquid. 

  شلوار12-3-3
يا از نوع پيش بند محافظ تقويت يا  و تقويت شدهشلوار بايد 

اي طراحي  پاچه هاي شلوار بايد به گونه. نه و بند شلوار باشدسي
شوند كه براي حفاظت در مقابل ورود مايعات آب بندي داشته 

  .را بپوشاندظ افحمهاي  كفشباشند يا 

Note: 

In a suitable design a double leg/ankle is provided 
with the leg being of sufficient length to allow the 
fitting of suitable footwear. Both inner and outer 
legs may be elasticated. 

 :يادآوري
آن به  يدر طراحي مناسب، پاچه شلوار بايد دولا باشد و بلند

. كه به كفش محافظ متصل شود. اي در نظر گرفته شود اندازه
  . باشند داشته هم داخل و هم خارج پاچه بايد كش

12.3.4 Two-piece suits 

The overlap of the top garment over the trousers 
shall be sufficient to ensure that protection of the 
body is maintained during the foreseeable range of 
articulation and movement of the wearer. 

  تكههاي دو  لباس12-3-4
قاني روي شلوار اگر به قدر كافي رويهم قرار گرفتن پوشاك فو

بيني مفاصل  باشد، حفاظت بدن را در مقابل تغييرات قابل پيش
  . مينمايد تأمينو حركات پوشنده 

12.3.5 Complete cover garments 

Complete cover garments (see Fig. 20) can be 
worn with some form of visor and respirator or 
breathing apparatus to protect the eyes and face 
and to guard against inhaling chemicals. Where the 
danger to the skin is small, air-permeable garments 
together with specifically approved respiratory 
protection may be acceptable when dealing with 
chemicals in powder form. 

  كامل روپوش12-3-5
براي محافظت چشم و بطور كلي صورت و مراقبت براي 

 توان روپوش كامل با جلوگيري از استنشاق مواد شيميايي مي
در مكانهايي كه هنگام  .قاب و دستگاه ويژه تنفس را پوشيدن

كار با مواد شيميايي چندان خطري براي پوست وجود ندارد، 
شده  تأييدهوا با حفاظت تنفسي از لباس نفوذ پذير  مي توان

  . استفاده كرد

Otherwise an air-impermeable assembly should be 
adopted comprising one or two-piece plastics or 
elastomer coated coverall, gloves, boots and 
complete head protection. Hoods should be 
sufficiently large to accommodate goggles, etc., 
comfortably, and (if attached to a coat-like 
garment) to allow the weight of the garment to be 
taken by the wearer’s shoulders, rather than by the 
head. 

شامل : توان مجموعه غير قابل نفوذ هوا  ميدر غير اين صورت 
يا پلاستيك يك يا دو تكه روپوش روكش شده از جنس كشي 

. همراه با دستكش، چكمه و محافظ كامل سر را اختيار كرد
اي باشد كه عينك محافظ و غيره را براحتي  كلاه بايد به اندازه

در خود جاي دهد و اگر به يك پوشاك كت مانندي وصل است 
ها به غير از سر پوشنده قرار  امكان دهد وزن لباس روي شانه

  . گيرد 
For protection where particularly hazardous 
chemicals are not involved, and respiratory 
protection is not indicated, airimpermeable 
coveralls worn with gloves, goggles and boots are 
often adequate. 

مخاطره آميز وجود ندارد و در مكانهايي كه مواد شيميايي 
پوش غير قابل سي هم ضروري نباشد ، استفاده از رومحافظ تنف

هاي  مراه با دستكش، عينك ايمني و چكمهنفوذ در برابر هوا ه
  . محافظ كافيست

12.3.6 Air-supplied clothing 

An enveloping garments (see Fig. 20) inflated by 
an independent air supply, presents a double 
barrier to the entry of chemicals. At any small 
holes or pores which may exist in the fabric, the 
excess pressure will tend to drive contaminants 
outward. However, the pumping action caused by 
the wearer’s movements can still suck gases or 
particles into the suit through openings at neck, 

 هواتأمينلباسهاي مجزا به 12-3-6
كه بوسيله منبع هواي مستقل از هوا پر محفظه پوشاك 

يك مانع مضاعف در برابر نفوذ مواد شيميايي  20شكل  ميشود،
فزوني فشار هوا از طريق . آيد ه داخل لباس به شمار ميب

لباس سبب بيرون سوراخهاي ريز يا منافذي موجود روي پارچه 
هرحال عمل مكش حاصل ه ب. راندن آلودگيها از لباس ميشود

تواند گازها و يا ذرات را از طريق  از حركات پوشنده، مي
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wrists and ankles, or through pinholes. The 
protection afforded by air-fed suits is therefore 
increased by minimizing the apertures in them. 
Since the system does not eliminate the possibility 
of solvents and gases passing through the fabric by 
permeation, it still remains necessary to assess the 
resistance of the suit material to chemical 
permeation. 

سوزني به داخل ها، و يا از منافذ  ها، قوزك گردن، مچهاي  روزنه
كاهش منافذ روي لباسها، حفاظتي  باعليرغم اين، . لباس بمكد

نظر به اينكه  .يابد شود افزايش مي كه بوسيله لباسها حاصل مي
احتمال عبور حلالها و گازها از روي پارچه لباس از طريق نفوذ 
هنوز برطرف نشده، ضرورت ارزيابي مقاومت لباس نسبت به 

   . ه قوت خود باقيستنفوذ مواد شيميايي ب
The air flow (which may be at a controlled 
temperature) will provide breathing air, and also 
maintains a tolerable temperature and humidity 
around the wearer. 

Any chemicals entering the suit, either by 
permeation or through holes, are likely to be 
inhaled. If the suit is to be worn for periods 
exceeding the known breakthrough time for 
permeation, the rate at which chemicals pass into 
the suit should be low enough, and the air flow 
high enough, to reduce the concentration of 
chemicals to well below the occupational exposure 
limit. Appropriate account should be taken of the 
noise levels within air-supplied clothing . 

هواي  اي باشد، تواند در دماي كنترل شده جريان هوا كه مي
كند و همچنين دماي قابل تحمل و   تأمينلازم براي تنفس را 
  .سازد يط كار پوشنده لباس را نيز فراهم ميرطوبت اطراف مح

احتمال استنشاق مواد شيميايي چه از طريق نفوذ و چه از راه 
اگر لباس بايد براي مدت . منافذ به درون لباس، وجود دارد

پوشيده شود،  "زمان نفوذ"سوم به وزمان بيشتري از زمان م
كافي ميزان عبور مواد شيميايي به درون لباس بايد به اندازه 

ين و جريان هوا به قدر كافي بالا باشد كه باعث كاهش يپا
تر حد از حد معمول در محيط  ينيپا به غلظت مواد شيميايي

ضمناً دقت لازم بايد براي از بين بردن سر و صدا . دوكاري ش
  . هواي لباس به عمل آيد تأميندر منبع 

12.3.7 Gas-Tight suits (see Appendix K) 

 

To isolate a wearer completely from his 
environment (e.g., from a toxic gas) an all-
enveloping garment should have no pinholes and 
be proof against passage of the gas by dissolution 
in the membrane (see Fig. 20). 

كپيوست(گازمقاوم در مقابل نفوذهاي  لباس12-3-7
  )ببينيدرا 

 مثلا گاز(ده از محيط اطرافش ، كامل پوشن جداسازيبه منظور 
و در  نداشته باشداي  كه هيچ روزنه پوشاكيك محفظه ) سمي 

، بايد تهيه باشدمقابل عبور گاز بوسيله انحلال در غشا مقاوم 
  .)را ببينيد 20شكل . (گردد

If the breathing apparatus is isolated from the 
interior of the suit, the latter is effectively a sealed 
container. Any chemicals entering by permeation 
cannot be swept away and a greater concentration 
of contaminant will build up than in the case of the 
air-fed suit. Breathing apparatus (which may be 
either inside or outside the suit) is obviously 
necessary. Reinforcement of the part of the suit in 
contact with the apparatus may be desirable to give 
added support and to reduce the risk of abrasion to 
the suit. A gas-tight, air-supplied suit, in which the 
interior of the suit is purged and conditioned by an 
external air supply while breathing air is fed from a 
separate air line or self-contained breathing 
apparatus, provides maximum protection for both 
skin and lungs. 

باس عملاً يك جدا گردد، ل لباس اگر دستگاه تنفسي از داخل
محفظه بسته خواهد بود و هر ماده شيميايي از طريق نفوذ به 

لذا غلظت آلودگي نسبت به هواي . شدنخواهد  خارجداخل آن 
بديهي است كه . بيشتر خواهد شد دميده مي شود داخل لباس

چه در داخل و يا خارج تنفسي در اينصورت احتياج به دستگاه 
آن قسمت از لباس كه در  تقويت كردن. الزاميست از لباس

تماس با دستگاه تنفسي است باعث افزايش مقاومت هر چه 
لباس . بيشتر لباس و كاهش خطر سائيدگي آن خواهد شد

حاوي هوا، مقاوم در برابر نفوذ گاز كه هواي داخل آن تخليه و 
هواي لازم براي  وشود،  بوسيله منبع هواي خارجي تهويه مي

ميگردد، حداكثر  تأمينتگاه تنفسي تنفس از لوله جداگانه دس
   .مينمايدفراهم  را ها حفاظت پوست و شش

Note: 

A reinforcement shall be provided to protect against 
damage caused by the breathing apparatus when 
this is worn externally. 

  :يادآوري 
براي روي لباس پوشيده ميشود بايد  دستگاه تنفسوقتي 

حفاظت لباس در مقابل آسيب هاي وارده تقويت لازم انجام 
   .شود
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12.3.8 Combinations of equipment 

When protective clothing is worn together with 
other forms of personal protective equipment, such 
as respiratory protective equipment, eye protection, 
protective helmets and/or hearing protection 
devices, whose primary function is other than 
protection of the skin as such, the following 
consideration apply: 

  تركيب تجهيزات12-3-8
شخصي  محافظوقتي لباس حفاظتي به همراه ساير تجهيزات 

يا /شم، كلاه ايمني وچمحافظ تنفسي، محافظ مانند تجهيزات 
 نسبت بهعملكرد آنها و  گوش پوشيده شود،محافظ دستگاه 

، ملاحظات زير را بايد در نظر است در الويت محافظت پوست
  :داشت

a) Care should be taken that no new or 
additional hazard is introduced. 
 

b) Whatever the primary function of each 
individual garment or item of personal 
protective equipment, the personal protective 
equipment as a whole should afford due 
protection to the skin. 

c) As far as practicable, the personal protective 
equipment as a whole should fit the wearer and 
be comfortable in use. 

بوجود بايد مراقب بود هيچ خطر جديد يا اضافي )الف 
  .نيايد

  

حفاظت  اتتجهيزكاركرد اصلي پوشاك شخصي يا ) ب
 كليحفاظت شخصي به طور وسايل شخصي هر چه باشد، 

  .بايد باعث حفاظت پوست شوند
  

، تجهيزات حفاظت شخصي بطور استتا آنجا كه عملي ) ج
 .استفاده گرددراحت بايد اندازه شخص پوشنده باشد و  كلي

12.3.9 Seams 

12.3.9.1 Seams shall be so constructed and sealed 
(by using a double overlap type of seam or other 
appropriate design) to prevent penetration of liquid 
through stitch holes or, by penetration or 
permeation, through other components of a seam. 
The performance of the seam in these respects shall 
not be inferior to that of the material from which it 
is made. 

  درزها 12-3-9
 شوندبندي  و آب بخيهدرزها بايد به گونه اي  1- 12-3-9

كه ) بوسيله درز نوع رويهم رفته يا ديگر طراحي هاي مناسب(
هاي كوك، يا بوسيله نفوذ يا  ز نفوذ مايع از طريق سوراخا

ميزان كارآيي . تراوش از طريق ساير اجزا درز،  جلوگيري كنند
آن ساخته  از درز در اين ارتباط نبايد نسبت به موادي كه درز

  .باشد كمترشده ، 
12.3.9.2 Seams shall have a strength of not less 
than 150 N when tested as described in BS 2576. 

توضيح  BS 2576درزها وقتي مطابق آنچه در  12-3-9-2
نيوتن  150شوند، نبايد استحكام كمتر از داده شده آزمايش 

  .داشته باشند
12.3.9.3 Where taped seams are used, the peel 
attachment strength of the tape when tested as 
described in method 9B of BS 3424: Part 7: 1982 
shall not be less than 5 N/cm of tape width. 

شود،  جاهايي كه درزهاي نواري استفاده مي12-3-9-3
استحكام اتصال پوست نوار وقتي طبق روش توضيح داده شده 

آزمايش  1982سال  7 بخش BS 3424 از استاندارد 9Bدر 
 .نتيمتر عرض نوار باشدنيوتن در سا 5شوند نبايد كمتر از  

12.3.10 Closures 

12.3.10.1 Buttonholes and eyelet holes shall be 
adequate for the size of button to be used and shall 
be through a minimum of two thicknesses of fabric. 
No buttonhole edge shall be less than 1.5 cm from 
the edge of a facing. 

  بست ها12-3-10
بايد مناسب اندازه دكمه و  آندكمه و حلقه  جا 12-3-10-1

اي  دكمه جاهيچ لبه . حداقل دو برابر ضخامت پارچه باشند
  .سانتيمتر از لبه روكش باشد 5/1نبايد كمتر از 

Note: 

Particular attention should be paid to the bight of 
buttonholes. The bight of overlock and safety 
stitching should be adequate for its purpose. 

 :يادآوري
حلقه قفل و كوك . دكمه توجه ويژه اي كرد جابايد به حلقه 

  .ايمني بايد مناسب كاربردشان باشند
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c) Air-Supplied clothing   d) Gas-Tight coverall with self-contained breathing 
 apparatus 

  هوا تأمينبا لباس  - ج                       با دستگاه تنفس مقاوم درمقابل نفوذ هوالباس سراسري  - د
Fig. 20- SOME EXAMPLES OF GARMENTS 

  هاي پوشاك برخي نمونه -20شكل 

لباس دو تكه براي پاشش  - الف لباس سراسري كلاهدار - ب    
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12.3.10.2 The design and construction of the 
closure assembly shall be such that there is no 
route for liquid to penetrate into the interior of the 
garment through the closure (see Fig. 21). Any 
seams that form part of the closure shall comply 
with 12.3.9. 

اي  طراحي و ساختار مجموعه بست بايد به گونه 12-3-10-2
به داخل پوشاك از طريق باشد كه هيچ راهي براي نفوذ مايعات 

هر درزي كه ). را ببينيد 21شكل . (وجود نداشته باشد آنها
 9- 3-12بند با  مطابقدهد بايد  قسمتي از بست را تشكيل مي

  . باشد
12.3.10.3 Since fastenings (zip fasteners etc.) are 
weak points, care is needed, particularly in high 
performance garments, in the design (placement of 
fastenings, covering flaps, overlaps) to ensure 
adequate sealing. Attention is drawn to BS 3084: 
1981 (Table 3, Codes C, D, E). All fasteners 
should be able to withstand the cleaning 
operations used on the garment. 

) هاي زيپي و غيره بست(ها  از آنجايي كه بست 12-3-10-3
نقاط ضعيفي هستند، مراقبت زيادي، به خصوص در پوشاك با 

پوششي و  لبه هايجاي بست، خاصي براي كارايي بالا، طراحي 
. به منظور اطمينان از آب بندي كافي نياز است پوشان، هم

جلب ) Eو  Dو  C، كدهاي 3جدول ( BS 384:1981توجه به 
پوشاك مقاوم  يدر مقابل شستشو بايدها  همه بست. شود يم

  .باشند
 

 

Fig. 21- CROSS SECTION OF COMPONENTS IN A POSSIBLE CLOSURE ASSEMBLY 
 سطح مقطع اجزاء در يك مجموعه بست احتمالي -21شكل 

 
 
Note: 

The provision of secondary or tertiary closures may 
sometimes be required. Fig. 21 shows a possible 
arrangement of components in a closure assembly. 

 :يادآوري
شكل . دوم يا سوم در بعضي مواقع ضروري است هاي تهيه بست

  .دهد ترتيب ممكن تركيبات يك مجموعه بست را نشان مي 21

12.3.11 Openings 

As far as possible, garment openings should be so 
placed as to allow easy putting on and removal, 
without undue strain on the material and without 
transfer of contamination to the wearer. In this 
respect, particular care should be taken in the 
removal of garments, such as blouses and ponchos, 
that are taken off over the top of the body because 

  ه هادهان12-3-11
اي باشند كه براحتي  هاي لباس بايد بگونه تا حد امكان دهانه

بدون آنكه كشش . بتوان لباس را از تن درآورد و يا پوشيد
ها را به شخص پوشنده  موردي به لباس وارد آيد و آلودگي بي

كه از  بلوزو هايي مانند  لباسدر در آوردن لذا . انتقال دهد
اي داشت چرا كه  توجه ويژهشوند، بايد  بالاي بدن خارج مي

حالت سومين بست 
 احتمالي



 May. 2009/  1388ارديبهشت  
 

IPS-M-SF-325(1)
 

 

164

chemicals may thereby be readily transferred to the 
face and head. The primary garment closure may 
be supplemented by secondary or further closures 
to prevent the entry of liquids (see Fig. 21). 

مواد شيميايي به اين وسيله و به آساني به صورت و سر منتقل 
بست اوليه پوشاك بايد بوسيله بست ثانويه يا . شود مي

هاي بيشتري جهت جلوگيري از ورود مايعات، تكميل  بست
  ).را ببينيد 21شكل (گردد 

12.3.12 Apertures 

Where separate garments combine to cover the 
body, good desig n is needed to avoid direct routes 
of entry for chemicals, particularly liquid jets, at 
the junctures, e.g., joins between respiratory 
protective mask and hood (or coverall); gloves and 
sleeves; jacket and trousers; trouser legs and boots. 
The direction from which the hazard is expected 
will dictate which of the components should be the 
outer (e.g., jacket outside trousers to guard against 
falling liquids). Elasticated cuffs and elasticated 
trouser bottoms are valuable in preventing liquids 
from running up sleeves and trouser legs but may 
allow liquids to come in contact with the skin. 
Further protection is given by interleaved double 
overlap junctures, especially if the two components 
can be held together or against the body by draw 
strings, etc. 

  شكاف ها12-3-12
جلوگيري از مسيرهاي مستقيم در جايي كه پوشاك مجزا براي 

ورودي مواد شيميايي به خصوص جهش مايع، روي همديگر 
. گيرند تا بدن را بپوشانند، به طراحي خوب نياز است قرار مي

براي مثال محل اتصال بين ماسك محافظ تنفس و كلاه، 
هاي شلوار و چكمه  و شلوار و پاچهين، ژاكت دستكش و سرآست

اين است رود تعيين كننده  مسيري كه از آن انتظار خطر مي
براي مثال ژاكت (كدام قسمت از لباس روي ديگري قرار گيرد 
ها و  ، سرآستين)روي شلوار براي حفاظت در برابر ريزش مايعات

و  هاي شلوار، براي مخالفت از نفوذ مايعات به آستين پاچه
ولي احتمال تماس مايع با . ي باشندساندرون شلوار، بايد كش

بيشتر از طريق همين دليل حفاظت ه ب. نيز وجود داردپوست 
لاي هم گذاشتن اتصالات براي همپوشي محل اتصالات لازم 

ندهايي كه لباس را بتوان با كشيدن ببه ويژه دو قسمت . است
  .نگاهداشتوجود دارد روي هم  اغلب در انتهاي لباسها

12.3.13 Protection against additional hazards 

12.3.13.1 Protection against hazards other than 
exposure to or contact with chemicals 

 خطرات اضافي در برابرحفاظت 12-3-13
مواد  با خطراتي غير از تماس در برابرحفاظت  12-3-13-1

 شيميايي 
Notes: 

1) The recommendations given in Clause 7 of 
Section 3 when garments that are primarily 
designed to protect the skin against contact with 
chemicals are required to afford a degree of 
protection against other hazards. 

 :يادآوري ها
 برابرست در براي حفاظت پو در اصلزمانيكه پوشاك ) 1

حفاظت  برايتماس با مواد شيميايي طراحي شده باشند، 
 7در مقابل ديگر خطرات توصيه هاي آورده شده در بند 

  .قسمت سوم ضروري است

2) It should be borne in mind that some 
hazardous chemicals if spilled onto certain 
types of material might not be detected 
immediately and a hazard could be realized at 
some subsequent time. 

برخي مواد شيميايي  عواقببايد در نظر داشت  )2 
خطرناك اگر روي بعضي از مواد پاشيده شوند ممكن است 

تواند در زمان ديرتري تشخيص داده  فوراً  آشكار نشود و مي
  . شود

12.3.13.2 Explosion 

Mixture of flammable gas or dust and air can be 
ignited by sparks. In such circumstances the build-
up and effective ignition discharge of static 
electricity should be avoided by selecting non-
spark clothing and footwear. 

  انفجار12-3-13-2 
تواند بوسيله يك  ر و هوا ميامخلوط گازهاي قابل اشتعال يا غب

 ايجاد و تخليهدر چنين شرايطي، بايد از . ، مشتعل شودجرقه
 كفشانتخاب لباس و  با ،مؤثرمولد جرقه  الكتريسيته ساكن

  .جلوگيري نمودغير قابل جرقه، 

12.3.13.3 Heat stress 

The human body produces about 100 W of heat 
energy at rest, increasing to perhaps 700 W with 

  تنش گرمايي12-3-13-3 
وات انرژي گرمايي  100بدن انسان در حالت استراحت حدود 

فعاليتوات در شرايط  700كند كه اين مقدار تا  توليد مي
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vigorous exercise. This heat has to be dissipated to 
the surroundings by convection or other means. 

While sweating is the body’s response to high 
temperatures, giving efficient evaporative cooling 
to regulate the body temperature, all enveloping 
clothing restricts heat dissipation by both 
convection and evaporation, and allows the heat 
stored in the body to increase. Heat stress results in 
discomfort (damp underclothing), lethargy, fatigue, 
loss of concentration, and eventual 
unconsciousness. It is possible for employees to be 
unaware of the danger until they are on the point of 
collapse. Although the hazard is worst for clothing 
such as gas tight suits and other incompletely 
enveloping garments, where body moisture can not 
escape. Thus a PVC coverall worn on a warm day 
can cause distress to the wearer even when he is 
not working hard physically. 

اين گرما از طريق انتقال به بيرون . يابد ايش ميشديد بدني افز
در حاليكه تعريق . شود يا راههاي ديگر در محيط پراكنده مي

 ،پاسخ بدن به گرماي بالاست با خنكي حاصل از تبخير عرق
ولي محفظه لباس مانع تبخير و . شود دماي بدن تنظيم مي

تنش . يابد بدن افزايش مي دمايگردد  انتقال گرما به بيرون مي
بيحالي، ) خيس شدن لباس زير(گرما منتج به ناراحتي 

ممكن . شود خستگي و كاهش تمركز و در نهايت بيهوشي مي
كند تا آستانه از پا  است كاركنان از خطري كه آنها را تهديد مي

اگرچه خطر براي لباسهايي مانند . اطلاع باشند درآمدن بي
با  ييير لباسهالباس مقاوم در برابر نفوذ گاز و هوا و سا

تواند به  هاي ناتمام بدتر است زيرا رطوبت بدن نمي محفظه
بنابراين استفاده از يك روپوش پلاستيكي در . انتقال يابدبيرون 

تواند پريشاني پوشنده را كه مشغول انجام كار  يك روز گرم مي
  . هم نباشد، باعث شود  بدنيسخت 

For such clothing, particularly at high levels of 
physical exertion, work periods should be limited 
to a defined maximum time and should include 
enforced rests. If this is not possible suits with an 
outside supply of air for ventilation should be used. 

 

ار فيزيكي،شي فبراي چنين لباسهايي، به ويژه در سطح بالا
مدت كاري بايد به زمان معقول محدود و استراحت اجباري 

در غير اينصورت لباسها به يك منبع خارجي هوا براي . شود
  . تهويه نيازمندند

To overcome potential problems of heat stress, 
there may be advantages in designing garment 
interfaces which permit good air flow whilst still 
protecting against liquid drenching, e.g., trousers 
suspended by braces and overlapping jacket. 

براي از ميان بردن مشكلات بالقوه تنش گرمايي، در طراحي 
هايي وجود دارد كه جريان هوا را بخوبي  مزيت ،لباسهاي دورو

لباسها در مقابل خيس شدن  فراهم ميكند، ضمن اينكه از
كند، مثل شلوار بنددار كه ژاكت  توسط مايعات محافظت مي

  . گيرد روي آن قرار مي
12.4 Use and Maintenance 

12.4.1 Limitations 

Employees at all levels shall be made familiar with 
the function and limitations of protective clothing, 
and they shall be encouraged of wearing them. 

  نگهدارياستفاده و 12-4 
  محدوديتها 12-4-1

كاركنان در همه سطوح بايد با كاركرد و محدوديتهاي 
  .هاي محافظ آشنا باشند و به پوشيدن آنها تشويق شوند لباس

12.4.2 Storage 

Adequate space should be provided in a dry, well 
ventilated room maintained at a moderate 
temperature for storage of garment. 

Protective clothing should be stored separately 
from personal clothing and chemicals and away 
from bright sunlight and from any equipment liable 
to produce ultraviolet radiation or ozone which 
might degrade it. Garments should be stored 
neatly, as far as possible free from creases or other 
types of distortion that could cause cracking. 

Garments of different types and constructions 
should be kept apart from each other to avoid 
confusion. New garments should be kept separate 
from used ones. If possible, each employee should 

  انبار كردن12-4-2 
فضاي كافي در يك اطاق خشك با تهويه مطبوع در دماي 

  .معتدل براي انبار كردن لباسها بايد تهيه گردد
  

شيميايي لباسهاي محافظ بايد از لباسهاي شخصي و مواد 
جداگانه و از نور خورشيد و هرگونه تجهيزات مولد اشعه 

. شود به دور باشند ماورابنفش يا ازن كه باعث خرابي آنها مي
چروك يا  لباسها بايد مرتب و تا حد امكان به دور از چين و 

  . شود، نگهداري شوند ديگر انواع اعوجاج كه باعث شكاف مي
  

براي جلوگيري از سردرگمي جدا  لباسها با ساختار انواع متفاوت
لباسهاي رو بايد از لباسهاي مورداستفاده جدا . از هم انبار شوند
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have his own clothing to make control easier, for 
hygiene, and to encourage personal responsibility. 
Wherever practical, a set practice should be laid 
down for the issue and storage of new and old 
garments, and records kept of the receipt, 
inspection and use of each one. 

در صورت امكان هر فردي بايد به منظور كنترل آسانتر . باشند
لباس خود و رعايت مسايل بهداشتي و قبول مسئوليت تشويق 

اي از روال كاري براي انبار و  در صورت امكان مجموعه. شود
يع لباس نو و مستعمل و نگهداري سوابق و رسيدها براي توز

 .بازرسي و استفاده هر يك تدوين و تنظيم گردد
12.4.3 Inspection 

Garments shall be inspected on receipt, before and 
after use, and after repair. The garment shall have 
no signs of damage or contamination (e.g., 
pinholes, abrasion, cuts, cracking discoloration and 
lifting of seams or welds). 

  بازرسي و نظارت12-4-3 
لباس بايد بر اساس رسيد، قبل و بعد از استفاده، بعد از تعمير 
بازرسي شود و نبايد هيچ نشانه اي از آسيب يا آلودگي داشته 

شكافتگي، تغيير رنگ و مانند سوراخ ، خراش ، پارگي، (باشد 
  ).كنده شدن درزها يا جوش ها

12.4.4 Use of protective clothing 

a) Wearers shall inspect the clothing for 
possible damage or soiling before putting it on. 

b) Correct closure of all seals and fastenings 
shall be checked. 

c) Garments shall be taken off in a set order that 
minimizes the chance of contaminating the 
wearer, with the help of an assistant if 
necessary. 

 

 استفاده از لباس محافظ12-4-4
افراد قبل از پوشيدن لباسها بايد آنها را براي  )الف

  .آسيبهاي احتمالي يا آلودگي بازرسي كنند
ها بايد كنترل   دن صحيح همه درزها و بستبسته ش )ب

  .شود
پوشاك بايد به گونه اي در آورده شوند كه حداقل  )ج

در صورت نياز به . امكان آلودگي پوشنده وجود داشته باشد
  . كمك فرد ديگري اين كار انجام شود

Note: 

Since contamination on hands or clothing can be 
transferred to food, drink, tobacco or cosmetics, 
and then ingested, contaminated clothing should 
not be worn in places where food and drink is 
consumed or where cosmetic application or 
smoking is permitted. 

After using protective clothing wearers should 
practice exact personal hygiene and should not 
smoke, eat, drink nor use cosmetics nor use a toilet 
until they have washed at least face and hands and 
have moved to an area free of chemicals. 

 :يادآوري 
تواند از طريق  ها روي دستها يا لباسها مي نظر به اينكه آلودگي
ستعمال دخانيات و وسايل آرايشي منتقل و خوردن، آشاميدن، ا

سپس بلعيده شود، لباسهاي آلوده را در مكانهاي غذاخوري و 
فضاهايي كه استعمال دخانيات و لوازم آرايش و توالت كردن 

  .مجاز است، نبايد پوشيد
پس از استفاده از لباسها، بهداشت فردي به طور دقيق بايد اجرا 

،  ردن، نوشيدن و آرايش كردنشود و از استعمال دخانيات، خو
را شسته و به مكاني عاري از و صورت تا زماني كه فرد دستها 

 . مواد شيميايي برود، خودداري ورزد
12.4.5 Cleaning 

12.4.5.1 General 

It shall be considered preferable to dispose of 
contaminated garments rather than cleaning them. 
Information for safe handling of contaminated 
items of protective clothing shall be provided 
whether disposal or cleaning is carried out at the 
work location or off the site. 

  شست و شو12-4-5 
  عمومي 12-4-5-1

بايد در نظر داشت كه دور انداختن پوشاك آلوده به شستن آن 
هاي آلوده بايد  اطلاعات ايمني جابجايي لباس. جحيت داردار

تهيه شود، خواه دور انداختن خواه شستشو در محل كار يا 
  .خارج آن انجام شود

12.4.5.2 Cleaning facilities 

Depending on the nature of the work and the 
chemicals involved, consideration should be given 
to the following recommendations: 

 تجهيزات شست و شو12-4-5-2 
بسته به طبيعت كار با مواد شيميايي است، ملاحظات همراه با 

  :توصيه هاي زير بايد صورت گيرد
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a) The cleaning station shall be spacious, well 
ventilated and provided with running water and 
approved drainage. 
 

b) It shall have a well defined work flow system 
to prevent cross-contamination. 

c) Consideration shall be given to the provision 
of separate "clean" an "dirty" rooms, with 
intermediate areas where wearers can put on or 
remove their clothing , and pass through a 
shower on leaving the contaminated room. 

d) The cleaning station shall be located as close 
as practicable to the working area: 

محل شست و شو بايد فضادار، همراه با تهويه مطبوع ) الف 
و با جريان آب و سيستم فاضلاب تأييد شده، در نظر گرفته 

  .شود
 

سامانه معين براي انجام كارهاي جاري وجود  بايد يك) ب
  .داشته باشد تا از پخش آلودگي جلوگيري به عمل آيد

با واسطه جدا كننده كه در  "آلوده"و  "تميز"هاي  اتاق) ج
آن پوشنده ها بتوانند لباسهايشان را بپوشند و يا در آورند و 

  .هنگام ترك اتاق آلوده از يك دوش عبور كنند، تهيه شود
  
محل شست و شو، بايد تا حد امكان نزديك محل كار  )د

  :باشد
1) To minimize the time between contamination 
and cleaning; 

2) to minimize risk of contaminant being 
transferred on clothing to a nominally clean 
area where unprotected persons are working. 

  رساندن زمان آلودگي و شست و شو؛به حداقل  )1 
  

  

به حداقل رساندن خطر انتقال آلودگي روي لباس به  )2
هايي به ظاهر تميز و جاهايي كه اشخاص حفاظت  مكان

  .كنند نشده كار مي
12.4.5.3 Cleaning operation 

Garments shall be cleaned according to the 
manufacturer’s instructions. Any contaminated 
waste shall be safely disposed of. Some possible 
sequences of cleaning operations are shown in the 
flow chart (Fig. 22). 

 عمليات شست و شو12-4-5-3 
. لباسها بايد مطابق دستورالعمل سازنده شست و شو شوند

. شود هرگونه پس مانده آلوده بايد به طور مطمئن دور ريخته
) 22شكل (ترتيب بعضي از عمليات شست و شو در جدول 

  .نشان داده شده اند

Note: 

Static soaking merely serves to redistribute the 
contaminant, and is to be avoided. Solvents that 
may cause the garment material to swell or crack, 
or that may leach out certain components (such as 
plasticizers), should not be used for cleaning. 

 :يادآوري 
،  شود از خيساندن لباس كه صرفا باعث توزيع مجدد آلودگي مي

شوند مواد  حلالهايي كه احتمالاً باعث مي. بايد اجتناب كرد
توانند  پوشاك متورم شود يا ترك بردارد و يا حلالهايي كه مي

مانند نرم (يه برخي اجزا بوسيله شست و شو شود باعث تصف
  .، نبايد استفاده شوند) كننده ها

The staff responsible for cleaning shall be well 
trained and familiar with the properties of the 
chemicals and clothing in use. Where cleaning is 
performed by a separate organization, the cleaner 
shall be informed of the recommended procedures 
and of any chemical hazard associated with the 
clothing, and shall be required to certify that 
cleaning has been carried out according to the 
recommendations. 

زش ديده باشد و بامسئول شست و شو بايد به خوبي آمو 
در . خواص مواد شيميايي و لباسهاي مورد استفاده آشنا شود

جاهايي كه شست و شو بوسيله يك سازمان مجزا انجام 
گيرد، شست و شو كنندگان بايد از دستورالعمل توصيه شده  مي

و مواد شيميايي خطرناك همراه لباس آگاه باشند و تأييد اينكه 
  .ام شده است، ضروري استشست و شو مطابق توصيه انج

12.4.5.4 Repair 

The repair of damaged garments is not 
recommended, but if the damage is minor the 
repair shall be followed in accordance with 
manufacturer’s instructions. Repaired clothing 
shall be inspected and tested before every use. 

  تعمير12-4-5-4 
گردد اما اگر آسيب  تعمير پوشاك آسيب ديده توصيه نمي

تواند مطابق دستورالعمل سازنده انجام  جزئي باشد، تعمير مي
ده بايد بازرسي شود و قبل از هر استفاده لباس تعمير ش. گيرد

  .آزمايش شود
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Reference shall be made to ISO 6530 for 
penetration test and BS 4724 Parts 1 and 2 for 
breakthrough time test. 

 براي آزمايش نفوذ و ISO 6530مرجع بايد بر استاندارد 
BS 4724 قسمت اول و دوم براي آزمايش زمان نفوذ باشد .  

12.4.5.5 Disposal 

Where a garment has been damaged so badly or 
highly contaminated it shall be considered 
unserviceable and destroyed at once. 

Garments deteriorate slowly by wear, 
contamination, and cleaning, therefore an 
estimation of garments lifetime shall be made in 
consultation with the manufacturer, and the 
garments shall be destroyed well before the point 
of possible breakdown. 

  دور انداختن12-4-5-5 
در مواردي كه پوشاك به شدت آسيب ديده يا بسيار آلوده 
است، بايد آن را تعمير ناپذير و غير قابل استفاده در نظر گرفت 

   .و بلافاصله معدوم كرد
پوشاك با پوشيده شدن، آلوده شدن و شست و شو رو به 

اين مشاوره با سازنده پوشاك، براي گذارد، بنابر خرابي مي
تخمين عمر مفيد پوشاك بايد انجام شود و پوشاك بايد قبل از 

  .فرسودگي احتمالي ، معدوم شوند

 
 
 

 
 

Fig. 22- POSSIBLE SEQUENCE OF CLEANING PROCEDURES 
  سلسله مراتب احتمالي دستورالعمل شست و شو -22شكل 

 
 



 May. 2009/  1388ارديبهشت  
 

IPS-M-SF-325(1)
 

 

169

 

Note:  

1) Contaminated rags/cloths should be disposed 
off in a safe manner.  

2) Care is needed with disposal of 
contaminated effluent and decontamination or 
disposal of cleaning equipment.  

3) Use solvent that does not affect the garment 
material.  

 

 :يادآوري
  . شوند معدومروش امني  لباس هاي آلوده بايد به )1
  
دور ريختن فاضلاب آلوده و انهدام يا ضدعفوني  )2

  . تجهيزات شست و شو نيازمند مراقبت است
  

  

ي نداشته تأثيراستفاده از حلالهايي كه بر مواد پوشاك  )3
  . باشند

12.4.6 Records of use 

Where appropriate, according to the type of hazard 
under consideration, records should be kept of the 
use of protective clothing under the following 
headings: 

a) Garment type and specification; 

b) Dates of purchase and issue; 

 

  استفادهسوابق 12-4-6
  

در جاهايي كه مناسب باشد، مطابق با نوع خطر مطروحه سابقه 
  :هاي حفاظتي با عناوين زير بايد نگهداري شود استفاده لباس

  
  ؛نوع و ويژگيهاي پوشاك )الف

  ؛تاريخ خريد و توزيع ) ب

c) Inspection; 

d) Names of previous wearers; 
 

  ؛بازرسي )ج
  ؛نام پوشندگان سابق) د

e) Previous use (with appropriate details of 
chemical exposure, particularly when the 
garment has been used to protect against 
chemicals presenting a high degree of hazard); 

 

f) Cleaning; 

g) Final disposal. 

These records should be in a form that is easy 
to up-date. 

 

با جزئيات مناسب در معرض مواد (استفاده سابق )ه
ه زمانيكه پوشاك به منظور حفاظت شيميايي بودن، به ويژ

مقابل مواد شيميايي با درجه بالاي خطر استفاده شده 
  ).باشد

  ؛شست و شو) و
  .انهدام نهايي ) ز

  .اين سوابق بايد به گونه اي باشد كه به راحتي به روز شوند

12.5 Sizing of Jackets, Coats, Overtrousers and 
One-Piece Suits 

12.5.1 General 

The finished garment measurements for jackets, 
coats, over trousers and one-piece suits, shall be 
not less than those given in Tables 30, 31 and 32. 

 

هايلباسوها و شلوار رويي ها، كت اندازه ژاكت12-5
  يكسره

  عمومي 12-5-1
 هايها، شلوار كتها،  اندازه پوشاك تكميل شده براي ژاكت

هاي داده شده  نبايد كمتر از اندازه يك تكههاي  رويي و لباس
  .باشد 32و  31، 30در جداول 

12.5.2 Jackets and coats 

Jackets and coats shall have a minimum length of 
86 cm. 

 

  ها ها و ژاكتكت12-5-2
  .باشدسانتيمتر  86ها بايد  ها و كت ژاكتحداقل بلندي 

12.5.3 Overtrousers 

All sizes of overtrousers shall have a 
circumference at the bottom of the trousers of at 
least 53 cm. 

 

   ها روشلواري12-5-3
حداقل بايد محيط پايين شلوار  ها، يشلوارروهاي  همه اندازه

  .سانتيمتر باشد 53
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TABLE 30 - SIZING DETAILS FOR JACKETS AND COATS 
  جزئيات اندازه كت ها و ژاكت ها - 30جدول 

 
WEARER'S 

CHEST  GIRTH 
محيط قفسه سينه 

 پوشنده

 
SIZE  NOMENCLATURE 

 علامت اختصاري اندازه

CHEST 
MEASUREMENT 
OF  FASTENED 

GARMENT 
اندازه قفسه سينه پوشاك 

  بسته شده

GARMENT 
SLEEVE * 
LENGTH 

آستين  بلندي
 *پوشاك

CUFF 
CIRCUMFERENCE 

 محيط سرآستين

Cm سانتي متر Cm Cm سانتي متر  سانتي متر Cm سانتي متر

92 Small                       S 33 77 115 كوچك 

100 Medium              M 33 81 123 متوسط 

108 Large                  L 33 85 131 بزرگ 

116 Extra Large      XL  33 89 139  خيلي بزرگ

124 

 Extra Extra Large           
      XXLخيلي خيلي بزرگ  

 

147 93 33 

 
 

* Sleeve lengths shall be measured from 
center back to cuff. 

 

اندازه پشت تا سر آستين مركز بلندي آستين بايد از  * 
  . گيري شود

  

 
 
 

TABLE 31 - SIZING DETAILS FOR OVERTROUSERS INCLUDING 
"BIB AND BRACE" 

  شامل بند شلوار و پيش بند محافظ سينه يروشلوارجزئيات اندازه  -31جدول 
  

 
WEARER'S 

CHEST  GIRTH 
محيط قفسه سينه 

 پوشنده

 
SIZE 

NOMENCLATURE 
 علامت اختصاري اندازه

 
CHEST 

MEASUREMENT 
OF  FASTENED 

GARMENT 
اندازه قفسه سينه 
 پوشاك بسته شده

 
GARMENT 
SLEEVE * 
LENGTH 

بلندي آستين 
 *پوشاك

 
CUFF 

CIRCUMFERENCE 
 محيط سرآستين

Cm سانتي متر Cm Cm سانتي متر Cm سانتي متر  سانتي متر

80 Small                   S 104 70 106 كوچك 

92 Medium                  M 109 74 118 متوسط 

104 Large                     L گ بزر  130 77 113 

116 Extra Large          XL 115 78 142 خيلي بزرگ 

128 Extra Extra Large           
    XXLخيلي خيلي بزرگ 

154 79 117 
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TABLE 32 - SIZING DETAILS FOR ONE-PIECE SUITS 

  يكسرهجزئيات اندازه لباسهاي  -32جدول 
  

WEARER'S 

CHEST 

GIRTH 
محيط قفسه 

ندهسينه پوش  

SIZE 

NOMENCLATURE 
 علامت اختصاري اندازه

GARMENT 

MEASUREMENT 

BACK  NECK 

TO  CROTCH 
اندازه از پشت گردن 

 تا فاق

 

CHEST 

MEASURE- 

MENT  OF 

FASTENED 

GARMENT 
اندازه قفسه 

سينه پوشاك 

 بسته شده

GARMENT 

SLEEVE 

LENGTH* 
بلندي آستين 

 پوشاك

GARMENT 

INSIDE 

LEG 
پاچه داخلي 

 پوشاك

CUFF 

CIRCUM- 

FERENCE 
محيط 

 سرآستين

ANKLE 

CUFF 

CIRCUM- 

FERENCE 
محيط پاچه 

 مچ پا

Cm سانتي
 سانتي متر Cm سانتي متر Cm سانتي متر Cm سانتي متر Cm  متر 

Cm سانتي
 متر 

Cm سانتي
 متر 

92 Small                   S 53 33 67 77 115 91 كوچك 

100 Medium                  M53 33 71 81 123 95 متوسط 

108 Large                        L 53 33 75 85 131 99 بزرگ 

116 Extra Large     XL 53 33 79 89 139 103 خيلي بزرگ 

124 
Extra Extra Large           

  XXLخيلي خيلي بزرگ 
107 147 93 83 33 53 

 

 

12.6 Instructions and Marking 

12.6.1 Instructions 

Instructions shall accompany each garment or shall 
be provided by the manufacturer in separate 
literature and shall include the following 
information: 

 گذاري نشانهو  ها دستورالعمل12-6 
  ها دستورالعمل 12-6-1

  

توليد شد يا بايد بوسيله بايد همراه هر پوشاك با ها دستورالعمل
   :تهيه شودشامل اطلاعات زير اي  در نوشتار جداگانه كننده

a) The identity of the materials of construction; 

b) If the clothing is marked to indicate the 
extent that the clothing offers protection against 
specific chemicals, either: 

  مواد ساختار تشخيص )لفا 
شود، براي معلوم داشتن  گذاري مي نشانهاگر لباس  )ب

حدي است كه حفاظت در برابر مواد شيميايي خاص را 
  :دهد و بايد به دو صورت زير باشد ارائه مي

1) If such chemicals are liquid, the results of 
tests (on the materials of construction) carried 
out as described in BS 4724: Part 1 or 2; or 
 

2) If such chemicals are not liquid, details of 
relevant characteristics of the clothing when 
exposed to such chemicals. 

روي (اگر مواد شيميايي مايع هستند، نتايج آزمايشات  )1 
بر اساس موارد مندرج در ) مواد ساخت

  .شوند منظور BS 4724استاندارد  2يا  1 هاي  خشب
مواد شيميايي مايع نباشند، جزئيات مشخصات اين اگر  )2

در معرض چنين مواد شيميايي كه مربوط به لباسي است 
  .گيرد قرار مي
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TABLE 33 - EXAMPLES OF PROTECTIVE CLOTHING RELATED TO THE ACTIVITY OF THE 
WEARER 

 
استحفاظي مرتبط با فعاليتهاي پوشنده لباسهايات جزئي -33جدول   

 
Concentrated hydrochloric acid condensate sulfuric acid

هيدروكلوريك اسيد غليظ شده اسيد سولفوريك كندانسه
Activity 
 فعاليت

Estimate of ranges
 محدوده رديف

1 Low 
10   high 

Protective 
 محافظت

Laboratory 
a)Collecting Winchester from stores  and 
carrying in properly design basket  

  آزمايشگاه
جمع آوري وينچستر از انبارها و حمل در يك) الف

 زنبيل بخوبي طراحي شد

 
1 

None ordinary clothes 
 لباسهاي غير معمولي

 

b) Disposing Winchester in laboratory in 
special storage tray  

وم كردن وينچستر در سيني مخصوص در معد) ب
 2 آزمايشگاه

Safety spectacles to bssic standard (always 
required in laboratory-increaser in astimait 
ot danger from 1 to 2 is due to change of 
environment). 

) هميشه در آزمايشگاه مورد نياز است(عينك ايمني 
بدليل تغير وضعيت  2به  1 از افزايش برآورد خطر

 محيطي
c)Pouting out 200 ml from Winchester in to 
heaker   

 ميلي ليتر از وينچستر به داخل 200گذاشتن ) ج
4 

Chemical eye protective (goggles as face 
screan, laboratory coat chemical resistant 
slowes 

نك هاي عي(عينك مقاوم در مقابل مواد شيميايي 
نقابي و پوشش صورت، كت آزمايشگاهي مقاوم 

 )درمقابل مواد شميايي 
d)Carrying out chemical reaction with acid  
in flask or dropping funnel  

انجام واكنش شيميايي با اسيد در ظرف يا ريختن ) د
 در قيف

The form of protection to be consider 
(columen) is rolated to the cleanger as 

artimated by the chemil 
نوع محافظت در نظر گرفته شده متناسب با شرايط و 

 برآورد مواد شيميايي

From(1) basic safety spectacles and 
laboratory coat  
From(2) fully screened la asheild  
From(3) Appestats completely isolated 
from work(a fume cuphaord) 

  ي هعينك ايمني و كت آزمايشگا) 1(از 
  عينك يا نقاب تمام صورت) 2(از 
جدا كردن محيط خطر با استفاده از كشف ) 3(از 

 تخليه بخارات
Industrial 
e)Walking around plant area outside 
bounded stock tanks and pumps  

  صنعتي 
قدم زدن اطراف ناحيه صنعتي بيرون از محيط ) ه
 حصور شده مخازن و تلمبه هام

3 

Caring goggles and safety helmet 
 عينك ايمني و كلاه ايمني
 

f)Impaction in bonded AREA walking    
pump  

 قدم زدن در محيط محصور تلمبه ها) و
4 

As above goggles worn  
 مانند وضعيت فوق

g)Maintenance near pumps or pipes carring  
acid  

 تعمير روي خطوط لوله حامل اسيد) ز

4 

Move out of the area for the short time 
pumps are running so that the danner sogen 
in reduced allowing the of sick and 
consensent protection to be the same as 
for(f) 
براي مدت كوتاه از محيط خارج شويد و در صورت 

از وسايل . دداً بكار بپردازيدكاهش خطر مج
 .استفاده شودfاستحفاظي بند

h)Maintenance on pipeline used for acid 
transfer, rest of area not carrying /using 
corrosive chemicals  

تعمير روي خطوط مورد استفاده انتقال اسيد بقيه ) ح
ندهمحل براي انتقال يا استفاده از مواد شيميائي خور  

5 

Goggles, PVC coverall, safety helmet 
chemical resistance gauntlets rubber boots 
breathing apparatus  

، كلاه ايمني،  PVCعينك نقابي، لباس كار از جنس 
 چكمه لاستيكي و دستگاه تنفسي
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Concentrated hydrochloric acid condensate sulfuric acid
غليظ شده اسيد سولفوريك كندانسههيدروكلوريك اسيد

Activity 
 فعاليت

Estimate of ranges
 محدوده رديف

2 Low       
10   high

Protective 
 محافظت

I)Coupling and uncoupling of road tanker 
and discharging  load to storage tanks.  
       Manufacture of acid   

هاي سيار حامل قطع و وصل اتصالات تانكر) ط
 مايعات، توليد كننده اسيد

8 

Goggles(full face screen referable) PVC 
coverall, safety helmet chemical resistant  

، كلاه ايمني  PVCنقاب تمام صورت، لباس كار 
 مقاوم در مقابل مواد شيميايي

j)Attending to plant under atmospheric 
pressure where leak are not expected  

حضور در تاسيسات در شرايط فشار جو، جائيكه ) ي
 احتمال نشت وجود ندارد

5 

Goggles (full face screen ), PVC coverall, 
safety helmet chemical resistant 

، كلاه ايمني  PVCنقاب تمام صورت ، لباس كار 
 مقاوم در مقابل مواد شيميايي

k)As above but where leaks (drips ) may be 
possible  

ولي احتمال نشت قطره اي ممكن  Jمانند بند ) ك
 .است

6 

Goggles (full face screen), PVC coverall, 
safety helmet chemical resistant 

و  PVCتمام صورت، لباس كار ) نقاب(عينك ايمني 
 كلاه ايمني مقاوم در مقابل مواد شيميايي

l)Breaking in to pipe line glees washing out 
(whilst other line in the area contain) 

در (شستشوي مواد درون خط لوله شكسته ) ل
 )حاليكه خط ديگر در محل محتوي اسيد است

7 

Goggles (full face screen), PVC coverall 
safety helmet chemical resistant 

و  PVCر تمام صورت، لباس كا) نقاب(عينك ايمني 
 كلاه ايمني مقاوم در مقابل مواد شيميايي

m)As above if acid gas is present (not just 
fumes from liquid spimhes) 

مانند وضعيت فوق در صورتيكه گاز اسيدي وجود ) م
 داشته باشد

9 
 

n)Maintenance where never splashing may 
accure e.g closing  valve on corroded line 
of 10 min or less 

تعميرات جائيكه هرگز امكان ترشح مواد وجود ) ن
ندارد براي مثال بستن شير روي خط لوله زنگ 

 خورده

10 

Gastight suite with breathing apparatus 
  لباس ضد گاز با دستگاه تنفسي

 

o)As above 
(for work of long duration) 

 10 )بمدت طولاني براي كار(مانند حالت فوق ) س
Air-fed gas tight suit- air for breathing and 
cooling. 

 لباس با تغذيه هوا، هوا براي تنفس و خنك كردن

 
 

* Note: 

Terms for eye protection are taken from BS 2092.  

 :يادآوري*
 BS 2092 اساس مندرج در استاندارد بر  حفاظت چشم شرايط

  .باشد مي
c) if appropriate, i.e., if the specific chemicals 
stated in accordance with Clause 12.6.2 are 
liquids, the classification of the garment in 
terms of the breakthrough time of the material 
of construction in accordance with the 
following categories: 

در تطابق يعني اگر مواد شيميايي ويژه  زومدر صورت ل )ج 
بر حسب  لباسهامايع باشند، بيان شده،  2- 6- 12با بند 

طبقه بندي  زير به صورت ساختمواد  نفوذزمان پيشرفت 
  :شود مي

1) Less than     2 minutes; 

2) More than    12 minutes and less than 2 hrs; 

3) More than    2 hrs and less than 6 hrs; 

4) More than    6 hrs. 

  دقيقه 2     كمتر از  )1 
  ساعت 2دقيقه و كمتر از  12بيشتر از        )2
  ساعت 6ساعت و كمتر از  2     بيشتر از  )3
  ساعت 6     بيشتر از  )4

Note: 

The breakthrough time is measured in accordance 
with BS 4724: Part 1 or 2. 

 :يادآوري 
  .شود اندازه گيري مي 2و  1بند  BS 4724طبق  نفوذزمان 
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12.6.2 Marking 

Clothing shall be labeled with the following 
information: 

a) The name, trademark or other means of 
identification of the manufacturer. 

b) The number and date of standard followed. 

c) The month and year of manufacture. 

d) The manufacturer’s type number, 
identification number or model number. 

  گذاري نشانه12-6-2 
  

  :داشته باشدلباس بايد با اطلاعات زير برچسب 
  

  .سازنده شناساييهاي ديگر  تجاري يا روش نشانهنام، ) الف
  
  .وي شدهشماره و تاريخ استاندارد پير )ب
  .ماه و سال ساخت )ج
  .شماره سازنده ، شماره شناسايي يا شماره مدلنوع  )د

e) As appropriate, the waist, chest or head girth 
measurement of the wearer the garment is 
intended to fit as specified in Clause 12.5 and 
the size nomenclature, e.g., size medium to fit 
up to chest 100 cm. 
 

 

اندازه دور كمر، محيط قفسه سينه يا سر پوشنده لباس، )ه
رود كه متناسب اندام وي باشد همانگونه كه در  انتظار مي

اختصاري مشخص شده است براي مثال  نشانهو  5- 12بند 
سانتيمتر مناسب خواهد  100اندازه متوسط تا قفسه سينه 

 .بود
f) If appropriate an indication that boots of gas-
tight suits are provided with protective mid-
soles. 

كه نشان دهد چكمه هاي لباس  اي نشانه در صورت لزوم )و 
، با نيم تخت كفش حفاظتي در مقابل نفوذ گاز و هوا مقاوم
  .ه شده اندتهي

g) If appropriate, a statement to indicate the 
extent that the clothing offers protection against 
specific chemicals and to explain which of the 
following sources of information should be 
referred to for details of relevant characteristics 
of the clothing when exposed to such 
chemicals: 

نمايش اندازه  اشد، يك عبارت جهتاگر مقتضي ب )ز 
حفاظتي كه لباس در مقابل مواد شيميايي خاص عرضه 

كند و به منظور توضيح اينكه به منابع اطلاعاتي زير  مي
براي جزئيات ويژگيهاي مربوطه لباس وقتي در معرض 

  .ارجاع دادتوان  گيرد، مي چنين مواد شيميايي قرار مي

1) The manufacturer; 

2) The manufacturer’s instructions; 

3) Appropriate test certificates. 

  سازنده )1 
  دستورالعمل سازنده )2
  گواهينامه آزمايش مناسب )3

Notes: 
Consideration should be given to suitable 
additional marking: 

 
1) Where the garment is designed to offer 
protection against gases or solids. 
 

2) Where the garment is constructed from 
materials having special characteristics. 
Attention is drawn to BS 3424, BS 5438 and BS 
6249: Part 1. 
3) In cold locations periodic test inspections as 
stated above shall be made at least every month 

 :يادآوري ها 
گذاري اضافي مناسب، ملاحظات زير را بايد در  نشانهبه منظور 
  :نظر گرفت

در مواقعي كه پوشاك به منظور ارائه حفاظت در مقابل  )1
  .طراحي شده اند اتيا جامد هاگاز

هاي  در مواقعي كه پوشاك از موادي كه داراي ويژگي )2
 BS 3424 ، BSبه بند  .خاصي هستند، تشكيل شده است

  .توجه كنيد 1بخش  BS 6249و  5438
اي همانطور  هاي آزمايشي دوره بازرسي ،در جاهاي سرد )3

 .كه در فوق ذكر شده، بايد حداقل هر ماه انجام شود
12.7 Examples 

For examples of protection against a single hazard 
under differing degrees of danger see Appendix L 
and examples of protective clothing related to the 
activity of the wearer are given in Table 32. 

  هامثال12-7 
حفاظت در مقابل يك خطر تحت درجات مختلف  مثالهايبراي 

لباس حفاظتي مربوط به فعاليت مثالهاي و  L پيوستخطر، 
  .آمده است را ببينيد 32پوشنده كه در جدول 
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PART II 

"FIRE-FIGHTERS PROTECTIVE 
CLOTHING" 

 

SECTION 9 

(HELMET, CLOTHING, FOOTWEAR AND 
GLOVES) 

 II بخش 
  "نشانانلباس محافظ آتش "

  

  
  9قسمت 

  )كلاه ايمني ، لباس، كفش و دستكش(

13. FIRE-FIGHTERS PROTECTIVE 
CLOTHING (HELMET, FOOTWEAR  AND 
GLOVES) 

13.1 General 

13.1.1 The hazards to be expected in condition of 
heat particularly in fire fighting are: 

ه ايمني، كفش وكلا(نشانانلباس محافظ آتش -13 
  )ها دستكش

  

  عمومي 13-1
 آتش هنگامخطرات احتمالي در شرايط گرما به ويژه  13-1-1

  :عبارتند از  خاموش كردن
a) The effect of heat on the body, face and 
hands; 

b) The danger of clothing catching fire; 

c) The effect on the lungs due to combustion 
products and vapor used for fire extinction; 

d) Reduced visibility owing to smoke and 
lighting failure; 

  ؛گرما روي بدن، صورت و دستها تأثير )الف 
 
  ؛خطر آتش گرفتن لباس )ب
 توليد محصولات ناشي ازروي شش ها به علت  تأثير )ج

  ؛ حريق خاموش كردناحتراق و بخار مورد استفاده براي 
   ؛قطع روشناييكاهش ديد به علت دود و  )د

e) Electric shock; 

f) Falling objects; 

g) The effect of high rates of heating by 
conduction caused in contact with hot surface; 

h) Falling and slipping. 

  ؛شوك الكتريكي )ه 
  ؛ سقوط اشياء )و
 در نتيجه گرما هدايت طهبه واسميزان گرماي بالا  تأثير )ز

  ؛ تماس با سطح داغ
  . افتادن و سر خوردن ) ح

Because of the diverse nature of these hazards, the 
protective clothing specified in this Standard 
should be worn by fire fighters and being aware of 
the limitations of the clothing. 

به دليل طبيعت متغير اين خطرات، لباس محافظ مشخص 
و  شده در اين استاندارد بايد بوسيله آتش نشانان  پوشيده شود

  .آگاه شوند لباسمحدوديتهاي از 

13.1.2 Manufacturers of protective clothing 
data requirement 

The requirements of this Standard shall provide a 
written statement that the protective clothing 
produced by manufactures meets or exceed the 
requirement of this Standard. The manufacturer 
shall furnish upon request the laboratory data 
showing individual values upon which the 
statement is based. 

هايبراي لباسفراهم كردن اطلاعاتالزامات 13-1-2 
  .توسط توليد كنندگان محافظ
كه  تهيه گردد اي نوشته بصورت بايد استاندارد، الزامات
يا فراتر  سازندگان، مطابق هاي محافظ توليد شده بوسيله لباس

بر حسب سازندگان بايد . الزامات اين استاندارد است از
 دهنده مقادير نشان را كهاطلاعات آزمايشگاهي  درخواست

  .تهيه كنند دهد محصول را نشان ميمنحصر به فرد 

13.1.3 The manufacturer shall provide on request, 
guidelines for maintenance, inspection and 
retirement. 

بايد راهنماي توليد كنندگان خواست،  در صورت در 13-1-3 
  .لباسها را تهيه كنند از رده خارج كردن، بازرسي و نگهداري
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13.2 Garment Requirement 

13.2.1 The garment shall consist of a composite of 
an outer shell, moisture barrier, and thermal 
barrier. 

  الزامات پوشاك13-2 
 شامل رويه خارجي و موانع نفوذ رطوبتپوشاك بايد  13-2-1
  . گرما باشد و

13.2.2 Protective garments shall have a means of 
securing moisture barrier, thermal barrier to the 
outer shell. 

رما را موانع نفوذ رطوبت و گپوشاك محافظ بايد 13-2-2 
  .نمايد تأمينبراي رويه خارجي 

13.2.3 The garment including the front closure, 
shall be constructed in a manner that provides 
secure and complete moisture and thermal 
protection. If non-positive fasteners such as snaps 
or hook and pile tape are used in garment closures, 
a positive locking fastener such as hooks and dees 
(D’S) or zippers shall also be utilized. 

شيوه بستن جلوي پوشاك بايد به طريقي طراحي  13-2-3 
شود كه كاملاً از نفوذ رطوبت و گرما، حفاظت و جلوگيري به 

بستن جلوي لباس  براي غير مفيد هايي از بست اگر. عمل آورد
يا نوارهاي چسبي كه روي هم قزن قفلي ها و  مانند دكمه
نباشد، شود و نظاير آن، بكار رود، رضايت بخش  چسبيده مي
ها و  و زيپ Dهاي مفيد و كارآمدي مانند قفل  بايد از بست

  . غيره استفاده كرد
13.2.4 Cargo pockets where provided shall have a 
means of drainage of water and shall have flaps 
with a means of fastening them in closed position 

هاي حامل ابزار، در هر جايي از لباس كه در  جيب 13-2-4 
اي براي  نظر گرفته شوند، بايد راهي براي تخليه آب و زبانه

  . داشته باشند ضروريبستن جيب در مواقع 
13.2.5 Trim to be utilized to meet visibility 
requirement and shall not be less than 50 mm wide 
and shall have retroreflective and fluorescent 
surface. 

بازتابش و (مورد استفاده، بايد الزام شب نما  تزئينات 13-2-5 
ميليمتر  50را برآورده كند و عرض آن كمتر از ) فلورسانس

  . نباشد

13.3 Labeling Requirements 

13.3.1 Protective garment applicable to this 
Standard shall be labeled, with the following: 

 

a) The outer shell of each protective garment 
shall have a label permanently and 
conspicuously attached to the inside upon which 
at least the following informations are printed. 

  زدنالزامات برچسب 13-3 
اساس اين استاندارد قابل  كه برپوشاك محافظ  13-3-1

  : پوشيدن است، بايد براي موارد زير برچسب زده شود
برچسب  داراي رويه خارجي پوشاك محافظ بايد )الف

وضوح چاپ ه دائمي كه روي آن دست كم اطلاعات زير ب
  .باشد شودميداخل پوشاك چسبانده و شده، 

Outer shell, moisture barrier, and thermal 
barrier must be utilized and all garment closures 
must be fastened when in use. Do not keep this 
garment in direct contact with flame or molten 
metal. Do not use for proximity or fire entry 
application or protection from chemical, 
radiological or biological agents. Use extreme 
care for all emergency operations. 

گرمايي بايد استفاده مانع رطوبتي و مانع لايه خارجي،  
بايد بسته  پوشيدنبه هنگام  لباسهاي  گردد و همه بست

تماس مستقيم با شعله يا فلزات  نبايد در و لباس. باشند
در مجاورت آتش يا داخل آتش استفاده . مذاب قرار گيرد

نشود و از مواد شيميايي و عوامل راديولوژي يا بيولوژيكي 
) اورژانسي(براي همه عمليات فوري . دور نگه داشته شود

   .معمول گرددمراقبت نهايت 
b) Manufacturers name and address. 

c) Country of manufacture. 

d) Manufacturers garment identification number.

e) Date of manufacture. 

f) Size. 

g) Cleaning and drying instructions. 

  .نام و آدرس سازنده )ب 
  .كشور سازنده )ج
  .توليد كننده لباسشماره شناسايي  )د
  .تاريخ ساخت ) ه
  .اندازه ) و
  .شست و شو و خشك كردن هاي دستورالعمل ) ز
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13.4 Additional Requirements for Protective 
Coats 

13.4.1 Protective coats shall provide protection as 
specified to the upper torso, neck, arms and wrists 
including hands and head. 

 هاي محافظ الزامات اضافي براي كت13-4 
  

ي محافظ بايد باعث فراهم شدن حفاظت ها كت 13-4-1
و  و سر ،اي براي نيم تنه بالا، گردن، بازو، مچ مشخص شده

  .شوند دست
13.4.2 Protective coat hardware shall not penetrate 
through the outer shell moisture barrier, and 
thermal barrier to contact the wearer’s body when 
the coat is worn covered by external closure flaps. 

 رطوبتيمانع فلز آلات كت هاي محافظ نبايد از  13-4-2 
بدن شخص  در تماس باگرمايي مانع و  لباس سطح خارجي

  .پوشنده ، نفوذ كنند

13.4.3 Each protective coat sleeve shall have a 
resilient wristlet. 

ي كت محافظ بايد داراي يك هر يك از آستين ها 13-4-3 
  .باشند كشسانمچ بند 

13.4.4 Protective coats shall have a composite 
collar not less than 100 mm. in height at any point 
with a closure system. Collar and closure system 
shall consist of an outer shell, moisture barrier, and 
thermal barrier that meet all performance 
requirements as specified in performance 
requirement of this Standard. 

از نظر  كامپوزيتيبايد يقه  هاي محافظ يقه كت 13-4-4 
ميليمتر  100بستن بايد كمتر از  در هر نقطه با سامانهارتفاع 
خارجي،  افظمحيقه و سامانه بستن بايد داراي يك . نباشد

كه تمام الزامات عملكرد را همانگونه موانع نفوذ رطوبت و گرما 
  . برآورده كند  معين شدهاين استاندارد كه در الزامات عملكرد 

13.4.5 Protective coat trim configuration shall 
include a circumferential band around the coat and 
each wrist. 

يك نوار محيطي دور شامل كت محافظ بايد  تزئينات 13-4-5 
  .باشد ها مچيك از  تا دور كت و هر

13.4.6 Protective coat trim shall have not less than 
2000 sq cm of fluorescent area. 

سانتيمتر  2000تزئينات كت محافظ نبايد كمتر از  13-4-6 
  .مربع سطح فلورسانس داشته باشد

13.4.7 Protective coat trim shall include not less 
than 800 sq cm of fluorescent area visible from the 
front and 800 sq cm of fluorescent area visible 
from the rear when the garment is properly closed 
and is laid on a flat inspection surface. 

و روي  مرتب كاملاً بستهدر وضعيت وقتي پوشاك  13-4-7 
سانتيمتر  800گيرند نبايد كمتر از  سطح صاف و هموار قرار 

 را ديد محدودهسانتيمتر مربع  800ديد از جلو و  محدودهمربع 
  .از عقب داشته باشند

13.5 Additional Requirements for Protective 
Trousers 

13.5.1 Protective trousers shall provide protection 
as specified to the lower torso and legs, excluding 
the ankles and feet. 

 شلوار محافظبراي الزامات اضافي 13-5 
  

اظت مشخص شده براي نيم شلوار محافظ بايد حف 13-5-1
  .پا را فراهم كندكف به جز قوزك پا و  ساق و  تنه پايين

13.5.2 The thermal barrier of the protective trousers 
may be configured as a protective uniform pant.  

 صورتگرمايي شلوار محافظ ممكن است به مانع  13-5-2 
  .شود طراحيشلوار اونيفرم محافظ 

When configured in this manner, the protective 
uniform pant component shall meet all 
requirements for thermal barriers and the entire 
protective trousers with outer shell, moisture 
barrier, and protective uniform pant as the thermal 
barrier assembled shall meet the requirements 
specified in this standard. 

يد ، اجزا شلوار اونيفرم محافظ با با استفاده از اين روش طراحي 
گرمايي و شلوار كامل محافظ با رويه مانع با همه الزامات 

رطوبتي را برآورده كند و شلوار اونيفرم محافظ به مانع خارجي، 
عنوان مجموعه ديواره گرمايي بايد الزامات تعيين شده در اين 

  .استاندارد را برآورده سازد

13.5.3 Protective trousers hardware shall not 
penetrate through the outer shell, moisture barrier, 
and thermal barrier to contact the wearer’s body 

آلات  فلز شود، ميبا بست، بسته  محافظ وقتي شلوار 13-5-3 
گرمايي به بدن مانع رطوبتي و مانع رويه خارجي،  ازنبايد آن 
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when trousers is worn with closures fastened, 
unless the hardware is located on the waistband or 
hardware is completely covered by external closure 
flaps. 

داخل (شخص پوشنده كه در تماس با آنها است، نفوذ كند 
يا كاملا  ومگر اينكه فلزآلات روي بند شلوار واقع شده ) شود

  .بوسيله نقاب خارجي پوشيده شده باشد

13.5.4 Protective trouser trim shall include a 
circumferential band around each leg between the 
hem and knee. 

تزئينات شلوار محافظ بايد داراي نوار محيطي، دور تا  13-5-4 
  .دور هر ساق بين حاشيه و زانو باشد

13.5.5 Protective trouser trim shall have not less 
than 500 sq cm of fluorescent area. 

سانتيمتر  500تزئينات شلوار محافظ نبايد كمتر از  13-5-5 
  .داشته باشد شب نمامربع سطح 

13.5.6 Protective trouser trim shall include not less 
than 260 sq cm of fluorescent area visible from the 
front and 260 sq cm of fluorescent area visible 
from the rear when the garment is properly close 
and is laid on a flat inspection surface. 

كاملا بسته و روي سطح صاف گسترده  لباسوقتي  13-5-6 
سانتي متر  260، تزئينات شلوار محافظ نبايد كمتر از شود مي

از  اشب نمسانتيمتر مربع  260و كمتر از  جلواز  شب نمامربع 
  .پشت داشته باشند

13.6 Additional Requirements for Protective 
Coverall 

13.6.1 That portion of the protective coverall that 
corresponds to the protective coat shall meet all 
requirements of Clause 13.4. 

 الزامات اضافي براي رو پوش محافظ13-6 
  

تي از روپوش محافظ كه مربوط به كت محافظ قسم 13-6-1
  .را برآورده كند 4-13است بايد همه الزامات بند 

13.6.2 That portion of the protective coverall that 
corresponds to the protective trouser shall meet all 
requirements of Clause 13.5 of this Section. 

وش محافظ كه مربوط به شلوار محافظ قسمتي از روپ 13-6-2 
  .را برآورده كند 5-13است بايد همه الزامات بند 

13.7 Performance and Tests Requirement 
Fire fighters protective clothing shall meet the 
requirements of Chapter 5&6 of NFPA Code No. 
1971(2000) for: 

 اييالزامات آزمايشي و اجر13-7 
 NFPAاز  6و  5بايد الزامات فصل  نشانان لباس محافظ آتش

  : را در اين موارد رعايت كند )2000(1971شماره كد 

a) Garment requirement; 

b) Textile; 

c) Outer shell requirement; 

d) Moisture barrier requirement; 

 ؛ الزام پوشاك )الف 

  ؛ پارچه )ب
   ؛ رويه خارجيالزام  )ج
   ؛رطوبت مانع الزام  )د

e) Thermal barrier requirement; 

f) Winter liner requirement; 

g) Thread requirement; 

   ؛گرما  نفوذمانع الزام  )ه 
  ؛الزامات آستري زمستاني) و
  ؛ نخالزام  ) ز

h) Visibility requirement; 

i) Hardware requirement; 

j) Snap requirement; 

k) Fastener tape requirement; 

 ؛ قابليت ديدالزام  )ح 

  ؛فلزآلاتالزام   )ط
  ؛قزن قفليالزام   )ي
 ؛ الزام بست نواري  )ك

l) Zipper; 
 

m) Hooks and dees; 
 

n) Label requirement; 
 
o) Collar lining requirement. 

 ؛زيپ  )ل 

  قلاب و بست   )م
  ؛برچسبالزام   )ن
  .قهآستري يالزام   )س
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13.8 Testing and Inspection 

Protective clothing for fire fighters shall be tested 
in accordance with Chapter 5&6 testing and 
inspection and Chapter 6 tests methods of NFPA 
Standard 1971(2000) for the following tests: 

  ايشبازرسي و آزم13-8 
آزمايش و  6و  5تش نشانان بايد مطابق با فصل لباس محافظ آ
استاندارد  6فصل  آزمون هايروش هــــاي  بازرســـي و

NFPA 1971  ،مورد آزمايش قرار گيرند بشرح زير:  

a) Thermal protective performance test; 

b) Head, char, and ignition resistance test; 
 

c) Tear resistance test; 

d) Retroreflectivity test. 

  ؛عملكرد محافظ گرماييآزمون  )الف 
مقاومت در برابر شروع، تبديل به ذغال شدن و آزمون ) ب

 ؛اشتعال

  ؛مقاومت پارگيآزمون  )ج
  .قابليت بازتابش آزمون  )د

13.9 Helmet for Fire-Fighters 

13.9.1 General 

13.9.1.1 Fire fighters helmet shall essentially 
consist of a shell, an energy absorbing system, a 
retention system, faceshield, ear cover and 
retroreflective marking. 

 هاآتش نشان براي كلاه ايمني13-9 
  عمومي 13-9-1
، پوستهبايد از يك  كلاه ايمني آتش نشان ها 13-9-1-1

صورت،  نگهداري، محافظ سامانهسيستم جذب انرژي، يك 
  .پوشش گوش و علائمي با قابليت بازتابش تشكيل شده باشد

13.9.1.2 Manufacturers shall employ adequate 
quality assurance measures to guarantee that the 
helmets manufactured to this Standard meet the 
requirements of performance requirement of 
Chapter 5 of NFPA 1971(2000). 

هاي  سنجش  سازندگان براي اطمينان كيفيت بايد 13-9-1-2 
هاي  اينكه تضمين نمايند كه كلاه  كافي را به كار برند مبني بر

توليد شده اين استاندارد داراي كارايي لازم مطابق با الزامات 
  . باشند مي NFPA 1971از استاندارد  5فصل 

13.9.1.3 Helmets shall be listed to all performance 
criteria as specified on Section 4.4 "verification 
testing of NFPA No. 1971(2007)". Verification 
testing shall be performed by an independent 
authorized testing laboratory. 

كلاه ايمني بايد مطابق همه ضوابط اجرايي  13-9-1-3 
 NFPAتأييد آزمون" 4- 4ه در بخش مشخص شد

بايد توسط يك  تأييدآزمون . آماده شود "(2007)1971
  .آزمايشگاه مجاز مستقل انجام شود

13.9.1.4 Labeling affixed to helmets shall only be 
made on helmets that satisfy all the requirement 
specified in Clause 13.9.1.3. 

چسب به كلاه ايمني بايد فقط روي كلاه  بر الصاق 13-9-1-4 
 ايمني انجام گيرد كه همه الزامات تعيين شده در بند

  .را اجرا كرده اند 3- 1- 9- 13 
13.9.2 Marking and instructions 

13.9.2.1 Each helmet shall be durably and legibly 
marked in a manner such that the marking can be 
easily read. Each marking shall include the 
following informations: 

a) Name or designation of manufacturer; 

b) Model number or design; 

 گذارينشانهو ها دستورالعمل 13-9-2 
،  بادوام و خوانا علائميهر كلاه ايمني بايد با در  1- 13-9-2

يد شامل اين اطلاعات گذاري با نشانههر . گذاري گردد نشانه
  :باشد

 ؛سازنده نشانهنام يا  )الف

  ؛شماره مدل يا طراحي )ب

c) Month and year of manufacture; 

d) Lot number; 

e) Nominal weight of helmet; 

f) Recommended cleaning procedure; 

g) Helmet size or size range. 

  ؛سال و ماه ساخت )ج 
  ؛)شماره مرسوله(شماره هر قطعه  )د
  ؛وزن اسمي كلاه ايمني ) ه
  ؛ توصيه شده شست و شو دستورالعمل )و
  .اندازه محدودهاندازه كلاه ايمني يا  ) ز
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13.9.2.2 The manufacturer shall provide 
information advisory material with each helmet, 
including instructions for cleaning painting, 
marking, storage and frequency detail of 
inspections. 

سازندگان بايد اطلاعات مربوط به مواد هر كلاه  13-9-2-2 
،  دستورالعمل شست و شو، رنگ آميزي: شامل را كه ايمني
را  است، گذاري، نگهداري و جزئيات بازرسي هاي مكرر نشانه

  .تهيه كنند

13.9.2.3 Each helmet shall be durably and legibly 
marked with the following warning at least 1.5 mm 
high letter: This helmet must be properly adjusted 
and secured to the head, with all components in 
place, in order to provide designed protection. 

ا و پاك هر كلاه ايمني بايد بطور پايا و خوان 13-9-2-3 
 5/1حداقل  بلنديهاي زير و با حروفي به اخطارنشدني با 
اين كلاه ايمني با همه اجزا بكار : گذاري گردد نشانهميليمتر، 

بايد به طور  و رفته جهت فراهم كردن حفاظت طراحي شده
  .صحيح روي سر تنظيم شده و ايمني آن را حفظ كند

Do not modify or replace any component of this 
helmet, including shell, energy absorbing system, 
retention system. Fluorescent retroreflective 
marking, ear covers or face shield with component 
or accessories other than those approved by the 
manufacturer. 

جذب انرژي،  نهساما، پوستههيچ يك از اجزاء اين كلاه شامل  
سيستم نگهداري، علائم بازتابشي فلورسانس، پوشش گوش يا 

 تأييدمحافظ صورت را با اجزا يا لوازم متفاوت از آنچه سازنده 
  .كرده است، جايگزين نكنيد يا تغيير ندهيد

13.9.2.4 A warning label with letters at least 1.5 
mm high shall be attached to the faceshield that 
warns the user that the faceshield may not provide 
sufficient eye protection and additional eye 
protection may be required. 

حداقل  داراي با حروفي كه دهنده اخطاربرچسب  13-9-2-4 
شود تا به  پيوست، بايد به محافظ صورت بلنديميليمتر  5/1

دار دهد كه محافظ صورت ممكن است از استفاده كننده هش
و محافظ اضافي چشم  آورد نميچشم حفاظت كافي به عمل 

  .نياز است
13.9.3 Configuration 

13.9.3.1 The helmet shall provide peripheral vision 
clearance of at least 120 degrees to each side of the 
midsagittal plane as shown in Fig. 23. 

  تركيب و پيكر بندي13-9-3 
نشان داده شده است  23همانطور كه در شكل  13-9-3-1

كلاه ايمني در هر طرف از سطح نيم جمجمه بايد فضاي ديد 
  .درجه را داشته باشد 120پيراموني با حداقل 

 
Fig. 23- PERIPHERAL VISION 

 ديد محيطي -23شكل 
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13.9.3.2 There shall be no openings penetrating 
the shell except those provided by the 
manufacturer for mounting energy absorbing 
system, retention system and accessories. 

 

باشد به جز  پوسته كلاهروي  نبايد يهيچ سوراخ 13-9-3-2
جذب انرژي،  سامانهتوسط سازنده براي نصب  آنهايي كه

  .، تعبيه شده باشدملحقات نگهداري وسامانه 

13.9.4 Accessories 

13.9.4.1 The addition of helmet accessories shall 
not interfere with the function of the helmet or its 
component parts and shall not degrade the helmet 
performance below the requirement of this 
Standard. 

 

  ملحقات13-9-4
اضافي كلاه ايمني نبايد مانع كاركرد ملحقات  13-9-4-1

كاهش سطح كارايي  باعثكلاه ايمني يا اجزا آن شود و نبايد 
  .الزامات اين استاندارد گردد كمتر ازكلاه ايمني 

13.9.4.2 Helmet manufacturers shall certify that 
helmet accessories provided by the manufacturer 
meet the requirements specified in 13.9.4.1. 

 

ملحقات كند كه  تأييدسازنده كلاه ايمني بايد  13-9-4-2
سازنده، الزامات تعيين شده در  توسطكلاه ايمني تهيه شده 

  .كند را برآورده مي 1- 4- 9- 13
13.9.5 Performance requirement 

Fire fighters helmets shall meet the performance 
requirements of Chapters 5 and also Appendix A 
of NFPA 1971(2000). 

 

  عملكردالزامات 13-9-5
 پيوستو همچنين  5 فصلعملكردي كلاه ايمني بايد الزامات 

A  ازNFPA 1972 را برآورده كند.  

 

 
 

Fig. 24- HELMET WITH ABSORBING SYSTEMS 
 ذبج هاي سامانهكلاه با  -24شكل 

     

 پوسته

 بند سر
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13.9.6 Transceiver helmet 

Transceiver is a two-way communications system 
designed to be used into fireman’s helmet. The 
system permits the firefighter to transmit and 
receive voice communication over ¾ of a 
kilometer line of sight range. It eliminates the need 
for carrying conventional walkie-talkies, leaving 
both hands free for fire fighting see Fig. 25 for 
general aspect of transceiver helmet. 

 

 دار سيم كلاه ايمني بي13-9-6
باشد كه  ارتباطي مخابراتي دوطرفه مي سامانهسيم يك  بي

. ني آتش نشانان طراحي شده استجهت استفاده در كلاه ايم
دهد ارتباطات و مخابرات  به آتش نشانان اجازه ميسامانه اين 

كيلومتر خط محدوده ديد را دريافت و  4/3اصوات بيش از 
اين وسيله نياز به حمل واكي تاكي معمولي را . مخابره كنند

حريق آزاد  خاموش كردنكند و هر دو دست براي  رفع مي
  .صات كلاه ايمني بي سيممشخ 25شكل  .است

 

 
Fig. 25- TRANSCEIVER WITH MINIATURE SOLID STATE ELECTRONIC COMPONENTS 

ATTACHED TO A CONTOURED CIRCUIT BOARD. CONTROLS, MICROPHONE AND BATTERY 
ARE FITTED TO THE LINER. 

  متصل به صفحه مدارات ، كنترلها، ميكروفون  "شنود  گفت و " حالت جامد مينياتوري سامانهالكترونيكي  قطعات -25شكل 
 و باطري نصب شده در آستري 

 

 سويچ

 محفظه باتري
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13.10 Protective Footwear for Fire-Fighters 

13.10.1 General 

Fire fighter protective footwear manufactured in 
accordance with this Standard is designed to 
mitigate adverse environmental effects to the fire 
fighter’s foot and ankle. 

 

 كفش محافظ آتش نشانها13-10
  عمومي 13-10-1

به مطابق اين استاندارد  انهاي محافظ آتش نشان كفشساخت 
محيط روي پا و قوزك پاي آتش  آور زيان كاهش اثرات منظور

  .نشانان طراحي شده است

13.10.2 Design requirements 

13.10.2.1 Fire fighters footwear shall consist of a 
sole with heel upper with lining, and insole with a 
puncture resistant device, an impact and 
compression resistant toecap permanently attached. 

 

  الزامات طراحي13-10-2
با پاشنه، بايد از تخت  اننشانهاي آتش  كفش 13-10-2-1

مقاوم در برابر سوراخ شدن، به  اي رويه با آستر و كف با وسيله
  .شودپنجه ثابت مقاوم در برابر ضربه و فشار تشكيل سرانضمام 

13.10.2.2 Fire fighters footwear shall not be less 
than 200 mm in height when measured from the 
plane of the wear surface at the heel to the top of 
the boot. 

 

از سطح هموار  دروقتي نشانان كفش هاي آتش  13-10-2-2
د، نبايد كمتر شو تا بالاي چكمه اندازه گيري ميپاشنه  انتهاي

  .ميلي متر ارتفاع داشته باشد 200از 

13.10.2.3 Heel breast shall not be less than 12.5 
mm nor more than 25 mm. Heel breasting angle 
shall not be less than 90° nor more than 135°. 
Sides and rear of heel shall not be flared or tapered 
and edges shall not be less than, or extend more 
than 15 mm laterally from the upper at any point. 

 

ليمتر و مي 5/12سينه پاشنه نبايد كمتر از  13-10-2-3
 90زاويه سينه كفش نبايد كمتر از . ميليمتر باشد 25بيشتر از 

كناره و پشت پاشنه نبايد . درجه باشد 135درجه و بيشتر از 
ها از كف زيره كفش تا رويه  به تدريج باريك شود و لبهگشاد يا 

 . ميليمتر يا بيشتر باشد 15از بغل نبايد كمتر از 
13.10.3 Sizing 

13.10.3.1 Sizing shall be in conformity with the 
standards of DIN 4843 or BS 2723 Clause 4. 

 

  گيري اندازه13-10-3
 بند يا  DIN 4843اندازه بايد مطابق استاندارد  13-10-3-1
  .باشد BS 2723از 4

13.10.4 Construction 

Metal parts shall not penetrate from the outside 
into the lining or insole at any point. 

No metal parts including but not limited to nails or 
screws, shall be present or utilized in the 
construction or attachment of the sole (with heel) 
to the puncture resistant device insole at any point. 

 

  ساختار13-10-4
 فلزي در هيچ نقطه اي نبايد از سمت خارجي بهقسمتهاي 
  .نفوذ نمايدكفش  يا كف آستر داخلي

فلزي به جز ميخ يا پيچ نبايد در ساختار يا اتصالات  قطعههيچ 
و اين براي مقاومت كفي كفش  بكار رود) با پاشنه(تخت كفش 

  .استدر برابر سوراخ شدن در هر نقطه اي 

13.10.5 Safety requirement 

Safety boots for fire fighters shall be in accordance 
with application symbol for footwear types SHR or 
SH DIN 4843 or requirement of BS 2723 1988. 

 

  الزامات ايمني13-10-5
بايد مطابق نشانه هاي كاربردي  ها هاي ايمني آتش نشان چكمه

اساس   بريا  SH DIN 4843يا  SHRبراي انواع كفش 
  .باشد BS 2723 :1988 استاندارد

13.10.6 Marking 

Boots shall comply with this Standard and marked 
with the following particulars: 

 

  گذاري نشانه13-10-6
زير  خصوصياتچكمه ها بايد مطابق با اين استاندارد بوده و با 

  :گذاري شوند نشانه
a) Size and fitting 

These shall be indelibly stamped with 20 mm 
metal stamps on the waist of the outsole and top 
of the leg. 

b) Manufacturer’s name and year of 

 

  اندازه )الف
با  ميليمتري 20د بايد بطور خوانا با مهر فلزي اين موار

  .هور شودمم روي ساق وزيره كفش  كمرروي  دوام
  

در بالاي ساق، نام سازنده و  نام سازنده و سال ساخت) ب
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manufacture These shall be stamped at the top 
of the leg. 

c) The number of standard used. 

  .سال ساخت آن بايد مهمور شود
 

  .شماره استاندارد مورد استفاده) ج

13.10.7 Testing 

Testing shall be in accordance with DIN 4843 for 
footwear type SH or SHH Clause 6 for the 
following tests or in accordance with N.F.P.A 
Standard 1971(2000) Chapter 6 and Appendix A. 

 

  آزمايش13-10-7
هاي نوع  براي كفش 6بند و  DIN 4843زمايش بايد مطابق با آ

SH  ياSHH ستاندارد و براي آزمايش هاي زير مطابق ا
NFPA 1971(2000)   پيوستو   6فصل A باشد:  

1) Cut growth resistance outsole; 

2) Abrasion resistance outsole; 

3) Effect of fuel outsole; 

4) Effect of water vapor outsole; 

5) Thickness of insole, upper/leg material, 
lining and tongue; 

6) Abrasion resistance of insole; 

7) Effect of water on insole; 

8) Ph value for insole, upper leg material, lining 
and tongue; 

 

 ؛بريدگي افزايشمقاومت زيره خارجي كفش در برابر  )1

 ؛كفش در برابر سايش يمقاومت زيره خارج) 2

  ؛سوخت روي زيره خارجي كفش تأثير) 3
  ؛زيره خارجي كفشآب روي  بخار تأثير) 4
جنس ساق، آستر و /ضخامت كفي داخلي كفش، رويه) 5

  ؛زبانه
  ؛مقاومت كفي داخلي كفش در برابر سايش) 6
  ؛آب روي كفي داخلي تأثير) 7
  ؛كفي داخلي، رويه، جنس ساق، آستر و زبانه PHمقدار ) 8

9) cut growth resistance of upper/leg material 
lining and tongue; 

10) Tensile strength and elongation at tear of 
upper leg material; 

11) Resistance of upper/leg material to water 
penetration; 

12) Water proofness of footwear; 

 

  ؛جنس ساق و آستر و زبانه/پارگي رويهافزايش مقاومت  )9
  

 رويه، پارگيمقاومت كششي و قابليت كشيدگي در  )10
  ؛مواد ساق

  ؛ساق در برابر نفوذ آب/ مقاومت رويه  )11
  ؛خاصيت ضد آب كفش )12

13) Moisture flow coefficient of upper/leg 
material and lining; 

14) Abrasion resistance of shoe lace; 

15) Volume resistibility of bottom; 

16) Energy absorption of bottom in the seat 
region; 

17) Resistance to repeated flexing of bottom; 

 

  ؛جنس ساق وآستر/ضريب جريان رطوبت رويه )13
  

  ؛مقاومت سايش بند كفش )14
  ؛مقاومت حجمي زيره )15
  ؛جذب انرژي زيره در ناحيه مركزي )16
  ؛مقاومت در برابر خم شدن مكرر زيره )17

18) Nail penetration resistant bottom; 

19) Heat insulating bottoms; 

20) Cold insulating bottoms; 

21) Resistance of footwear forepart to 
deformation; 

 

  ؛نفوذ ميخ زيره در برابر مقاومت )18
  ؛عايق گرمايي زيره )19
  ؛عايق سرمايي زيره )20
  ؛مقاومت قسمت جلو كفش در برابر تغيير شكل )21

22) Sole bond peeling strength; 

23) Effect of calcium chloride on footwear; 

24) Tensile strength of counter. 
 

 ؛در برابر پوسته پوسته شدن كفش كفاستحكام  )22
  ؛كلريد كلسيم روي كفش تأثير )23
  .استحكام كششي ديواره تقويتي كفش )24
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13.11 Fire Fighters Rubber Boots 

Rubber boots for fire fighters shall be of the size 
330 to 450 mm in height and shall meet the 
requirement of specification for lined industrial 
vulcanized rubber boots Section 6, Clause 10.5 and 
also BS 5145. 

 

 انچكمه هاي لاستيكي آتش نشان13-11
 تا 330 يد داراي ارتفاعباها  نشانهاي لاستيكي آتش  چكمه
در بخش  ولكانيزهميليمتر باشند و الزامات ويژه لاستيك  450

، در مورد آنها به كار برده  BS 5145و همچنين  5- 10بند  6
  .شود مي

13.12 Gloves 

13.12.1 Design 

13.12.1.1 Gloves for fire fighters shall be designed 
to mitigate adverse environmental effects to the 
fire fighters hands and wrists. Gloves are designed 
and made of two, three or four fingers to provide 
limited protection. 

 

  دستكش13-12
  طراحي 13-12-1
بايد جهت كاهش ها  نشاندستكش آتش  13-12-1-1

 ها نشانات مضر محيط روي دستها و مچ دست آتش تأثير
انگشت براي ارائه  4يا  3، 2دستكش ها با . طراحي شود

  .شوند حفاظت محدود طراحي و ساخته مي
13.12.1.2 Gloves for fire fighters shall be designed 
to minimize the effect of flame, heat, sharp objects 
and other hazards that are encountered during fire 
fighting. Gloves shall be designed and constructed 
in a manner that provides secure and complete 
thermal and moisture protection. 

 

اي طراحي  بايد به گونهنشاناندستكش آتش  13-12-1-2
را به شعله، گرما، اشياء تيز و خطرات ديگري  تأثيرشود كه 

ي طراحي و ساخته دستكش بايد به روش. حداقل كاهش دهد
 تأمينشود كه امنيت و حفاظت كامل مقابل گرما و رطوبت را 

  .كند
13.12.1.3 Gloves shall be designed to minimally 
interfere with physical movement, the use of fire 
fighting tools and self contained breathing 
apparatus. 

 

نه اي طراحي شود كه دستكش بايد به گو 13-12-1-3
يا  ،هنگام حركت جسماني راكمترين مزاحمت و ممانعت 

  . فراهم نمايد و دستگاه تنفسياستفاده از ابزار آتش نشاني 

13.12.1.4 Gloves shall reduce the incidents of burn 
or injury by providing complete coverage of the 
wrist area. 

 

د رويدادهايي مانند سوختن و دستكش باي 13-12-1-4
  .كاهش دهد ،را با پوشش كامل مچ صدمات احتمالي

13.12.1.5 Gloves shall extend not less than 25 mm 
above the wrist crease and shall be close fitting at 
the opening to restrict the embers and other foreign 
particles. 

 

ميليمتر بالاي مچ  25نبايد كمتر از دستكش  13-12-1-5
دست باشد و بايد دهانه آن چسبان و قالب دست باشد تا از 

  .جلوگيري كند ذرات داغورود ذرات خارجي و 

13.12.1.6 The glove material that comes in contact 
with the skin shall be non-irritating. 

 
باشد  ت ميجنس دستكش كه در تماس با پوس 13-12-1-6

  .ايجاد حساسيت كندنبايد 
13.12.2 Sizing 

13.12.2.1 Gloves shall be available in not less than 
5 separate and distinct sizes. The manufacturer 
shall provide hand dimension ranges for each size 
provided. 

 

  گذاري اندازه13-12-2
و متمايز از اندازه مجزا  5متر از دستكش نبايد ك 13-12-2-1

دازه سازنده آن بايد حدود ابعاد دست براي هر ان. يكديگر باشد
  .را تهيه كند

13.12.2.2 Gloves size indicated on the label shall 
be determined by the following: 

 
صورت زير ه اندازه دستكش روي برچسب بايد ب13-12-2-2

  : مشخص گردد
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    Size                          to fit                 Hand Circumference 
 اندازه          براي مناسب     محيط دست          

             XS     to fit    175 to 200 mm 

             S    to fit    200 to 225 mm 

             M     to fit    225 to 250 mm 

             L        to fit    250 to 275 mm 

             XL                       to fit   275 to 300 mm 
 

13.12.3 Compliance and labeling 

13.12.3.1 Manufacturers of protective gloves for 
fire fighters shall provide a written statement that 
the protective gloves meet or exceed the 
requirements of this Standard. 

 و انطباق برچسب گذاري13-12-3 
بايد  اننشان هاي محافظ آتش سازندگان دستكش 13-12-3-1

تهيه كنند كه دستكش محافظ در حد  توضيحات مكتوب
  .يا فراتر از آن استالزامات اين استاندارد 

13.12.3.2 The gloves manufacturer shall provide 
with each pair of gloves inspection, maintenance, 
criteria for removal from service and any other 
information with regard to gloves serviceability. 

 سازندگان دستكش بايد براي هر جفت 13-12-3-2 
تن بازرسي، نگهداري، ضوابط دور انداخ ، شرحي برايدستكش

  .براي دوام دستكش تهيه نمايندو ديگر اطلاعات را 

13.12.3.3 The label shall include the following 
information: 

a) Gloves for fire fighters; 

b) Name and designation of manufacturer; 

c) Model, name, number or design; 

  :اشدبرچسب بايد شامل اطلاعات زير ب 13-12-3-3 
  
  

 ؛نادستكش براي آتش نشان )الف

  ؛نام و علامت سازنده )ب
  ؛طراحييا مدل، نام و شماره  )ج

d) Lot serial number; 

e) Date of certification test; 

f) Size; 

g) Country of manufacture. 

  ؛ساختشماره  )د 
  ؛آزمون تأييديا تاريخ گواهي  )ه
  ؛اندازه )و
  ؛كشور سازنده )ز

13.12.4 Performance requirements and testing 

13.12.4.1 Gloves shall be tested for the following 
performance requirements: 

a) Heat resistance; 

b) Flame resistance; 

c) Conductive heat resistance; 

 و آزمايش عملكردالزامات 13-12-4 
 آزمونزير  عملكردت دستكش بايد براي الزاما 13-12-4-1
  :شود

 ؛در برابر گرما مقاومت )الف

  ؛مقاومت در برابر شعله )ب
  ؛هاديگرماي در برابر مقاومت  )ج

d) Thermal protective performance; 

e) Water penetration; 

f) Cut resistance; 

g) Dexterity test; 

h) Grip test. 

  ؛حفاظت گرمايي عملكرد )د 
  ؛نفوذ آب )ه
  ؛مقاومت برشي )و
  ؛انعطاف حركتيآزمايش  )ز
  .آزمايش گرفتن اشيا )ح

13.12.4.2 Testing shall conform to NFPA Standard 
1971(2007) Chapter 7. 

 NFPAاستاندارد  7فصل ها بايد مطابق  آزمايش 13-12-4-2 

  .باشد (2007)1971
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SECTION 10 

STATION WORK UNIFORM (OVERALL) 

 10 قسمت 
  )يكسرهلباس كار (لباس كار ايستگاهي 

14. STATION WORK UNIFORM (OVERALL) 

14.1 Requirements 

14.1.1 Station work uniform should not ignite 
easily, but if ignited it should cease to burn on 
removal from igniting sources of flame. 

 )يكسرهكارلباس(لباس كار ايستگاهي -14 
  الزامات 14-1
لباس كار ايستگاهي نبايد به آساني شعله ور شود ولي  14-1-1

اگر شعله ور شد بايد با دور شدن از منبع شعله، سوختن آن 
  .هم متوقف شود

14.1.2 Manufacturers of fireman station work 
uniform using textile materials meeting the 
requirements of this Standard shall provide upon 
request a certification statement that the uniform 
was constructed with textile materials and 
components which meet the requirements of this 
Standard and data substantiating the conformance. 

اي  جنس پارچه از ايدسازنده لباس كار ايستگاهي ب 14-1-2 
استفاده كند كه الزامات اين استاندارد را رعايت كند و بايد 
گواهي كند كه لباس از پارچه با جنس و تركيباتي ساخته شده 

 منطبق باكند و  اين استاندارد را برآورده ميالزامات كه 
  .استمستندات 

14.1.3 All component of garments shall not burn or 
melt when placed in a 250°C(±10°C) forced air 
oven for 5 minutes. 

درجه  250پوشاك وقتي در دماي اجزاء هيچ يك از  14-1-3 
دقيقه قرار  5يلي به مدت سانتيگراد در كوره هواي تحم

  . گيرد نبايد ذوب و سوخته شود مي
14.1.4 The manufacturer shall provide care and 
cleaning instructions with each overall. 

سازنده بايد دستورات شست و شو و نگهداري هر  14-1-4 
  .را تهيه كنديكسره لباس كار 

14.1.5 All joining of clothing shall have sufficient 
overlap to prevent ingress of heat and sparks e.g. in 
the design of two piece garments care should be 
taken that no separation of any two parts is caused 
by movements of the wearer. 

Similar attention shall be paid to joining between 
body garments and accouterments. 

 برايكافي  هم پوشانيهمه اتصالات لباس بايد  14-1-5 
در طراحي . داشته باشند رااز ورود مثلاً گرما و جرقه جلوگيري 

دو تكه بايد مراقب بود كه هيچ انفصالي در دو قسمت به  لباس
  . دليل حركت پوشنده آن، ايجاد نشود

توجه كافي  بايدبه اتصالات بين بدنه پوشاك و تجهيزات آن 
  .بكار برد

14.1.6 Fasteners shall be secure in use yet shall 
permit rapid removal of the clothing in an 
emergency. 

در  براي استفاده بايد ايمن باشند در عين حال بستها 14-1-6 
  .جدا كرد از يكديگر مواقع اضطراري بايد به سرعت بتوان آن را

14.1.7 All metal components shall be smoothly 
finished and adequately protected against 
corrosion. 

بايد بطور يكنواخت پرداخت شده و  فلزيا همه اجز 14-1-7 
  .در برابر خوردگي به اندازه كافي مقاوم باشند

14.2 Labeling 

14.2.1 Label shall be permanently attached to each 
station/work uniform (overall) that meets the 
requirements of this Standard indicating the textile 
material(s) used in construction of that uniform 
garment, and give details of specific care 
instructions. 

  برچسب گذاري14-2 
برچسب گذاري بطور ماندگار به هر لباس كار  14-2-1

در مورد جنس يكسره كه الزامات اين استاندارد / ايستگاهي
، رعايت شده باشد، رم بكار رفتهونيفاوپارچه كه در توليد لباس 
هاي  را براي مراقبت مشروح جزئياتبايد چسبانده شود و نيز 

  .ارائه دهدويژه 
14.2.2 The label shall include the following 
information: 

a) Name and designation of manufacturer; 

  :اطلاعات زير باشد شاملبرچسب بايد  14-2-2 
  

  ؛سازنده نشانهنام و  )الف
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b) Style, name, number, or design; 

c) Textile material number; 

d) Statement: "this garment meets all 
requirements of fire fighters station/work 
uniform mentioned in NFPA 1975 (2005)". 

  ؛سبك، نام، شماره يا طرح )ب
  ؛شماره جنس پارچه )ج
ايستگاهي / لزامات لباس كاراين پوشاك همه ا":جمله )د

  ."را رعايت كرده است  NFPA 1975(2005)در  مندرج

14.3 Performance Requirement 

Textile used for fire fighters station/work uniform 
shall meet performance requirements of NFPA 
Standard 1975 Chapter 7. 

  عملكردالزامات14-3 
الزامات  با ايستگاهي بايد/ ه شده براي لباس كارپارچه استفاد

  .مطابقت داشته باشد NFPA 1975استاندارد  7فصل عملكرد 
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 APPENDICES  

APPENDIX A 

HEAD PROTECTION 

  ها پيوست 
 الف پيوست

   سر از حافظتم
A.1 RECOMMENDATIONS FOR THE 
MATERIAL AND CONSTRUCTION OF 
HELMETS 

The materials used in the manufacture of helmets 
should be of durable quality, i.e. their 
characteristics should not undergo significant 
alteration under the influence of aging or of the 
circumstances of use to which the helmet is 
normally subjected, e.g. exposure to sun, rain, cold, 
dust, vibrations, contact with the skin, effects of 
sweat or of products applied to the skin or hair. For 
those parts of the harness coming into contact with 
the skin, materials which are known to cause 
irritation should not be used. 
 

For a material not in general use, advice as to its 
suitability should be sought before use. Any 
devices fitted to the helmet should be so designed 
that they are unlikely to cause any injury to the 
wearer in the event of an accident. In particular 
there should be no metallic or other rigid 
projections on the inside of the helmet. 

 ايمني هايپيشنهاداتي براي جنس و ساخت كلاه1-الف 
  

بايد  شود به كار برده مي ايمني هاي در ساخت كلاهموادي كه 
نبايد  هابه عبارت ديگر مشخصات آن .داراي كيفيتي پايدار باشد
كهنگي يا محيطي كه  تأثيري، تحت دستخوش تغيير و دگرگون

به طور  در آن استفاده مي شود، قرار گيرد،معمولا كلاه ايمني 
مثال در معرض آفتاب، باران، سرما، گرد و خاك، ارتعاشات، يا 

 پوست و مو ي كه برايعرق يا مواد تأثيردر تماس با پوست، 
كه در تماس با  ها تسمهبراي قسمتهايي از  .شود استفاده مي

وست مي باشد، موادي كه باعث تحريك پوست مي شوند، پ
  .نبايد استفاده شود
شود، بايد قبل از استفاده نمي عموماً از آنهابراي موادي كه 

اي كه به هر وسيله. استفاده درباره مناسب بودنشان تحقيق كرد
اي طراحي شده باشد گردد، بايد به گونه كلاه ايمني متصل مي
وجوددر يك حادثه  فرددمه رساندن به كه احتمال آسيب و ص

برآمدگيهاي به خصوص اينكه هيچ قسمت فلزي يا. نداشته باشد
  .در داخل كلاه ايمني نبايد وجود داشته باشد سخت

No part of the helmet should have sharp protruding 
edges. Where stitching is used to secure the harness 
to the shell, it should be protected against abrasion. 

No part of the shock absorbing device should be 
capable of being easily modified by the user. 

A chin strap should have sufficient strength to 
maintain the helmet on the wear’s head in 
circumstance where helmet retention would 
otherwise be unreliable. 

 

If other protective equipment is designed to be used 
with a particular industrial helmet, that helmet 
should still comply with this Standard when worn 
in conjunction with the designed equipment. 

هايلبهدارايكلاه ايمني نبايدهيچ قسمت از توصيه ميشود 
 اتصال ايمني كوك جهتاز جاهايي كه . برآمده باشد و تيز

بايد در مقابل  شود ها به پوسته خارجي كلاه استفاده مي تسمه
  .گرددمحافظت  و فرسايش خراشيدگي

  

 توسطنبايد قابليت تغيير  گيرهيچ قسمتي از تجهيزات ضربه 
چانه بايد استحكام  سمهتيك  .مصرف كننده را داشته باشد

در شرايط  فردكافي جهت نگهداري كلاه ايمني روي سر 
  .ناپايدار نگهداري، را داشته باشد

اگر تجهيزات محافظ ديگري جهت استفاده با كلاه ايمني 
كلاه ايمني وقتي با  همين .شود، طراحي خاصصنعتي 

پوشيده شود، بايد مطابق با اين طراحي شده تجهيزات الحاقي 
  .تاندارد باشداس

A.2  Method for Measuring Wearing Height, 
Vertical Distance, Horizontal Clearance and 
Precautions Concerning Helmet Use, Maintenance 
and Testing  

روش اندازه گيري ارتفاع پوشش، فاصله عمودي و 2-الف 
ه، نگهداري و درباره استفادلازم  احتياطاتفاصله آزاد افقي و 
  .آزمايش كلاه ايمني

A.2.1 Headforms 

Headforms for these measurements are in 
accordance with BS 6489 above the reference plane 
and are of sizes B, D, F, J, L and N. 

  قالب سر1-2-الف 
و  BS 6489ها مطابق با  گيري قالب سر براي اين اندازه

  .دنمي باش Nو  L ،J ،F،D،Bهاي  اندازه
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A.2.2 Procedure 

Mount the helmet on a headform of appropriate size, 
leveled and in the normal wearing position. If the 
size of the harness is adjustable to such an extent that 
the helmet can fit more than one of the sizes of 
headform, carry out these measurements twice, once 
at each extreme of the range of appropriate sizes of 
headform. Measure the wearing height, the vertical 
distance and the horizontal clearance. 

  دستورالعمل2-2-الف 
 در وضعيت اندازه مناسب ، بهكلاه ايمني را روي يك قالب سر 

 ها تسمهاگر اندازه . بگذاريدپوشش معمولي  حالتتراز و در 
بيش از با اندازه اي باشد كه كلاه مناسب قالب سر قابل تنظيم 

در  هر بار ،انجام دهيد بار ، اين اندازه گيري را دوباشديكي 
ارتفاع پوشش،  .محدوده اندازه مناسب قالب سر نزديكترين

  .د افقي را اندازه بگيريدفاصله عمودي و فاصله آزا

A.2.3 Painting 

Caution should be exercised if shells are to be 
painted, since some paints and thinners may attack 
and damage the shell and reduce protection. The 
manufacturer should be consulted with regard to 
paints or cleaning materials. 

  رنگ آميزي3-2-الف 
بايد كلاه توصيه ميشود احتياط لازم به عمل آيد كه آيا كاسه

چرا كه برخي .بايد مورد توجه قرار گيردرنگ آميزي شود يا نه، 
رنگها و تينر ها ممكن است به پوسته آسيب برساند و حفاظت

بايد با ها يا تميزكنندهمواد رنگ  در خصوص. را كاهش دهد آن
  .سازنده مشورت كرد

A.2.4 Periodic inspection 

All components, shells, suspensions, headbands, 
sweatbands, and accessories, if any, should be 
visually inspected daily for signs of dents, cracks, 
penetration, and any damage due to impact, rough 
treatment, or wear that might reduce the degree of 
safety originally provided. Any industrial helmet 
that requires replacement or the replacement of any 
worn, damaged, or defective part should be 
removed from service until the condition of wear or 
damage has been corrected. 

 بازرسي هاي دوره اي4-2-الف 
  

، گير نوار عرق )هدبند(، اتصالات، نوار پيشاني كاسه همه اجزا،
نوار چرمي دور كلاه و متعلقات، همگي بايد روزانه، براي 

رفتگي و جاي ضربه، ترك، سوراخ و هر آسيبي فروهاي  نشانه
هر كلاه ايمني . بازرسي گردد عينيطور ه ب ،به علت ضربه

يا هر قسمتي كه آسيب  دارد، جايگزيني به كه نياز صنعتي
زمان رفع معايب براي ديده و محتاج تعويض است، بايد تا 

  .گردد، از سرويس خارج استفاده مجدد

Note: 

All items constructed of polymeric materials are 

susceptible to damage from ultraviolet light and 

chemical degradation, and safety helmets are no 

exception. Periodic examinations should be made 

of all safety helmets and in particular those worn or 

stored in areas exposed to sunlight for long periods. 

Ultraviolet degradation will first manifest itself in a 

loss of surface gloss, called chalking. Upon further 

degradation the surface will craze or flake away, or 

both. At the first appearance of either or both of the 

latter two phenomena the shell should be replaced 

immediately for maximum safety. 

 :يادآوري 
پذيري  ده از مواد پليمري ، مستعد آسيبساخته ش اقلامهمه 

هاي  كلاه ،شيميايي هستند تجزيهبوسيله نور ماوراء بنفش و 
هاي ايمني به ويژه  كلاه. از اين امر مستثني نيستند نيز ايمني

در معرض نور خورشيد براي مدت ي آنهايي كه در مناطق
آزمايشات  مورد شوند، بايد طولاني پوشيده يا نگهداري مي

فرسايش با نور ماوراء بنفش، ابتدا خود را با  .دنگير قراراي  هدور
دهد كه گچي شدن  از دست دادن جلا و صافي سطح نشان مي

با فرسايش بيشتر، سطح ترك برداشته يا . شود ناميده مي
در . افتد دو مورد اتفاق مي يا  هر شود وپوسته پوسته مي 

پوسته  ،بيشتر براي ايمني يادو پديده  ازر يك صورت وقوع ه
  .تعويض شود بايد فوراً

A.2.5 Cleaning 
Shells should be scrubbed with a mild detergent 
and rinsed in clear water approximately 60°C. After 
rinsing, the shell should be carefully inspected for 
any signs of damage. 

Removal of tars, paints, oils, and other materials 

  شست و شو5-2-الف 
ب بايد با يك پاك كننده ملايم، تميز شده و با آ كلاه پوسته
پس از شست وشو با آب، پوسته . درجه شسته شود 60حدود 

 .از صدمه بازديد شود آثاريبايد به دقت براي بررسي 
  

روغن يا ديگر مواد ، نيازمند رنگ زدودن و پاك كردن قير، 
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may require the use of a solvent. Since many 
solvents may attack and damage the shell, the 
manufacturer should be consulted with regard to an 
acceptable solvent. 

از آنجايي كه خيلي از حلالها ممكن . استفاده از حلال مي باشد
اي يافتن حلال آسيب رساند، بايد با سازنده بر پوستهاست به 

  .قابل قبول مشورت كرد

A.2.6 Precautions 

Because helmets can be damaged, they should not 
be abused. They should be kept free from 
abrasions, scrapes, and nicks and should not be 
dropped, thrown, or used as supports. This applies 
especially to helmets that are intended to afford 
protection against electrical hazards. Industrial 
protective helmets should not be stored or carried 
on the rear-window shelf of an automobile, since 
sunlight and extreme heat may cause degradation 
that will adversely affect the degree of protection 
they provide. Also, in the case of an emergency 
stop or accident, the  helmet might become a 
hazardous missile. The addition of accessories to 
the helmet may adversely affect the original degree 
of protection, then precautions or limitations are 
indicated by the manufacturer, they should be 
transmitted to the wearer and care taken to see that 
such precautions and limitations are strictly 
observed. 

  اتاحتياط6-2-الف 
بطور از آنجايي كه احتمال دارد كلاه ايمني آسيب ببيند، نبايد 

كلاه ايمني بايد از فرسايش، . داسب استفاده شونامن
خراشيدگي ، شكاف و شكستگي به دور باشد و نبايد بيفتد يا 

، به خصوص در گرددپرت شود يا به عنوان تكيه گاه استفاده 
مورد كلاه ايمني كه براي محافظت در مقابل خطرات برق 

كلاه هاي ايمني صنعتي نبايد پشت پنجره . استفاده مي گردد
عقب اتومبيل نگهداري شوند چرا كه نور خورشيد و گرماي بالا 
ممكن است باعث تخريب و اثرات زيانبار روي درجه حفاظت 

يا  اضطراريهم چنين، در موارد توقف . كلاه ايمني گردد
خطرناك  عاملتواند تبديل به يك  تصادف، كلاه ايمني مي

روي  وسايل اضافي كلاه ايمني مي تواند اثر مخالفي. شود
يا احتياطات لذا  ،درجه اصلي حفاظت داشته باشد

گردد بايد به پوشنده  توسط سازنده اعلام ميكه محدوديتهايي 
و  احتياطاتاطلاع داده شود و بايد مراقب بود كه همه 

  .رعايت شود دقيقاًمحدوديتها 

A.3 Impact System Calibration Procedures 

A.3.1 Medium calibration 

This calibration step should be carried out with a 
guided-fall system and an accelerometer mounted 
on the 3.64-kg falling mass. The accelerometer 
should have the following characteristics: 

 ضربهسامانهكاليبراسيون هاي دستورالعمل3-الف 

   متوسط بندي درجه 1- 3-الف  
هدايت شده سقوط  سامانهبايد با يك  كاليبراسيون اين مرحله

كيلوگرمي در  64/3و يك شتاب سنج  نصب شده روي جرم 
شتاب سنج بايد مشخصات زير را . حال سقوط انجام شود

  :داشته باشد
Minimum Range      0-125    g’s 
 گرم         حداقل محدوده
Maximum Resolution                      1    g 
 گرم         حداكثر دقت وضوح
Minimum Frequency Response (±0.5 dB)             0.1-2000   Hz 

پاسخ فركانس حداقل  هرتز        
Minimum Resonant Frequency               20    kHz 

شده تشديدفركانس حداقل  كيلو هرتز                   
Linearity                  1%    full scale 
 مقياس كامل         حالت خطي
Repeatability and Stability                0.5%    full scale 

  يري و پايداريمقياس كامل                                                                                               تكرار پذ                              
                                                                                                                            



 May. 2009/  1388ارديبهشت  
 

IPS-M-SF-325(1)
 

 

192

The accelerometer should be mounted, according to 
the manufacturer’s instructions, on the falling mass 
within 5° of true vertical. A suitable amplifier and 
peak meter (or equivalent devices) are required; a 
storage oscilloscope is recommended but not 
required. 

Mount a calibrating medium over the load cell. 
Drop the mass from at least 915 mm to strike the 
medium. The centers of the load cell, medium, 
mass, and accelerometer must be co-linear. A 
means to verify the velocity at impact should be 
used. 

 

درجه  5با دقت شتاب سنج بايد مطابق دستورالعمل سازنده 
نسبت به خط قائم حقيقي بر روي جسم در حال سقوط نصب 

مناسب ) ا وسايل معادلي(سنج يك آمپلي فاير و اوج . شود
گردد  يك نوسان سنج توصيه مي كردن  ذخيره مورد نياز است

 .ولي الزامي نيست

گيري بار نصب  مركز اندازهروي  بندي درجه وسيلهيك 
وسيله تا به  ميليمتري رها كنيم 915 فاصلهجرم را از . شود مي

وسيله ، گيري بار اندازهمراكز . برخورد كندبندي  درجه
قرار يك خط  در امتدادجرم و شتاب سنج بايد  ،يبند درجه
 . گيرند

The values shown on two peak meters should read 
such that the acceleration value a, in g’s, times the 
weight of the falling mass m equals the force value 
F within 2.5% (F = ma). This accuracy must be 
repeatable through at least five impacts. 

وي دو اوج سنج بايد خوانده شود مقادير نشان داده شده ر 
به صورت حاصل ضرب شتاب  aاي كه مقدار شتاب  گونهب

 Fنيروي  معادل با mدر حال سقوط در وزن جرم  gگرانشي 
 5 دراين صحت بايد حداقل  .باشد (F=ma) %5/2هحدودمدر 
  . دوشتكرارضربهبار

A.3.2 System calibration only 

A calibrating medium that has been tested in 
accordance with A.3.1 may be used without the 
accelerometer or guided mass. The force value 
obtained when the medium was tested according to 
A.3.1 should be recorded and this information 
provided with the calibrating medium. The 
calibrating medium is mounted over the load cell 
with the centers of both aligned. The mass is then 
dropped directly on the center of the medium. The 
force value obtained should be within 2.5% of that 
achieved during testing according to A.3.1. The 
calibrating medium should be retested according to 
A.3.1 at least three times a year and more often if a 
significant change in force becomes apparent. 

 محضكاليبراسيونسيستم 2-3-الف 
آزمايش شده  1- 3- الفابق كه مط سيستم كاليبراسيونيك 
. گردداستفاده  وزنه هدايت شدهتواند بدون شتاب سنج يا  مي

مقدار نيروي باشد،  1- 3- الفآزمايش شده مطابق  وسيلهوقتي 
 وسيله برايبايد ثبت گردد و اين اطلاعات به دست آمده 

. شود روي نصب ميبندي  درجهوسيله . بندي تهيه شود درجه
مقدار . شود رها ميوسيله مركز  سپس جرم مستقيماً روي

 به دست آمدهمقدار  درصد 5/2 هحدودمنيروي حاصله بايد در 
بايد بندي  درجهوسيله . باشد 1- 3- الفطي آزمايش مطابق با 

در صورتيكه يا بيشتر در سال حداقل سه بار  1- 3- الفمطابق 
مورد آزمون قرار اي در نيرو بوجود آيد،  تغيير قابل ملاحظه

  .گيرد
A.3.3 Electronic calibration 

Electronic calibration of the normally used 
amplifier and peak meter scales should be 
performed at least weekly. This can be 
accomplished with a precision voltage source 
coupled to the input circuit via a precision 
capacitor, with a precision voltmeter attached to the 
output circuit. A compact unit, such as a hand 
calibrator that meets the following requirements, 
may be used instead: 

 الكترونيكي بندي درجه3-3-الف 
الكترونيكي آمپلي فاير و اوج سنجي كه معمولا بندي  درجه

بوسيله . د بايد حداقل هر هفته انجام گيرداستفاده مي گرد
منبع ولتاژ دقيق كه از طريق خازن دقيقي به مدار ورودي 
، وصل شده و بوسيله ولت متر دقيق متصل به خروجي مدار

 ، ماننديك واحد فشرده. انجام گيرد تواند اين عمل مي
دستي كه الزامات زير را برآورده كند، مي تواند بندي  درجه

  :ودجايگزين ش
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Resolution    0.02%     full scale min 
 حداقل مقياس كامل       دقت و وضوح
Linearity    ±0.25%    full scale 

خطيحالت   مقياس كامل       
Output Voltage                 Typically    0-10 V 
    نمونه اي   ولتاژ خروجي
(Suitable for Amplifier)  100 ±10                  Hz 
 هرتز       مناسب آمپلي فاير
External Load    100     kΩmin 
 كيلو اهم       بار خارجي

0.1     µF max 
                                          حداكثر ماكروفاراد  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

A.3.4 Static Calibration 

A rough determination of the calibration of the 
system may be obtained as follows: 

1) Apply a known weight of at least 45 kg to it, 
 
2) Zero the peak meter and amplifier, 

3) If the amplifier has an adjustable time 
constant, move it to the longest setting available, 
 

4) Slowly add the weight, being careful not to 
impart acceleration to it. 

The peak meter should indicate the weight. This 
method should be used before each series of tests. 
An error in weight can indicate the need for a more 
sophisticated calibration check. 

  ساكن كاليبراسيون4-3-الف 
به صورت زير  ممكن است سامانهبندي  درجهتقريبي تعيين 

  :حاصل شود
براي كيلو گرم  45حداقل به وزن  معلوميك وزنه )  1

  .بندي ساكن بكار بريد درجه
  .سنج و آمپلي فاير را صفر كنيد اوج)  2
، آنرا  قابليت تنظيم زمان ثابت را دارداگر آمپلي فاير )  3

   .نيدزمان ممكن تنظيم كدر طولاني ترين 
به آرامي وزنه را اضافه كنيد و مراقب باشيد كه به آن )  4

 .شتاب وارد نسازيد

 سري اين روش قبل از هر. سنج بايد وزن را نشان دهد اوج
بررسي ياز به يك خطا در وزن، ن. شوداستفاده  بايدآزمون 
  .را نشان مي دهدپيشرفته  بندي درجه

A.3.5 A Proven system 

The following electronic components have been 
shown to be effective in determining peak load on a 
guided-fall impact attenuation test system: 

 

  سامانه اثبات شده5-3-الف
نشان داده شده است اجزاء الكترونيكي زير در تعيين حداكثر 

 رمؤثبار روي سيستم آزمون كاهش ضربه سقوط هدايت شده 
  . است
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                        1) Load cel                                                                                    1(پيل  

Diameter     75    mm 
 ميليمتر        قطر
Range, full-scale compression            400 -500                       N 

تغييرات، تراكم مقياس كامل دامنه  نيوتن     
Sensitivity     10    pC/lb 
        حساسيت
Resolution     0.445    نيوتن 
     دقت و وضوح
Rigidity     8.76 × 10-7   N/M 
 صلبي
Minimum resonant frequency                  50    كيلوهرتز 
 حداقل بسامد تشديد شده
Linearity        1    % 

 خطيحالت        
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2) Amplifier and peak meter 
  سنج قله آمپلي فاير و )  2 

R 

Range (at least one)  
)حداقل يك(دامنه تغييرات   

Transducer sensitivity  
مبدلحساسيت   

Permissible system error, including 
linearity  

خطي حالت شامل سيستم، مجاز خطاي  

Rise Time of circuit  
مدار خيز زمان  

Frequency response 
فركانس پاسخ   

Minimum storage time 
 حداقل زمان ذخيره 

constant of display 
 ثابت نمايش
Maximum zero drift 
 حداكثر انحراف از صفر

 

(0-4450)  
 

 
 

±2.5%  
 

<10  
 

0.016-100 
  

>10 
 
 

1.0%  

 

 

  نيوتن
 

compatible with load 
cell 

گيري بار مركز اندازهمطابق با   

full scale max 
 حداكثر مقياس كامل

µ sec 
 

 كيلوهرتز
 

 
 

 
 

full scale 
 مقياس كامل
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3) Filter 

Frequency Cutoff 3 dB  5 ±10% kHz 

Down 

Minimum Rolloff  12  dB/octave 

 فيلتر)3 
 dB3  10% ±5  kHz )فركانس(سامدبقطع 

  پايين
   dB/octave 12حداقل تخليه 

A.4 Application of Safety Hats & Caps 

Hats have a full brim and are designed primarily 
for use in industrial situations requiring additional 
protection around the back and sides (1) from 
falling objects and (2) from the weather (rain) (see 
Fig. 26). Caps have a peak without a full brim and 
are designed primarily for use in tight or confined 
areas. Cap configuration minimizes the possibility 
of accidentally dislodging the cap from the head. 

 ريلبه گرد و كلاه با لبه آفتابگ كاربرد كلاه ايمني4-الف 
لبه كاملي دارند و اساساً براي استفاده در ي ايمني ها كلاه

مكانهاي صنعتي كه نيازمند حفاظت بيشتري در اطراف پشت 
را  26شكل ) (باران(هوا ) 2(اشياء سقوط كننده ) 1(و جوانب 

يك قسمت نوك  كلاه هاي لبه دار. شوند استفاده مي) ببينيد
 مكانهاي استفاده درتيز بدون لبه كامل دارند و اساساً جهت 

ساختار كلاهك احتمال در آمدن . شنداب محدود مي تنگ و
  .درسان به حداقل ميازسر  را تصادفي سرپوش

 
 

 
 
 

Fig. 26 

26شكل   
 
 

The Cap provides head protection from impact 
hazards in industrial plants and, at the same time, 
provides capability for wearing hearing protection 
devices, and faceshields or welding helmets. 
Widely used in construction industry, government, 
utilities, manufacturing plants (see Fig. 27). 

 

 كارخانجاتجهت حفاظت سر از خطر ضربات در  كلاه ايمني 
پوشش ابزار محافظ ضمن اين كه قابليت . صنعتي تهيه ميگردد

. گوش و محافظ صورت يا كلاه ايمني جوشكاري را دارا است
مسكوني،  دولتي، در بسياري موارد در صنايع ساختماني،

صنعتي بطور وسيع استفاده كارخانجات  آب و برق و تأسيسات
  ).27شكل (ميشود 
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Fig. 27 
27شكل   

 
 
 

Hats and Caps provide head protection for 
personnel likely to encounter electrical contact as 
well as impact hazards, such as linemen, electric 
utility, maintenance crews, and electricians. The 
hat model is especially suitable for linemen and 
utility crews because of the more complete 
protection afforded the neck and back (see Fig. 28). 

 كاركنان مانند براي محافظت سر ي ايمني و آفتابگيرها كلاه 
ها، كاركنان  دارند مانند سيم كش وكار افرادي كه با برق سر

و نگهداري تأسيسات برقي و متخصصين برق به خوبي  تعمير
مدل . هستند و مفيد مناسب ، برابر خطر ضربات محافظت در

كشيها و  كاركنان تعمير و  ه مخصوصي كه مناسب سيمكلا
. باشد و پشت مي نگهداري به دليل محافظت بيشتر گردن

  ).28شكل (
 

 
Fig. 28 

28شكل   
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An Aluminum Hats and Caps are used for head 
protection in various industries, especially for 
workers exposed to hotweather conditions, such as 
those in the petroleum, forestry, and construction 
industries (see Fig. 29). 

آلومينيومي جهت حفاظت سر در  ايمني و آفتابگير هاي كلاه 
در معرض شرايط  صنايع مختلف به خصوص براي كارگراني كه

هواي داغ هستند مانند كارگران صنايع نفت، جنگلداري و 
  ).29شكل (استفاده ميشود  تمانيصنايع ساخ

 

 
 

Fig. 29 
29شكل   

Winter Liners can be worn alone or under 
protective hats and caps to provide warmth in cold 
weather (see Fig. 30). 

ايمني ويهاكلاهآستري زمستاني ميتواند به تنهايي يا زير 
شيده شود هواي سرد، پوجهت ايجاد گرما در   محافظ آفتابگير

  ).30شكل (
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 30 
30شكل   

شكافهايي براي اتصالات 
  آويز كردن جهت

رويه خارجي از جنس پوپلين 
  دافع آب و باد

 آستر جير

  چسبي نوارچانه قابل تنظيم
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The instant Release Attachment can be used 
wherever faceshields, visors, and welding shields 
must be worn with protective caps (see Fig. 31). 

و محافظ  كلاهلبه پيش آمده صورت، تمام هرجائي كه محافظ  
همراه با  پوشيده شود، محافظهاي  كلاهك باجوشكاري بايد 

  ).  31شكل ( شوداستفاده  تواند مياتصالات آزادسازي سريع 
 

 

 

 

Fig. 32 

32شكل   
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APPENDIX B 

EYE PROTECTION 
 

  ب پيوست
  چشم از ظتفحام

B.1 Description of Faults Sometimes Found in 
Glass and Plastics Used for Eye-Protectors 
 

B.1.1 Thermoplastics 
 

The following faults may be found in transparent 
thermoplastics. 

ها وكه برخي مواقع در شيشه معايبيشرح1-ب 
هاي چشم  هاي مورد استفاده براي محافظ پلاستيك

  .شود مي يافت
  ها  ترموپلاستيك 1-1-ب

هاي شفاف يافت  در ترموپلاستيك زير ممكن است معايب
  . شوند

a) Bubble 

This can be totally within the sheet material or 
complete and on the surface. If broken and on 
the surface the bubble appears pit-like. 

b) Dust 

Fine inclusions in the surface coating are 
sometimes referred to as haze. 

c) Gel 
 

Non-homogeneous areas in the sheet, normally 
undissolved polymer. 

In surface coating, usually undissolved lacquer, 
etc. 

 حباب )الف 

روي يا و  اي غير ورقه ،اي داخل مواد ورقه در كلديده پاين 
 بصورت ييحبابها، در صورت شكستن. وجود دارد مواد
  .شوند ظاهر مي روي سطح حفره
  گرد و خاك ) ب

غبار ريز در پوشش سطح گاهي به صورت  يها درون مانده
  . مي باشند

  ژل ) ج
   .است معمولاً پليمر حل نشده نواحي غيرهمگن در ورق،

  
  .باشد مي و غيرهنشده حل  در پوشش سطح معمولاً لاك

d) Inclusion 

This is a foreign particle usually in the sheet; 
commonly ’black species’ are small particles of 
degraded polymer. 

e) Line 

A mark usually in the direction of extrusion with 
the surface unbroken. Also known as extrusion 
lines or hair lines. 

f) Organ peel 

The surface has an appearance as indicated by 
the description; a term associated with the poor 
surface finish of a moulding tool. 

   هدرون ماند) د 
اجزاء " كه عموماً ،استورق  درونخارجي  همعمولاً ذر

  .شده هستند تجزيهذرات كوچك پليمر يا  "سياه
  

  خط ) ه
اكستروژن با سطح بدون  مسيرمعمولاً علامتي در 

يا  اكستروژن خطوط بعنوان ست حجميشكستگي ا
  .دشو نيز شناخته مي خطوط موئي

  از ترموپلاستيك بخشيپوسته شدن ) و
به دليل نامرغوب  اشكالاتي ظاهر ميشود كه كارسطح در 

 . گيري در پرداخت كاري سطح است بودن ابزار قالب

g) Ridge 

This is an undulation normally at right angles to 
the direction of the sheet. It can be associated 
with local thickness variations. 
h) Run 

This is a coating run on a coated sheet. 

i) Scratch 
This is a surface mark of an open nature from 
mechanical damage if at the sheet production 
stage, normally running in the direction of 
extrusion. 

  يبرآمدگ)ز 

و  استجهت ورق در قائم  زاويهمعمولاً يك موج در 
  .تغييرات ضخامت موضعي باشد همراه باميتواند 

  رشته ) ح
  .استپوشيده شده  ورقپوشش ادامه يافته روي 

   خراش) ط
آسيبهاي مكانيكي در مراحل  اي در سطح ناشي از نشانه

هنگام خروج از قالب رخ ولاً معمكه . است توليد ورق
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 .دهدمي

j) Surface gel 

There is no common description. This is a small 
area of molten polymer on the surface of sheet. 

k) Watermark 

This is a less common fault with extruded sheet. 
Normally it is a repeated pattern at right angles 
to the direction of extrusion, invariably in edge 
areas of original extrusion widths. 

  ژل سطحي)ي 

اين يك ناحيه . وجود ندارد متعارف يا فراگيرتوضيح 
  .از پليمر مذاب روي سطح ورق  ي استكوچك
   حالت سايه دار) ك

كه هنگام خروج از قالب ي يها خطايي كه كمتر در ورقه
معمولاً طرحي تكراري در زاويه قائم در جهت . رايج است

 خروج از قالبعرض  ،و در نواحي لبه خروج از قالب است
  .ماند مياصلي، ثابت 

B.1.2 Glass 

The following faults may be found in glass: 

a) Bubble 

This is a large gaseous inclusion generally over 
0.25 mm in size. 

b) Check 

This is a small fracture penetrating below the 
surface generally less than 1 mm in length. 

c) Chip 

This is evidence of small fragments broken 
 from a surface. 

  شيشه2-1-ب 
  :نقص هاي زير احتمال دارد در شيشه ها يافت شود

  حباب  )الف

زرگ كه معمولاً اندازه آن بيش از گازي ب يها درون مانده
 .ميليمتر ميباشد 25/0

   نشانه) ب
كه معمولاً در زير سطح كمتر از يك  يشكستگي كوچك

  .وذ كرده استميليمتر نف
   لب پريده شدن) ج

  .بر قطعات كوچك شكسته شده از يك سطح است دليلي

d) Draw line 

Straight lines that occur in drawn sheet glass. 

 
e) Fled 

This is a fracture like a check but penetrating 
generally more than 1 mm. 

f) Inclusion 

This is a non-glassy particle within glass. This 
may be further identified using the terms: 
bubble, seed or stone. 

g) Organ peel 

A term associated with imperfectly polished 
glass giving the surface an appearance as 
indicated by the description. 

  خطوط كشيده)د 

خطوط مستقيم كه در شيشه ورقه اي كشيده شده اتفاق 
 .ميافتد

    گريختگي) ه
ميباشد ولي  (check) گذاري نشانه يك شكستگي مانند

 .وذ كرده استفمعمولاً بيش از يك ميليمتر ن

   درونمانده) و
كه ميتواند  شيشه ميباشند دروناي  ذرات غيرشيشه

  . حباب، سنگ يا دانه باشند
  پوسته شدن ) ز

ه به طور ناقص جلا يا كمربوط به شيشه  اي يك پديده
ظاهري  آن كه باعث ميشود سطح شدصيقل داده 

  .داشته باشدتوصيف شده  كه همانگونه

h) Seed 

A small gaseous inclusion generally less than 
0.25 mm in size. 

i) Stone 

An opaque solid inclusion. 

  دانه)ح 
كمتر  شان كوچك گازي كه معمولاً اندازه يها درون مانده

  .دنميليمتر ميباش 25/0از 
   سنگ) ط

  .اي جامد و مات هدرو نماند
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Note: 

Stones result from unmelted glass raw material or 
fragments of refractory material used in the 
construction’ of the melting tank. These gradually 
dissolve into the glassy mix, and on occasion they 
may be completely dissolved but leave a 
transparent sac within the glassy mix. Such an 
inclusion is known as a knot. 

 :يادآوري 
هاي از  تكهاز مواد خام طبيعي شيشه ذوب نشده يا  ييسنگها

ميشوند و به تدريج  استفادهذوب  ساخت مخزندر  مواد نسوز
امكان دارد  بعضي اوقاتحل ميشوند و اي  داخل مخلوط شيشه
 اي شفاف داخل مخلوط شيشه اي اما كيسه. كه كاملاً حل شوند

اي به عنوان يك گره شناخته  اندهم چنين درون. جا مي گذارند
  .ميشود

j) Vein 

Veins are glass inhomogeneities within glass, 
usually having directional characteristics 
associated with the method of forming a 
particular glass product. 

  رگه)ي 
كه  داخل شيشه هستند يكنواخت ناهمگن يا غير يها رگه

دار در ارتباط با روش  معمولاً داراي مشخصات جهت
  .اي ميباشند شيشه ويژه يك محصول ساخت

B.1.3 General terms used for faults in optical 
materials 

The following general terms are used for faults in 
optical materials: 

a) Dig 

This is a small defect in the polished surface due 
either to an inclusion breaking surface or to 
some abusive damage. 
 

b) Scratch 

This is the rupture of the polished surface 
through abrasion by one or more hard particles. 

c) Wave 

This is the local geometrical distortion of the 
lens surface deviating rays of transmitted light.  

عيوباصطلاحات عمومي مورد استفاده براي3-1-ب 
  نوريمواد 

  :شوند مواد بصري استفاده مي عيوباصطلاحات زير براي 
  

  حفره ) الف
نقص كوچكي در سطح جلا داده به دليل درو نمانده 
شكستگي سطح يا برخي آسيبهاي ناشي از استفاده 

  . نادرست است
  خراش ) ب

به وسيله يك يا  سائيدگيسطح جلا داده بواسطه  ترك
  . چند ذره سخت است

  Waveموج ) ج
اعوجاج هندسي موضعي سطح عدسي كه اشعه هاي انتقال 

 .داده شده نور را منحرف ميكند

 (to be continued) )ادامه دارد(                                                                                                                                       
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TABLE 1 - KIND AND TYPES OF EYE-PROTECTORS 

  گروه و نوع محافظ هاي چشم -1جدول 
KIND 
  گروه

TYPE 
  نوع

SYMBOL 
  نشانه

 
 
 
 
Shield 
Eyeglasses 

  چشم محافظ عينك

 
 
   
Spectacles 
Type 

  نوع عينك

 
Without side 
Shield 

  بدون محافظ كنار

Common eyeglasses type 
 A-1  نوع عينك معمولي

Single swing up type 
 A-2  نوع گردان به بالاي تكي

Double swing up type 
 A-3  نوع گردان به بالاي دوتايي

Safety helmet mount type 
 A-4  نوع نصب شده روي كلاه ايمني

 
With side 
Shield 

  با محافظ كنار

Common eyeglasses type 
 B-1  نوع عينك معمولي

Single swing up type 
 B-2  نوع گردان به بالاي تكي

Double swing up type 
 B-3  نوع گردان به بالاي دوتايي

Safety helmet mount type 
 B-4  نوع نصب شده روي كلاه ايمني

Front type 
  جلويينوع 

Fixed type 
 C-1  نوع ثابت

Swing up type 
 C-2  نوع گردان به بالا

Goggle type 
  نقابينوع 

Box type 
 D-1  نوع جعبه اي

Cup type 
 D-2  نوع فنجاني

(to be continued)                                                                                                                                   )ادامه دارد(  
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KIND AND TYPES OF EYE-PROTECTORS 

 انواع و مدلهاي محافظ هاي چشم

 

 
Fig. 33 

  33شكل 
(to be continued) )ادامه دارد(                                                                                                                                        
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SPECTACLES TYPE 

 انواع عينك

 

 

d) Light Weight Plastic Frame With Holded Side 
Shield, Lens, Clear, Gray Mirrored 

اي  ، آينهروشن، لنزقاب پلاستيكي سبك با محافظ كناره، ) د 
 .خاكستري

 

 

e) Scratch Resistance Lenses, Plastic Side Shield 
Lens Clear. Tinted Or Mirror Smoke 

عدسي مقاوم در برابر خراش، محافظ كناره پلاستيكي، ) ه 
  .، شيشه با رنگ روشن يا آينه اي دوديروشن عدسي

 

f) Large Protective Area. Extended Field Of Vision 
Impact Resistance, Brown Guard Vented Side 
Shield Clear-Amber-Green-Gray 

ناحيه حفاظتي وسيع، ميدان ديد گسترده، مقاوم در برابر ) و 
دريچه كهربائي روشن  ي باضربه، روكش قهوه اي، محافظ كنار

  .خاكستري - سبز 

(to be continued)                                                                                                                                      )ادامه دارد(  
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g) Goggles With Swing Type Shade. 
  .محافظ با سايبان نوع گرداننقابي عينك )  ز 

 

h) Goggle Type 
  نقابينوع ) ح 

(to be continued)                                                                                                                                      )ادامه دارد(
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i) Plastic And Metal Frame Safety Spectacles, 
Designed After Regular Streetwear Glasses 

طراحي شده پس  عينك ايمني با قاب فلزي و پلاستيكي،) ط 
  .عادياز عينك هاي 

 

j) Plastic-Frame Safety Spectacles With Screened 
Side Shields. 

   

  .توري دارعينك ايمني با قاب پلاستيكي با محافظ كناره  )ي

 

k) Rigid Plastic Chipper’s Goggles With Standard 
Round Lenses Designed To Fit Over Regular 
Glasses 

عينك محافظ نجاري پلاستيكي انعطاف پذير با عدسي  )ك 
 هاي عينك استفاده رويدارد طراحي شده جهت گرد استان
  .معمولي

 

 

l) Light-Weight, All-Plastic Visitor’s Spectacle. 
  .تمام پلاستيكسبك وزن،  عينك ويزيتور) ل 
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m) All-Plastic, Soft-Sided Cover Goggle With 
Shielded Vents. 

با اي نرم  ، با پوشش كنارهتمام پلاستيكعينك ايمني ) م 
  .هاي هواكش دريچه

 
[ 

n) All-Plastic, Soft-Sided Chemical Splash Goggle 
With Indirect And Filtered Ventilation For 
Protection Against Heavy Splash And Driven Mist 

هاي نرم در برابر هاي ايمني تمام پلاستيك با كناره عينك) ن 
هويه فيلتردار و غير مستقيمپاشش مايعات يا مواد شيميايي با ت

  .هاي شديد و گرد و غبار براي محافظت در برابر پاشش

COOLBAND 

Cellulose Sponge Perspiration Absorber With An 
Elastic Rubberband, Shall Be Worn Across The 
Forehead To Prevent Sweatfilled Eyes, Streaked 
Glasses And Goggles (See Fig. 34(A). 

 عرق گير 

جذب كننده اسفنجي سلولزي عرق با نوار كشي پلاستيكي در 
سرتاسر پيشاني جهت جلوگيري از ريزش عرق به چشم و خط 

  ). 34-الفشكل (باشد  خطي كردن شيشه ها و عينك مي
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a) 

)الف  
 

Material is identical with coolband, attachments are 
made of plastic for snapping into place on the 
headband of a protective hat, welding helmet, or 
faceshield. No metal parts are included. (see Fig. 
34(b). 

 براي قرار است كه مواد و ملحقات عرق گير از پلاستيك 
روي سربند كلاه ايمني، كلاه جوشكاري يا نقاب  گرفتن

گونه قطعات فلزي صورت ساخته شده است و فاقد هر
   .)b 34شكل (باشد  مي

 

(b) 

 

Fig. 34- UNDER HAT COOLBAND 
 عرق گير زير كلاه -34شكل 
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APPENDIX C 

FACE PROTECTION 
 

 ج پيوست
 صورت از ظتفحام

 

TABLE 1 - TRANSMITTANCES AND TOLERANCES IN TRANSMITTANCE OF VARIOUS 
SHADES OF FILTER LENSES 

  شفافيت مربوط به فيلترهاي نور در عدسي هاي مختلفعبور و  رواداري -1جدول 

SHADE 
NO. 

شماره 
 درجه رنگ

OPTICAL DENSITY 
 چگالي نوري

LUMINOUS 
TRANSMITTANCE 

  عبور روشنايي

MAXIMUM 
INFRARED 

TRANSMITTANCE 
مادون اشعه حداكثر عبور 

  قرمز

MAXIMUM SPECTRAL 
TRANSMITTANCE IN THE 

ULTRAVIOLET AND VIOLET 
FOR FOUR WAVE 

LENGHTHS(MILLIMICRONS) 
اشعه ماوراء بنفش و حداكثر عبور طيفي 

  )ميلي ميكرون( براي چهارطول موج بنفش
Min. 
 مينيمم

Std. 
 استاندارد

Max. 
 ماكسيمم

Min. 
 مينيمم

Std. 
 استاندارد

Max. 
 ماكسيمم

313 
405 

334 365 

    
PERCENT 

 درصد
PERCENT 

 درصد
PERCENT 

 درصد
 

1.5 
1.7 
2.0 
2.5 
3.0 

 
4.0 
5.0 
6.0 
7.0 
8.0 

 
9.0 
10.0 
11.0 
12.0 
13.0 
14.0 

 
0.17 
0.26 
0.36 
0.54 
0.75 

 
1.07 
1.50 
1.93 
2.36 
2.79 

 
3.21 
3.64 
4.07 
4.50 
4.93 
5.36 

 

 
0.214 
0.300 
0.429 
0.643 
0.857 

 
1.286 
1.714 
2.143 
2.571 
3.000 

 
3.429 
3.857 
4.286 
4.714 
5.143 
5.571 

 
0.26 
0.36 
0.54 
0.75 
1.07 

 
1.50 
1.93 
2.36 
2.79 
3.21 

 
3.64 
4.07 
4.50 
4.93 
5.36 
5.79 

 
67 
55 
43 
29 

18.0 
 

8.50 
3.16 
1.18 
0.44 
0.164 

 
0.061 
0.023 
0.0085 
0.0032 
0.0012 
0.0004 

 
61.1 
50.1 
37.3 
22.8 
139 

 
5.18 
1.93 
0.72 
0.27 
0.100 

 
0.037 

0.0139 
0.0052 
0.0019 
0.00072 
0.00027 

 
55 
43 
29 

18.0 
8.50 

 
3.16 
1.18 
0.44 
0.164 
0.161 

 
0.023 
0.0085 
0.0032 
0.0012 

0.00044 
0.00016 

 
25 
20 
15 
12 
9.0 

 
5.0 
2.5 
1.5 
1.3 
1.0 

 
0.8 
0.6 
0.5 
0.5 
0.4 
0.3 

 

 
0.2 
0.2 
0.2 
0.2 
0.2 

 
0.2 
0.2 
0.1 
0.1 
0.1 

 
0.1 
0.1 

0.05 
0.05 
0.05 
0.05 

 

 
0.8 
0.7 
0.5 
0.3 
0.2 

 
0.2 
0.2 
0.1 
0.1 
0.1 

 
0.1 
0.1 
0.05 
0.05 
0.05 
0.05 

 
25 
30 
14 
5 

0.5 
 

0.5 
0.2 
0.1 
0.1 
0.1 

 
0.1 
0.1 
0.05 
0.05 
0.05 
0.05 

 

 
65 
50 
35 
15 
6 
 

1.0 
0.5 
0.5 
0.5 
0.5 

 
0.5 
0.5 
0.1 
0.1 
0.1 
0.1 
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Note: 

The values given apply to Class I filter glass. For 
Class II filter lenses, the transmittances and 
tolerances are the same, with the additional 
requirement that the transmittance of 589.3 
millimicrons shall not exceed 15 percent of the 
luminous transmittance. 

 :يادآوري 
بكـار    Iكـلاس   يهاي فيلتـر  مقادير داده شده براي شيشه

، عبـور و خطـاي   IIكلاس  يهاي فيلتر براي عدسي. ميرود
ميلـي   3/589عبـور   ات اضـافي با الزام ـ ،است يكسان مجاز

عبـور روشـنايي تجـاوز     مقـدار درصد  15ميكروني نبايد از 
 .كند

 

 
Fig. 35- FILTER LENS SHADE NUMBERS FOR VARIOUS WELDING AND CUTTING 

OPERATIONS (WELDER AND HELPERS) 

  ي و جوشكار كاريبراي عمليات هاي مختلف برش يشماره درجه رنگ عدسي فيلتر -35شكل 
  )جوشكاران و دستياران(

 

(to be continued)                                                                                                                                      )ادامه دارد(  
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TYPE OF OPERATION                                         ملياتنوع ع  

                                                                                                           

Resistance welding, and for protection against stray light from nearby welding and cutting (if 
persons are out of the danger zone) 

از خارج  اشخاصاگر ( نزديكي محل جوشكاري و برش كاريتي، و براي حفاظت مقابل نورهاي هرز در جوشكاري مقاوم
  )هستندمنطقه خطر 

Torch brazing or soldering  Light oxygen cutting and gas welding (to 3.175 mm(1/8 in.) 

ميليمتر  175/3تا (گازي سبك  اكسيژن و جوشكاري با برشكاري. يا لحيم كاري) جوش سخت(مشعل جوش برنجي 

)8
  .)اينچ1

Oxygen cutting, medium gas welding 3.175 to 12.7mm (1/8 to 1/2 in.) and arc welding up to 30 
amps 

8(ميليمتر  7/12ميليمتر تا  175/3اكسيژن، جوشكاري گازي متوسط با  برشكاري
2تا 1

و جوشكاري قوسي تا ) اينچ 1
  آمپر 30

Heavy gas welding over 12.7 mm (1/2 in.) and arc welding  and cutting from 30 to 75 amps 

8(ميليمتر  7/12جوشكاري گازي سنگين بالاي 
  آمپر 75تا  30قوسي از  برشكاريو جوشكاري و ) اينچ1

Arc welding and cutting from 75 to 200 amps 

  آمپر 200تا  75و جوشكاري قوسي از  برشكاري

Arc welding and cutting from 200 to 400 amps 

  آمپر 400تا  200و جوشكاري قوسي از  برشكاري

Arc welding and cutting exceeding 400 amps 

 آمپر    400و جوشكاري قوسي بيش از  برشكاري

NUMBER RECOMMENDED 
SHADE 

 شماره درجه رنگ توصيه شده

Clear or filters up to No. 2 

  2فيلتر تا شماره 

3 to 4)   

4 or 5 

5 or 6 

6 or 8 

10 

12 

14 

 

Note: 

Flash goggles should be worn under all arc-welding 
helmets, particularly for gas-shielded metal arc 
welding. 

 :ييادآور 
 جوشكاري قوس الكتريكيهاي  زير همه كلاه نقابي بايدعينك 

 .با گاز پوشيده شود بخصوص براي جوشكاري قوسي 

 (to be continued)                                                                                                                                   )ه داردادام(  
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APPENDIX C (continued) 
 )ادامه(ج پيوست 

 

 

Protective cap with attachment for easy installation 
and removal of faceshields, welding helmets, etc. 

كلاهك محافظ بـا متعلقـات بـراي نصـب و درآوردن راحـت       
 ....محافظ صورت، كلاه جوشكاري و

 

c) 

Protective headgear with removable-type attachment 
for faceshields faceshields (see fig. 36 a-c)  

محـافظ بـا متعلقـات قابـل درآوردن و جابجـائي بـراي        كلاه 
  ). ج  -الف-36شكل ( محافظ صورت

 
Fig. 36 

36شكل   
 

 ب الف

ج
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APPENDIX D 

EAR PROTECTION 

EAR MUFFS 

Ear Muffs are designed to reduce the effects of 
excessive noise found typically in plants, factories, 
airports, and areas where air compressors, 
jackhammers, and turbines are used (see Fig. 37). 

 د پيوست 
  گوش ت ازمحافظ
  هاي ايمني گوشي

كـه   اضـافي صـداهاي   تـأثير براي كـاهش  هاي ايمني  گوشي
، كارخانجات، فرودگاهها و مكانهايي كـه  سيساتأتدر  معمولاً

تــوربين ميباشــد، و  بــاديچكشــهاي داراي كمپرســور هــوا، 
  ). 37شكل ( .دناستفاده ميشو

                               
  پلاستيكي  محافظ آنتن داخل

  بالشتك تعديل صدا

محفظه انباشته با فوم

 آويز فولادي فنري دوسيم

  مجموعه كروي شكل

نوارپيشاني وينيلي

  محفظه گوشي پرشده با فوم

 مانع فنجاني شكل پلاستيكي 

Fig.37 
37شكل

 گوش فنجاني پلاستيكي
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APPENDIX D (continued) 

 

  )ادامه( د پيوست 
 

 
  

 فنر 

      گوشي گردان

 گوشي با بالشتك صدا   

با نوار ) تنظيم(حلقه تطبيق دهنده ابزارآلات  نصب
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Assemblies can be worn with welding shields, 
faceshields, and other face protection devices: 

صـورت و   محافظهاي جوشكاري،  مجموعه ميتواند با محافظ 
 .هاي حفاظت صورت پوشيده شود ساير دستگاه

 

 

 

 

 

 

 

b) Muffs stow on cap when not in use                   c) Can be worn with faceshield 
  روي كلاهك وقتي استفاده نميشود قرار گوشي هاي ايمني)ب              ميتواند با محافظ صورت پوشيده شود)ج                     

 

 

 

 

 

 

 

 

d) Can be worn with welding shield 
  ميتواند با محافظ جوشكاري پوشيده شود)د

 
Fig. 38- CAP-MOUNTED HEARING PROTECTION 

 يي قابل نصب روي كلاه محافظ شنوا - 38شكل 

 
 

 

Ear plugs, made of a soft elastomeric material, are 
manufactured in five sizes; size is marked on each 
plug. These small, featherweight plugs effectively 
seal the outer quarter of the ear canal. A molded tab 
permits easy insertion and removal. Plugs clean 
easily with mild soap and warm water. (see Fig. 39 
a-d) 

انـدازه   5محافظ گوش درون گوشي از مواد نرم ارتجـاعي در   
ايـن  . حك ميشود ،ساخته مي شوند كه روي هر گوشي اندازه

ي بخـش آخـري   مـؤثر پلاك هاي كوچك سـبك وزن بنحـو   
 ،ش قيطاني ماننـد گوشـي  بخ. كانال گوش را مسدود ميكنند

اين گوشي ها بـه  . و درآوردن ميگردد سهولت گذاشتنباعث 
   .شوند راحتي با صابون و آب گرم تميز مي

  ).   د-الف-39شكل (
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a) 

 

b)   

 

c)   

 

(d)  

Fig. 39 

  39شكل 

 الف

 ب

 ج

 د
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APPENDIX E 

BODY PROTECTION METHOD FOR THE 
DETERMINATION OF SEAM STRENGTH 

 هستپيو 

  روش حفاظت بدن براي تعيين استحكام درزها

E.1 Apparatus 

E.1.1 A constant rate of extension tensile testing 
machine as described in BS 2576, except that the 
machine does not require means for indicating (or 
recording) extension. 

  دستگاه1-ه 
ميــزان ثابــت كشــش ســتگاهي بــراي آزمــون يــك د 1-1-ه 

داده  شـرح  BS 2576 اسـتاندارد  آنچـه در  براسـاس انبساطي 
بـراي نمـايش    اي وسيلهآن كه دستگاه نياز به مگر . شده است

  .نداشته باشدانبساطي ) ثبتيا (
E.2 Preparation of Test Specimens 

Cut specimens from the garment from a double 
thickness of fabric that includes a seam, such that 
the seam lies midwaybetween the ends and 
perpendicular to the major axis of the specimen 
when prepared and opened out as shown in Fig.40a. 

Cut the specimen 5 cm wide and of length/such as 
to provide a nominal gage length of 100 mm. Cut 
one specimen from each main load bearing seam 
(up to a maximum of five) of the garment ensuring 
that the following seams are included: 

  ونآزمهاي  تهيه نمونه2-ه 
شامل يـك درز ماننـد درزي   لباس با پارچه دولا هايي از  نمونه

قرار دارد و عمود بـه خـط اصـلي      ييانتهاهر  راه بين هكه نيم
آن را مطـابق شـكل   وقتي آماده شـد  . نمونه است، برش بزنيد

  . باز نمائيد 40-الف
ميليمتـر جهـت    100سـانتيمتر و طـول    5اي به عرض  نمونه

يك نمونه از درز . گيري اسمي برش بزنيد تهيه يك اشل اندازه
مطمـئن   و را بريـده لبـاس  از ) 5اكثر دتا حدود ح(باربر اصلي 

  :باشند باشيد كه درزها شامل موارد زير مي

a) For garments with sleeves, an armhole seam; 

b) For garments with trousers, the seat seam; 

c) For garments with two piece back, the back 
seam; 

d) For bib and brace overalls, the waist seam. 

Cut one specimen from each non-load bearing 
seam (up to a maximum of five) of the garment. 

  ، يك درز زير بغل؛نبراي پوشاك با آستي)الف 
  ؛براي پوشاك با شلوار، درز فاق) ب
  ؛قسمتي، درز پشت براي پوشاك با پشت دو) ج
براي پوشاك سرهم بنـد شـلوار و پـيش بنـد، درز دور     ) د

  ؛كمر
از پوشاك ) 5 حداكثرحدود  تا(باربر  نمونه از درز غير يك

  .برش بزنيد
E.3 Procedure 

Carry out the test in accordance with 7.1 of BS 
2576, additionally ensuring that the seam lies 
midway between the jaws and perpendicular to the 
direction of pull as shown in Fig. 40b. 

  دستورالعمل3-ه 
. انجـام دهيـد   BS 2576اسـتاندارد   1-7بند را مطابق  آزمون

بين گيره هـا   در نيمه راهعلاوه بر آن مطمئن باشيد كه درزها 
  40-بشكل  .قرار دارند و و عمود بر جهت كشش هستند

E.4 Calculation and Expression of Results 

Record the seam strength, in newtons, of each of 
the load bearing seams and calculate the mean 
value. Express the average strength of the load 
bearing seams to 0.1 N or to 1% of the sea strength, 
whichever be the greater, in newtons. 

  محاسبات و بيان نتايج4-ه 
حسـب نيـوتن ثبـت و مقـدار      درز و هـردرز بـاربر بـر    مقاومت

درز باربر را تـا   مقاومتميانگين . كنيد آن را محاسبهميانگين 
، )sea strength( باشددريايي  مقاومتدرصد  1نيوتن يا  1/0
  .برحسب نيوتن بيان كنيد. تر استم بزرگكدا هر
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Note: 

All dimensions are in centimeters. 

a) Double thickness specimen as cut from garment 

 :يادآوري 
  . همه اندازه ها به سانتي متر هستند

  .شده از لباسده پارچه دولا، برينمونه ضخامت ) الف

 

 

Opened out specimen 
  نمونه بازشده

 

Fig. 40- SEAM STRENGTH TEST SPECIMEN 

  نمونه آزمايشي استحكام درز -40شكل 

C
U

T
 L

IN
   

ش 
ط بر

 خ

درز                    5

Seam 

 جهت كشيدن در طول آزمون

 درز
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APPENDIX F 

BODY PROTECTION MEASUREMENT AND 
SIZES 

 و پيوست 
  اندازه ها و اندازه گيري محافظ بدن

 
DEFINITION  تعاريف       PICTOGRAM       راهنماي تصويري     
Height: The length of the body measured in a straight line from 
the crown of the head to the soles of the feet. See Fig. 41(a). 

  
  

طول اندازه گيري شده بدن در يك خط راست از فرق سر تا كف پا : ارتفاع
  ).41- الفشكل (

a) 
 

 
 
)الف  

 
 

Neck girth: The girth of the neck measured with the tape-
measured passed 2 cm below the Adam’s apple and at the level of 
the 7th cervical vertebra. See Fig. 41(b). 

  

 2محيط اندازه گيري شده گردن با نوار اندازه گيري كه از : دور گردن
شكل (ن گذشته است دسانتيمتري زيرسيب آدم و همسطح با هفتمين مهره گر

  ).41- ب

b) 
 
 

 
)ب  

Chest girth: The maximum horizontal girth measured during 
normal breathing with the subject standing erect and the tape-
measure passed over the shoulder blades (scapular), under the 
armpits (axillae), and across the chest. See Fig. 41c. 

گيري  ايستاده اندازه تنفس طبيعي شخص هنگامحداكثر محيط افقي : دور سينه
و نوار اندازه گيري از روي استخوان شانه، زير بغل و سرتاسر سينه گذشته  شده

  ).41- جشكل (است 

c) 
 
 
 

)ج  

 

Waist girth: The girth of the natural waist-line between the top 
of the hip bones (iliac crests) and the lower ribs, measured with 
the subject breathing normally and standing erect with the 
abdomen relaxed. See Fig. 41(d). 

نوك استخوان لگن (محيط خط كمر طبيعي بين بالاي استخوان كفل : دور كمر
و با شكم در با تنفس طبيعي شخص ايستاده تر،  پايينو دنده هاي ) خاصره

  ).41- دشكل (يري شده استگ حالت استراحت اندازه

d) 
 
 
 

)د  

 

 

 

Fig. 41 

  41شكل 
(to be continued)                                                                                                                                     )ادامه دارد(  
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APPENDIX F (continued)  )هادام(و    پيوست 
 

DEFINITION                        تعاريف         PICTOGRAM        راهنماي تصويري     

Hip girth: The horizontal girth measured round the buttocks at the 
level of maximum circumference. See Fig. 41(e). 

 

 

گيري  ست اندازهرا دارا محيط محيط افقي دور كفل در سطحي كه حداكثر: دور كفل
  ).41- ه  شكل(شده است

e) 
 

 

 

)ه  

 

Outside leg length: The distance from the waist to the ground, 
measured with the tape-measure following the contour of the hip. See 
Fig. 41(f). 

  
  

گيري  كفل با نوارمتر اندازه در امتداد كنارهفاصله از كمر تا زمين : بلندي پاچه بيروني
  ).41- و  شكل(شده است

f) 
 
 

 
 
)و  

Inside leg length: The distance between the crotch and the soles of the 
feet, measured in a straight line with the subject erect, feet slightly 
apart, and the weight of the body equally distributed on both legs. See 
Fig. 41(g). 

  
  

فاق و كف پاهاي شخص ايستاده، در يك خط راست، فاصله بين : بلندي پاچه داخلي
گيري شده است و پاها اندكي جدا از هم و وزن بدن بطور مساوي روي پاها تقسيم  اندازه
  )41- ز  شكل.(گردد مي

g) 
 
 

 
 
)ز  

 

 

Fig. 41 

  41شكل 
(to be continued)                                                                                                                                      )ادامه دارد(
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APPENDIX F (continued)  )ادامه(و    پيوست 
 

TABLE 1 - COVERALLS FOR MEN AND YOUTHS 

  انانروپوش براي آقايان و جو -1جدول 

SIZE * 
 *اندازه

MEASUREMENTS 
OF  WEARER 
 اندازه پوشنده

MEASUREMENTS  OF  GARMENT  WHEN  FASTENED 

  اندازه پوشاك وقتي بسته ميشود

Inside 
Leg max. 

حداكثر پاچه 
  داخلي

Chest 
Girth 
(Over 
Shirt) 

محل سينه 
روي (

  )پيراهن

Waist 
  دور كمر

Seat 
 فاق

Inside 
Leg 

پاچه 
 داخلي

Side 
Seam 
  درز كنار

Upper 
Leg 

بالاي 
  پاچه

Knee 
  زانو

Bottom of 
Leg 
  پاچه پايين

 
72S 
76S 
80S 
84S 
88S 
92S 
96S 

100S 
104S 

cm 
82 
82 
82 
82 
82 
82 
82 
82 
82 

cm 
72 
76 
80 
84 
88 
92 
96 
100 
104 

cm 
72 
76 
80 
84 
88 
92 
96 
100 
104 

cm 
92 
96 
100 
104 
108 
112 
116 
120 
120 

cm 
72 
72 
72 
72 
72 
72 
72 
72 
72 

cm 
98 
98 
99 
99 

100 
100 
101 
101 
102 

cm 
60 
62 
64 
66 
68 
70 
72 
74 
76 

cm 
49 
49 
50 
51 
52 
53 
54 
55 
56 

cm 
49 
49 
49 
49 
49 
49 
49 
49 
49 

72R 
76R 
80R 
84R 
88R 
92R 
96R 
100R 
104R 
108R 
112R 
116R 

90 
90 
90 
90 
90 
90 
90 
90 
90 
90 
90 
90 

72 
76 
80 
84 
88 
92 
96 
100 
104 
108 
112 
116 

72 
76 
80 
84 
88 
92 
96 
100 
104 
108 
112 
116 

92 
96 
100 
104 
108 
112 
116 
120 
120 
124 
128 
132 

78 
78 
78 
78 
78 
78 
78 
78 
78 
78 
78 
78 

105 
105 
106 
106 
107 
107 
108 
108 
109 
109 
110 
110 

60 
62 
64 
66 
68 
70 
72 
74 
76 
78 
80 
82 

49 
49 
50 
51 
52 
53 
54 
55 
56 
57 
58 
59 

49 
49 
49 
49 
49 
49 
49 
49 
49 
49 
49 
49 

76T 
80T 
84T 
88T 
92T 
96T 
100T 
104T 

98 
98 
98 
98 
98 
98 
98 
98 

76 
80 
84 
88 
92 
96 
100 
104 

76 
80 
84 
88 
92 
96 
100 
104 

96 
100 
104 
108 
112 
116 
120 
120 

84 
84 
84 
84 
84 
84 
84 
84 

112 
113 
113 
114 
114 
115 
115 
116 

62 
64 
66 
68 
70 
72 
74 
76 

49 
50 
51 
52 
53 
54 
55 
56 

49 
49 
49 
49 
49 
49 
49 
49 

 

* See Clause 11.2.3.11(b). 
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TABLE 2 - COATS AND JACKETS FOR MEN AND YOUTHS 

 كت و ژاكت براي آقايان و جوانان - 2جدول 

 

SIZE * 
 *اندازه

MEASUREMENTS 
OF  WEARER 
 اندازه پوشنده

MEASUREMENTS  OF  GARMENT  WHEN  
FASTENED 

  اندازه پوشاك وقتي بسته ميشود
Height 
  ارتفاع

Chest Girth 
(Over Shirt) 

روي (محيط سينه 
  )پيراهن

Chest 
  قفسه سينه

Sleeve Length 
  بلندي آستين

Across Back 
  سرتاسر پشت

 
92S 

100S 
108S 
116S 

cm 
 

156 
TO 
170 

cm 
92 

100 
108 
116 

cm 
104 
112 
120 
128 

cm 
76 
77 
78 
79 

cm 
42 
44 
46 
48 

92R 
100R 
108R 
116R 
124R 

 
170 
TO 
182 

92 
100 
108 
116 
124 

104 
112 
120 
128 
136 

82 
83 
84 
85 
86 

42 
44 
46 
48 
50 

92T 
100T 
108T 
116T 
124T 

 
182 
TO 
196 

92 
100 
108 
116 
124 

104 
112 
120 
128 
136 

88 
89 
90 
91 
92 

42 
44 
46 
48 
50 

 

* See Clause 11.2.3.12(b). 
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APPENDIX F (continued)  )ادامه(و    پيوست 

 
TABLE 3 - BIB AND BRACE OVERALLS FOR MEN AND YOUTHS 

  شلوار و پيش بند سينه براي آقايان و نوجوانانلباس سرهم  -3جدول 
  

SIZE * 
 *اندازه

MEASUREMENTS 
OF  WEARER 
 اندازه پوشنده

MEASUREMENTS  OF  GARMENT  WHEN  FASTENED 

  اندازه پوشاك وقتي بسته ميشود

  

Inside 
Leg max. 
حداكثر 

  پاچه داخلي

Chest Girth 
(Over 
Shirt) 

محل سينه 
روي (

  )پيراهن

Waist 
دور 
  كمر

Seat 
 فاق

Inside 
Leg 

پاچه 
 داخلي

Side 
Seam 
درز 
  كنار

Upper 
Leg 

بالاي 
  پاچه

Knee 
  زانو

Bottom 
of 

Leg 
 پايين
  پاچه

Inside 
Leg 
max. 

حداكثر 
پاچه 
  داخلي

Chest 
Girth 
(Over 
Shirt) 
محل 
سينه 

روي (
  )پيراهن

 
76S 
84S 
92S 

100S 
108S 

cm 
82 
82 
82 
82 
82 

cm 
76 
84 
92 

100 
108 

Cm 
78 
86 
94 

102 
110 

cm 
98 
106 
114 
122 
126 

cm 
70 
70 
70 
70 
70 

cm 
98 
99 
100 
101 
102 

cm 
64 
68 
72 
76 
80 

cm 
50 
52 
54 
56 
58 

cm 
49 
49 
49 
49 
49 

cm 
54 
57 
60 
63 
66 

cm 
24 
25 
26 
27 
28 

76R 
84R 
92R 
100R 
108R 
116R 
124R 

90 
90 
90 
90 
90 
90 
90 

76 
84 
92 

100 
108 
116 
124 

78 
86 
94 

102 
110 
118 
126 

98 
106 
114 
122 
126 
134 
142 

76 
76 
76 
76 
76 
76 
76 

105 
106 
107 
108 
109 
110 
111 

64 
68 
72 
76 
80 
84 
88 

50 
52 
54 
56 
58 
60 
62 

49 
49 
49 
49 
49 
49 
49 

57 
60 
63 
66 
69 
72 
75 

24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 

76T 
84T 
92T 
100T 
108T 

98 
98 
98 
98 
98 

76 
84 
92 

100 
108 

78 
86 
94 

102 
110

98 
106 
114 
122 
126

82 
82 
82 
82 
82

112 
113 
114 
115 
116

64 
68 
72 
76 
80

50 
52 
54 
56 
58

49 
49 
49 
49 
49 

60 
63 
66 
69 
72

24 
25 
26 
27 
28

 

* See Clause 11.2.3.13(b). 
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TABLE 4 - OVERALLS TROUSERS FOR MEN AND YOUTHS 

شلوار سرهم براي آقايان و جوانان -4جدول   

SIZE * 
 *اندازه

MEASUREMENTS 
OF  WEARER 

دهاندازه پوشن  
MEASUREMENTS  OF  GARMENT  WHEN  FASTENED 

  اندازه پوشاك وقتي بسته ميشود
Inside 

Leg max. 
حداكثر 

پاچه 
  داخلي

Chest Girth 
(Over Shirt) 
محل سينه 

  )روي پيراهن(

Waist 
  دور كمر

Seat 
 فاق

Inside 
Leg 

پاچه 
 داخلي

Side 
Seam 
  درز كنار

Upper 
Leg 

بالاي 
  پاچه

Knee 
  زانو

Bottom of 
Leg 
  پاچه پايين

 
72S 
76S 
80S 
84S 
88S 
92S 
96S 
100S 
104S 

cm 
82 
82 
82 
82 
82 
82 
82 
82 
82 

cm 
72 
76 
80 
84 
88 
92 
96 
100 
104 

cm 
72 
76 
80 
84 
88 
92 
96 
100 
104 

cm 
92 
96 
100 
104 
108 
112 
116 
120 
120 

cm 
72 
72 
72 
72 
72 
72 
72 
72 
72 

cm 
98 
98 
99 
99 
100 
100 
101 
101 
102 

cm 
60 
62 
64 
66 
68 
70 
72 
74 
76 

cm 
49 
49 
50 
51 
52 
53 
54 
55 
56 

cm 
49 
49 
49 
49 
49 
49 
49 
49 
49 

72R 
76R 
80R 
84R 
88R 
92R 
96R 
100R 
104R 
108R 
112R 
116R 

90 
90 
90 
90 
90 
90 
90 
90 
90 
90 
90 
90 

72 
76 
80 
84 
88 
92 
96 
100 
104 
108 
112 
116 

72 
76 
80 
84 
88 
92 
96 
100 
104 
108 
112 
116 

92 
96 
100 
104 
108 
112 
116 
120 
120 
124 
128 
132 

78 
78 
78 
78 
78 
78 
78 
78 
78 
78 
78 
78 

105 
105 
106 
106 
107 
107 
108 
108 
109 
109 
110 
110 

60 
62 
64 
66 
68 
70 
72 
74 
76 
78 
80 
82 

49 
49 
50 
51 
52 
53 
54 
55 
56 
57 
58 
59 

49 
49 
49 
49 
49 
49 
49 
49 
49 
49 
49 
49 

76T 
80T 
84T 
88T 
92T 
96T 

100T 
104T 

98 
98 
98 
98 
98 
98 
98 
98 

76 
80 
84 
88 
92 
96 
100 
104 

76 
80 
84 
88 
92 
96 
100 
104 

96 
100 
104 
108 
112 
116 
120 
120 

84 
84 
84 
84 
84 
84 
84 
84 

112 
113 
113 
114 
114 
115 
115 
116 

62 
64 
66 
68 
70 
72 
74 
76 

49 
50 
51 
52 
53 
54 
55 
56 

49 
49 
49 
49 
49 
49 
49 
49 

 

* See Clause 11.2.3.12(b). 
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APPENDIX F (continued)  )ادامه(و    پيوست 
 

TABLE 5 - LIGHTWEIGHT, TWO-PIECE WORKING RIG, JACKET 

 سبك، ژاكتتكه،  لباس دو -5جدول 

SIZE * 
 *اندازه

MEASUREMENTS 
OF  WEARER 
  اندازه پوشنده

MEASUREMENTS  OF  GARMENT  WHEN  FASTENED 

  اندازه پوشاك وقتي بسته ميشود

Chest 
 Waist  قفسه سينه

  كمردور 

length 
of 

jacket 
بلندي 
  ژاكت

Sleeve 
Length 
بلندي 
  آستين

Cuff 
سر 
  آستين

Chest* 
  قفسه سينه

Waist* 
  دور كمر

Back♣ 
  پشت

  Small cm 
90 to 96 

cm 
80 to 84 

cm 
69 

cm 
78 

cm 
28 

Cm Cm cm 
44 

  Medium 100 to 104 90 to 94 69 79 28 Chest 
measure- 
ment of 
wearer 
plug 17 

Waist 
measure- 
ment of 
wearer 
plug 17 

45 

  Large 110 to 114 100 to 

104 

69 81 30 46 

Extra 
large 

120 to 124 110 to 

114 

71 83 32 47 

 
 

* From edge to edge. 

♣Full width. 

 از لبه تا لبه*  
  عرض كامل ♣
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APPENDIX F (continued)  )ادامه(و    پيوست 
 

TABLE 6 - LIGHTWEIGHT, TWO-PIECE WORKING RIG, TROUSERS 
  ، سبك، شلواردو تكهلباس  -6جدول 

SIZE * 
 *اندازه

MEASUREMENTS 
OF  WEARER 
 اندازه پوشنده

MEASUREMENTS  OF  GARMENT  WHEN  FASTENED 

  اندازه پوشاك وقتي بسته ميشود
Inside 

Leg max. 
حداكثر 

پاچه 
  داخلي

Chest Girth 
(Over Shirt) 
محل سينه 

  )روي پيراهن(

Waist 
  دور كمر

Seat 
 فاق

Inside 
Leg 

پاچه 
 داخلي

Side 
Seam 
  ردرز كنا

Upper 
Leg 

بالاي 
  پاچه

Knee 
  زانو

Bottom of 
Leg 
  پاچه پايين

 
   76R 
  80R 
  84R 
  88R 
  92R 
  96R 
100R 
108R 
116R 
124R 

cm 
90 
90 
90 
90 
90 
90 
90 
90 
90 
90 

cm 
  76 
  80 
  84 
  88 
  92 
  96 
100 
108 
116 
124 

cm 
 93 
97 
101 
105 
107 
109 
113 
121 
127 
134

cm 
   76 
  80 
  84 
  88 
  92 
  96 
100 
108 
116 
124

cm 
76 
76 
76 
76 
76 
76 
76 
76 
76 
76

cm 
102 
102 
102 
102 
104 
104 
104 
106 
108 
110

cm 
62 
64 
68 
70 
72 
74 
74 
74 
78 
78

cm 
54 
54 
54 
54 
58 
58 
58 
58 
62 
62 

cm 
50 
50 
50 
50 
54 
54 
54 
54 
56 
56

80T 
  84T 
  88T 
  92T 
  96T 
100T 
108T 
116T 
124T 

cm 
98 
98 
98 
98 
98 
98 
98 
98 

   80 
  84 
  88 
  92 
  96 
100 
108 
116 
124 

97 
101 
105 
107 
109 
113 
121 
127 
134 

   80 
  84 
  88 
  92 
  96 
100 
106 
116 
124 

82 
82 
82 
82 
82 
82 
82 
82 
82 

108 
108 
108 
110 
110 
110 
112 
114 
116 

64 
68 
70 
70 
74 
74 
74 
78 
78 

54 
54 
54 
54 
58 
58 
58 
62 
62 

50 
50 
50 
54 
54 
54 
54 
56 
56 

 

 

* From edge to edge. 

♣Full width. 

 
  از لبه تا لبه * 
  عرض كامل ♣
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TABLE 7 - GENERAL PURPOSE GOWNS (GARMENTS MADE FROM POLYESTER/CELLULOSIC 
FABRICS; NOT FOR USE IN ANESTHETIZING AREAS) 

  پلي استر) پوشاك ساخته شده از پارچه سلولزي(روپوش بلند همه منظوره  - 7جدول 
  )غيرقابل استفاده در محلهاي بيهوشي(

 
 

SIZE 
 اندازه

MEASUREMENTS  OF  GARMENT  WHEN  FASTENED 
Chest 

 قفسه سينه
Neck 
 گردن

Sleeve 
Length* 

 بلندي آستين

Cuff 
 سرآستين

Length 
 بلندي

Skirt 
Hem  Girth 
 دور لبه دامن

 
S 
M 
L 

cm 
112 
122 
132 

cm 
46 
51 
56 

cm 
46 
47 
48 

cm 
38 
41 
43 

cm 
117 
117 
117 

cm 
162 
172 
182 

 

* The sleeve length given is measured from the neck 
point to the sleeve edge along the shoulder line. 

بلندي آستين از نقطه گردن تا لبه آستين در امتداد* 
  .گردد خط شانه اندازه گيري مي

   

Note: Tolerances are -0 to +5 cm for total length          
-0 to +3 cm for all girth measurements. 

 ازكل  طولتغييرات مجاز براي  حد رواداري:يادآوري 
 سانتي متر و براي همه اندازه هاي محيط+ 5منفي صفر تا 

 .باشد سانتيمتر مي+ 3صفر تا منفي
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APPENDIX G 

BODY PROTECTION 

METHOD OF MEASURING GARMENTS 

 
 ز پيوست

  بدناز ظت فحام
  شاكروش هاي اندازه گيري پو

G.1 General 

When taking measurements, place the garment flat 
on a smooth, flat surface of adequate size for 
measuring. Unless otherwise stated, garments shall 
be measured when fastened. Figs. 42 and 43 are 
provided to illustrate the locations at which 
measurements shall be taken; they do not purport to 
indicate style. 

 عمومي1-ز 
هنگام اندازه گيري پوشاك، آنرا روي يك سطح صـاف، سـطح   
. همواري كه براي اندازه گيري به اندازه كافي باشد، پهن كنيد

همانطور كه قبلاً بيان شد، پوشاك بايد مـوقعي انـدازه گيـري    
براي نمـايش وضـعيتي    43و  42شكل (باشند شوند كه بسته 

 .)كه بايد اندازه گيري انجام شود، تهيه شده است

G.2 Neck (Appendix F, Table 7) 

Measure the binding. 

 )7جدول  و پيوست(گردن 2-ز 
  .دورتادور را اندازه گيري كنيد

G.3 Chest or Bust (Appendix F, Tables 1, 2 and 
5) 

Measure 2.5 cm below the underarm seam (location 
A, Figs. 42 and 43a), side seam to side seam, 30 cm 
down from the shoulder line. Multiply the value by 
two. Measure wrap-over overalls opened out flat. 

2و1جداول  وپيوست(تنه بالا  قفسه سينه يا نيم 3-ز 
  )5و 

) 43-الفو  42شكل هاي  Aموقعيت (ل غب يمتر زيرسانت 5/2
سانتيمتر زير خـط شـانه را    30درز كنار تا درز كنار به فاصله 

لباس كار سرهم چپ . ضرب كنيد 2مقدار را در . اندازه بگيريد
  .راست را روي سطح صاف باز كنيد و اندازه گيري كنيد –

G.4 Across Back (Appendix F, Tables 1, 2) 

Measure at a point 12 cm below the center back 
neck, straight across, between the armholes 
(location B, Figs. 42b and 43b). 

 )2و1جداول  و  پيوست(سرتاسر پشت  4-ز 
سانتيمتر زير مركز پشت گردن خط مستقيمي بين  12

 Bموقعيت (زيرهاي بغل در نظر گرفته و اندازه گيري كنيد 
  ).ب - 43و  ب - 42شكل 

G.5 Waist (Appendix F, Tables 3, 4, 5 and 6) 

Measure the fastened waistband (location D, Fig. 
42b). If no waistband is present, measure the 
distance at the narrowest point between bust and 
hip locations. Multiply the value by two. 

 )6و5و4و3جداول  و  پيوست(دوركمر 5-ز 
موقعيـت  (در حالتي كه كمربند بسته است، اندازه گيري كنيد 

D  اگر هيچ كمربندي وجود ندارد، اندازه گيري ). د-42-شكل
تنـه بـالا و كفـل     را در فاصله اي كه باريكترين نقطه بين نـيم 

  .ضرب كنيد 2مقدار را در . ميباشد، انجام دهيد
G.6 Seat (Appendix F , Tables 1, 3 and 4) 

Measure 20 cm below the waist line (location E, 
Fig. 43b). Multiply the value by two. 

 )4و3و 1جداول  و   پيوست(فاق6-ز 
 Eموقعيـت  (سانتيمتر زير خط كمر را اندازه گيري كنيـد   20

  .ضرب كنيد 2مقدار را در . ب -43شكل 
G.7 Hips 

Measure at a point 63 cm below center back neck 
(location F, Fig. 42b). Multiply the value by two. 
Measure wrap-over overalls opened out flat. 

 لگن7-ز 
. سانتيمتر زير مركز پشـت گـردن را انـدازه گيـري كنيـد      63

لبـاس  . ضرب كنيـد  2مقدار را در ). ب -42شكل  Fموقعيت (
راست را روي سطح صاف باز كنيد و انـدازه   –سرهم چپ كار 

  .گيري كنيد

(to be continued)                                                                                                                                      )ادامه دارد(  
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APPENDIX G (continue)   )ادامه( ز    پيوست      
 

 
                                            a) Front view      b) Back view 

                                                          نماي پشت) ب                                                                 نماي جلو )الف                          

     

                        Fig. 42- MAN’S COAT (SEE APPENDIX C)  
   )را ببينيد ج پيوست(كت مردان -42شكل 

 

G.8 Back Neck to Crotch (Appendix F, Table 1) 

Measure from center back neck collar seam to crotch 
(location G, Fig. 43b). 

از )1جدول،وپيوست(وي كفل پشت گردن تا ر8-ز 
 Gمحل (پشت درز يقه در مركز تا كفل را اندازه گيري كنيد 

   ) ب - 43، شكل 
G.9 Crotch to Top of Bib (Appendix F, Table 3) 

Measure from top of bib at center to crotch Fig. 43b. 

 )3جدول،وپيوست(از كفل تا بالاي سينه 9-ز 
. ز سينه تا كفل را اندازه گيري كنيداز بالاي مرك

  ) ب -  43شكل (
G.10 Inside Leg (Appendix F, Tables 1, 3, 4 and 6) 

Measure from the crotch seam to the bottom of the 
leg hem. 

  )6و3،4، 1جداول،  و  پيوست(پاچه داخلي 10-ز 
 . يداز درز فاق تا انتهاي لبه پاچه را اندازه گيري كن

G.11 Upper Leg (Appendix F, Tables 3, 4 and 6) 

Measure across the leg 5 cm below the crotch line. 
Multiply the value by two. 

 )6و3،4جداول،  و  پيوست(بالاي پاچه 11-ز 
سانتي متر زير خط فاق را اندازه گيري كنيد و  5طول پاچه 

  . كنيد 2عدد بدست آمده را ضربدر 
G.12 Knee (Appendix F, Tables 3, 4 and 6) 

Measure across the leg at the knee. Multiply the 
value by two (location K, Fig. 43a). The position of 
the knee is taken as the distance up, from the bottom 
of the leg, of half the inside leg measurement plus 5 
cm. 

 )6و3،4جداول ،  و  پيوست(زانو12-ز 
. كنيد 2پاچه را تا زانو اندازه گيري كنيد و مقدار را ضربدر 

، وضعيت زانو از فاصله بالا، از )الف -  43، شكل  Kمحل (
سانتي متر  5+ گيري پاچه داخلي پائين زانو، نصف اندازه 

 . گرفته شده است
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APPENDIX G (continued)  )زپيوست) مه ادا 

 

 
                             a) Front view                                                                                                b) Back view 

Fig. 43-COVERALL 

  لباس سرتاسري -43شكل 
 

G.13 Bottom of Leg (Appendix F, Tables 1, 3, 4 
and 6) 

Measure across the leg along the edge of the hem 
(location L, Fig. 43b). Multiply the value by two. 

 )6و1،3،4جداول، و   پيوست(پاچه پايين13-ز 
 L موقعيـت (سرتاسر پاچه در امتداد حاشيه را اندازه بگيريـد  

  .ضرب كنيد 2مقدار را در ). ب -43شكل 

G.14 Side Seam (Appendix F, Tables 3, 4 and 6) 

Measure from the top of the waistband to the bottom 
of the leg hem (location M, Fig. 43b). 

 )6و3،4جداول،  و  پيوست(درز كنار14-ز 
را انـدازه گيـري كنيـد     پاچـه لبـه   پـايين از بالاي كمربند تا 

  ).ب - 43شكل  Mموقعيت (
G.15 Sleeve Length 

Long sleeves (Appendix F, Tables 1, 2 and 5). 
Measure from the center back to the full length of 
the sleeve (location C +0.5 B, Figs. 42b and 43b). 

  طول آستين15-ز 
از مركز پشـت ). 5و  2 ، 1جداول ، و پيوست(طول آستين ها

نصـف  +  جموقعيـت  (زه بگيريـد  ل آستين را انـدا متا طول كا
 ).ب - 43و   ب -42در شكل هاي  بموقعيت 

G.16 Cuff (Appendix F, Table 5) 

Measure across the sleeve along the edge of the hem. 
Multiply the value by two. 

 )5جدول، و   پيوست(سر آستين 16-ز 
. يـري كنيـد  سرتاسر آستين در امتداد لبه حاشيه را انـدازه گ 

  .ضرب كنيد 2مقدار را در 

 پشتنماي ) ب  نماي جلو) الف
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APPENDIX H 

BODY PROTECTION 

GUIDANCE FOR THE USE OF GARMENTS 
AND ACCESSORIES 

 
 ح پيوست

  بدناز ظت فحام
  ملحقاتاستفاده پوشاك و  راهنماي

Class A garments provide the wearer with a 
significantly higher level of conspicuity than Class 
B garments and these in turn provide considerably 
higher conspicuity than Class C accessories. For 
this reason Class A garments should be selected 
wherever conditions allow their use. In particular, 
those wearer likely to be exposed to relatively high 
risk (for example pedal cyclists or motor cyclists) 
should wear Class A garments, and those exposed 
to particularly sever risk (for example traffic police 
officers or road workers) should consider wearing 
garments the performance of which is significantly 
better than the minimum specified for Class A. 

نسـبت بـهراوضـوحازسطح بسيار بـالاتري Aپوشاك دسته 
 ازهـم سـطح بـالاتري     Bو پوشـاك دسـته    Bپوشاك دسـته  

بـراي پوشـنده فـراهم     Cدسـته  ملحقـات  نسبت بـه   را وضوح
بايـد در جاهـايي    Aبه همين دليـل پوشـاك دسـته    . دنميكن

. كه شرايط و موقعيت امكان استفاده از آن باشـد  استفاده شود
به ويژه، آنهايي كه احتمالاً در معرض خطر نسبتاً بـالايي قـرار   

 Aبايد پوشاك دسـته  ) دوچرخه سواران و موتورسواران(دارند 
هسـتند   صـدمه و پـارگي  را بپوشند و آنهـايي كـه در معـرض    

ر نظـر  بايد پوشـاكي د ) مانند پليس ترافيك يا كارگران جاده(
بگيرند كه عملكرد آن به ميزان قابل تـوجهي بهتـر از حـداقل    

  .باشد Aتعيين شده براي دسته 

The requirements for retroreflective performance in 
this Standard are based upon typical positions for 
head lamps and drivers of vehicles, and upon 
typical positions for pedestrian and cyclist wearers, 
on public roads, railways and factory roadways. 
Articles complying with this Standard are not 
necessarily suitable if the situation of lamps or 
observer or target differs significantly from these. 
Examples might be marine situations, or airfields, 
where specialist advice should be sought. 
 

Use of garments or accessories complying with this 
Standard does not free the wearer from the normal 
duty to take all reasonable care. 

يتبازتابش در ايـن اسـتاندارد براسـاس وضـع    عملكردالزامات 
نقليــه، و براســاس  راننــدگان وســائطنــوعي چــراغ پيشــاني و 

ــت ــوعي پوشــنده دوچرخــه ســوار و   موقعي ــابرن در ســطح  ع
. كارخانه ميباشـد  هاي ، خط راه آهن و جاده عموميهاي  جاده

لزومـاً مناسـب بـراي تغييـر     ايـن اسـتاندارد    موارد منطبق بـا 
بـراي مثـال   . هـاي چراغهـا، نـاظر يـا هـدف نيسـتند       موقعيت

هاي دريائي، فرودگاهها كه بايد رهنمـود از كارشـناس    وقعيتم
  . مربوط گرفته شود

يا ملحقات كه منطبق با اين استاندارد است،  لباسهايپوشيدن 
پوشنده را از توجه و دقت لازم در انجام وظيفه معمول باز نمي 

 .دارد
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APPENDIX I 

CHEMICAL PROTECTION 

GUIDE LINES ON SELECTION AND USE OF 
CHEMICAL PROTECTIVE CLOTHING 

 
 ط پيوست

 حفاظت شيميائي

رهنمودهايي براي انتخاب و استفاده لباس هاي محافظ 
  شيميائي

I.1 Assessment of Chemical Hazard 

I.1.1 Sources of data 

Any chemical should be regarded as a potential 
health hazard to an extent dependent upon the 
circumstances of use. For information on the 
chemical hazards presented by a specific chemical 
or formulation, the supplier should be consulted, in 
this respect. 

 خطرات مواد شيميائيارزيابي 1-ط 
  منابع اطلاعات 1-1-ط

يـك خطـر بـالقوه بـراي      هر ماده شيميايي را بايد بـه عنـوان  
سلامتي در نظر گرفت كه تا حدي مربوط به چگونگي استفاده 

براي اطلاعات در مورد خطرات ناشي از مـاده  . از آن ماده است
شيميايي يا فرمولبندي خاص، بايد با تهيه كننـده آن در ايـن   

  . مورد مشورت به عمل آيد
Note: 

Suppliers have a legal duty to label the containers 
of dangerous substances with standard warning 
phrases appropriate to the hazard presented by the 
contents. Suppliers of dangerous substances also 
have a duty to ensure that their products are safe so 
far as is reasonably practicable and without risks to 
health when properly used, to advise users of their 
products of any hazards involved and (were 
appropriate) to indicate suitable protective clothing. 

 :يادآوري 
تهيه كنندگان وظيفه قانوني دارند كـه ظـروف محتـوي مـواد     

دهنده كه متناسـب بـا    اخطارخطرناك را با عبارات استاندارد 
همچنـين تهيـه    . زننـد برچسب  ظروف باشدخطرات محتوي 

موظفند تضمين كنند كه محصولاتشـان تـا آنجـايي    كنندگان 
ايمن هستند كه بطور صحيح مورد اسـتفاده قـرار گيرنـد، لـذا     
بطور منطقي عملي و بـدون خطـر بـراي سـلامتي هسـتند، و      

طـر در صـورت   وظيفه دارند مصرف كننـدگان را از هرگونـه خ  
مقتضي آگـاه كننـد و لبـاس محـافظ مناسـب را خاطرنشـان       

 .سازند
I.1.2 Assessment of nature of chemical hazard 

Exposure of the skin to chemicals may cause harm 
both to the skin and to the body as a whole. The 
following considerations should be taken into 
account in appreciating the nature of the chemical 
hazard in the light of the information obtained from 
the sources given in I.1.1: 

 ماهيت خطرات مواد شيميائيارزيابي 2-1-ط 
، هـم بـه   تواند پوست با مواد شيميائي مي قرار دادندر معرض 

بـراي درك ماهيـت    . زننـد  پوست و هم در كل به بدن آسيب
 مندرجبه علت اطلاعات از منابع  ، با كسبمواد شيميائي خطر
  .در نظر گرفته شود ملاحظات زير بايد  1-1-طدر 

a) Corrosive chemicals may destroy the skin and 
flesh by direct attack. Other chemicals such as 
petrol, paint solvents and cleaning fluids can 
dissolve the skin’s natural oils so leaving the 
skin dry and liable to from painful cracks. Such 
damage to the skin together with any existent 
cuts and grazes provide entry points for foreign 
substances and thus increase the risk of harm to 
the body. 
 

b) Chemicals may pass through the skin and be 
carried by the bloodstream so as to cause injury 
to other parts of the body that may be remote 
from the initial point of contact. 

بـا حملـه مسـتقيم    توانـد   مواد شيميائي خورنده مي) الف 
ساير مـواد شـيميائي   . دنشوباعث تخريب پوست و گوشت 

هـاي رنـگ و مايعـات شسـت و شـو       مانند بنـزين، حـلال  
بنابراين باعث . ندنا حل كپوست رطبيعي چربي  انندتو مي

ايجـاد تركهـاي    موجبد كه آن هم نشو ت ميخشكي پوس
اي به پوست بدن همراه با  چنين صدمه .گردد دردناكي مي

د كن اهم ميمواد خارجي را فرمحل ورود  ،بريدگي و خراش
خطر احتمالي آسـيب زدن بـه بـدن را افـزايش     و بنابراين 

   . دهد مي
د و بـه  ن ـتوانـد از پوسـت عبـور كن    مواد شيميائي مـي  )ب

بـه   زدن د و باعـث صـدمه  نمنتقل شو خونوسيله جريان 
هاي بدن كه شايد از نقطـه اوليـه تمـاس دور     ساير قسمت
  .باشند، شوند
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c) Chemicals may gain access to the body via, 
for example, the eyes, respiratory or digestive 
tract. 

d) The body’s tolerance and rate of elimination 
of a foreign substance varies from person to 
person. 

e) The harmful effects depend broadly on the 
amount of substance contacted or absorbed and 
hence are related to the concentration of the 
substance to which the body has been exposed 
or to the concentration in the environment, and 
to the duration of exposure. 

از طريـق چشـم، مجـاري     مثلاً مواد شيميائي ميتوانند)ج 
  .دنشودن بتنفسي يا دستگاه گوارشي وارد 

خـارجي از شخصـي بـه     مـاده تحمل بدن و ميزان دفع ) د
  .شخص ديگر متفاوت است

در  اي كـه  به مقدار مـاده  عموماً بستگياثرات زيان آور ) ه
بنـابراين  . يا جـذب شـده بسـتگي دارد    هبودبا بدن تماس 
به غلظت ماده اي كه بدن در معـرض آن بـوده يـا     مربوط

  .دشو غلظت آن در محيط و مدت تماس مي

f) The rate at which a chemical is taken up by 
the body may depend on whether it is 
swallowed, inhaled or absorbed through the 
skin. 

g) Adverse effects on health may arise from a 
single exposure or repeated exposure to small 
amounts of a chemical and may be immediate, 
delayed or long term. 

h) A mixture of chemicals may create a greater 
hazard than would the same chemicals 
separately. 

ممكن اسـت   شود مي بدن كه وارد ميزان ماده شيميائي)و 
از طريـق پوسـت   ب ذيا ج ـ استنشاقيا  ن،بلعيد بستگي به

  .داشته باشد
ناشي از يك تمـاس   انسانزيانبار روي سلامتي  ضعوار) ز

 ميتوانـد از يك ماده شيميائي  كميساده يا مكرر با مقدار 
  .فوري، با تأخير يا بلند مدت باشد

نسـبت بـه هـر يـك از      از مواد شـيميائي  مخلوطيك ) ح
  . تواند خطر ممتدي را ايجاد نمايد تركيبات خود مي

I.2 Assessment of Risk and Danger 

I.2.1 General 

After steps have been taken to contain, minimize or 
eliminate the chemical hazard and to reduce the 
risk, an assessment should be undertaken of how 
the chemical might inadvertently be released from 
within the plant or system in which it is contained 
and what the consequences of such release might 
be. 

 خطرخطر و احتمال وقوعارزيابي2-ط 
  عمومي 1-2-ط

مواد  دفع خطريا  گامهايي براي به حداقل رساندنپس از آنكه 
 معلوم، بايد خطر احتماليشيميائي برداشته شد، براي كاهش 

از طرح يا  شود مواد شيميائي چگونه ممكن است سهواً
و نتايج چنين  شود ميسيستمي كه حاوي آنهاست، پخش 

  .خواهد بودانتشاري چه 

I.2.2 Risk in relation to the physical form of 
chemicals 

The type of risk associated with chemicals var with 
their physical forms, as indicated as follow: 

مـوادطبيعـيساختاردرباره احتمالي خطرات 2-2-ط 
 شيميائي

همانطور كه در زير نشان داده شده است، نوع خطـر احتمـالي   
 .كندآنها تغيير ميطبيعيمربوط به مواد شيميائي با شكل 

a) Provided that they are free from volatile 
products or fumes or dust, solid materials in 
bulk may usually be contained without undue 
risk. 
 

b) Liquids and free-running powders are mobile 

and can give intimate contact with the skin. 

Exposure may range from accidental splashes of 

laboratory reagents to deluge conditions. 

 

ي از حالت توده ، در صـورتي كـه عـار    بهمواد جامد )الف 
د، معمـولاً داراي  نباش ـ غبـار محصولات فـرار يـا بخـار يـا     

  .نداحتمال خطر بالائي نيست
  

 Free-running) آزاد گـــردايعـــات و پودرهـــاي م) ب

Powders)  نزديـك  سيار هستند و ممكن است در تماس
در معرض اين مواد بودن ممكن است . با پوست قرار گيرند

ــش ــاي  از پاش ــرف ه ــاقي مص ــاي اتف ــگ ه ــا آزمايش اهي ت
  .تغيير كند سيلابي هاي وضعيت
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c) Although gases and vapors present relatively 
small amounts of matter in contact with the skin, 
they require more efficient barriers to exclude 
them. The danger associated with gases and 
vapors is high, especially if they are not 
detectable by the human senses. 
 

d) The risk of release of airborne particles (fine 
dusts and liquid mists) and the consequent 
danger may be very high because particles in 
such physical forms are both pervasive and 
dense. 

در تماس  را مقدار كمي از مواد ،تگرچه گازها و بخارا)ج 
 مـؤثر موانع  اش ايجاد لازمهتشكيل ميدهند،  بدنبا پوست 

خطـر مربـوط بـه گازهـا و     . اسـت جهت جلوگيري از آنهـا  
بخارات بالاست به خصـوص اگـر بـا حـواس بشـري قابـل       

  .تشخيص نباشد
ذراتي كه به وسـيله  (احتمال خطر انتشار ذرات هوابرد ) د

مانند گرد و خاك هـاي ريـز و   . مي يابندو انتقال  نقلهوا 
توانـد خيلـي بـالا     مـي پيامـدهاي آن  و ) بار مايعاتمه و غ

باشد، چرا كه ذرات در چنين شكل فيزيكي هم نافذ و هم 
  . غليظ هستند

I.2.3 Risk and danger in relation to storage and 
distribution 

The danger associated with the inadvertent 
discharge of a chemical depends (for example) on 
the quantity, mode of transport and the manner of 
distribution of material present, the method of 
containment (flow pipes, glass bottles, etc.), the 
pressure and temperature at which it is held, and its 
proximity to working areas. The exposure to be 
considered may range from foreseeable incidents 
with moderate or high probability of occurrence 
(spillage whilst handling; contamination by sprays) 
to infrequent, but more serious, possibilities (for 
example, the fracture of a pipe in a chemical plant). 

 و خطر مربوط به انبارش و توزيع خطر احتمالي 3-2-ط 
  

 يك ماده شـيميائي  مبالاتي ، ناشي از بيخطر مربوط به تخليه 
، مقدار، نـوع حمـل و نقـل، روش توزيـع    به  بستگي براي مثال

 هـاي شيشـه اي و   هـاي جريـاني،  بطـري    لوله(شيوه نگهداري 
قـرار  . و نزديكي به محل كـار دارد  محيط، فشار و دماي )غيره

ممكـن   شـود، در نظـر گرفتـه    بايد كه خطر در معرضگرفتن 
است از رويدادهاي قابل پيش بيني بـا احتمـال وقـوع بـالا يـا      

تا ) ريزش هنگام جابجائي، آلودگي به وسيله پاشيدن(متوسط 
بـراي  ( باشـد  متنوع مـي  موارد نادر اما بسيار خطرناك و جدي

 . )مثال شكست لوله در طرحهاي شيميائي 

I.2.4 Risk in relation to duration of exposure 

The duration of exposure may increase when: 

 خطر مربوط به مدت در معرض بودن 4-2-ط 
  :مدت در معرض بودن ممكن است در مواقع زير افزايش يابد

a) Contamination of the body is not apparent as 
soon as it occurs: 

b) An employee has to set emergency 
procedures in operation (e.g., switching off 
machinery) before leaving the hazard area. 

c) An employee is some distance from a place 
where the contaminant can be washed off. 

  .آلودگي بدن به محض وقوع آن آشكار نميشودنتايج)الف 

كارگري كه مجبـور اسـت قبـل از تـرك محـل خطـر       ) ب
ــوري  ــتورالعمل ف ــد  را دس ــات انجــام ده ــد (در عملي مانن

  ).خاموش كردن دستگاهها
 .كارگري كه از مكان شست و شوي آلودگي فاصله دارد) ج

Note: 

The protection provided to employees and to rescue 
personnel should take into account the time needed 
to carry out necessary emergency actions. 

 :يادآوري 
ها براي محافظت كارگران و نجات  زمان لازم براي انجام فوريت

  . پرسنل بايد در نظر گرفته شود

I.3 Assessment of the Need for Protection 

For this assessment of protection the following 
questions should be answered: 

  ضرورت حفاظتارزيابي I-ط 
  :براي ارزيابي ، پاسخ به سوالات زير ضروريست

a) What is the chemical hazard, physical state, 
quantity, and mode of use of the chemical 
substance(s) involved? 

مخاطرات مواد شـيميائي، حالـت فيزيكـي، مقـدار و     )الف 
  ي مورد بحث چيست؟روش استفاده از مواد شيميائ
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b) Do these constitute a potential danger? 
 

c) If so, can the hazard be removed, or the 
danger minimized by means other than the use 
of protective clothing. 
d) How serious is the potential hazard? 

  ؟كنند ميآيا اين مواد خطر بالقوه اي ايجاد )ب
اگر چنين است آيا ميتوان اين خطر را رفع كرد يـا بـه   ) ج

، اسـتفاده از لباسـهاي محـافظ    ءجـز به  وسيله ساير روشها
  ؟دادكاهش خطر را به حداقل 

  مخاطرات بالقوه اين مواد چقدر جدي است؟) د
If the answers to questions (a) to (d) indicate that, 
in addition to other precautions, the need for 
protective clothing should be considered, the 
following questions apply. 

e) What form and extent of exposure is 
envisaged (e.g.,spillage, liquid jets)? 

f) What is the probability of exposure? 

نشان داد كه عـلاوه بـر سـاير) ج(تا ) الف(اگر پاسخ سئوالات  
ها، ضرورت لباس محـافظ بايـد در نظـر گرفتـه شـود،       احتياط

  .مطرح كردسئوالات زير را بايد 
قـرار   در معـرض خطـر  وسـعتي   بـا چـه   و يبا چه شكل) ه

  ).ن مايعاتارفوو ، ريزشمانند (؟ گيريم مي
 ودن چقدر است؟احتمال در معرض ب) و

g) Will workers be immediately aware of 
exposure if it occurs? 

از آن  قرار گرفتن در معرض خطرآيا كارگران به محض )ز 
 شوند؟ آگاه مي

h) What is the likely duration of exposure? 

i) Is exposure likely to be restricted to specific 
parts of the body (i.e., eyes, ears, lungs, head, 
hands and feet) or to specific areas of the skin? 

 مدت احتمالي در معرض بودن چقدر است؟)ح 
آيا در معرض بودن محدود به قسمت خاصـي از بـدن   ) ط
مانند چشم ها، گوش ها، شش ها، سر، دسـتها و  (باشد  مي
 باشد؟ميناحيه خاصي از پوست بهيا محدود )پاها

I.4 Selection of Protective Clothing 

I.4.1 Introduction 

It should be recognized that protective clothing is 
generally inherently prone to permeation and hence 
the form of protection provided should not be 
regarded as a complete barrier (to chemicals) under 
all circumstances. 

  محافظب لباس اانتخ 4-ط 
  مقدمه 1-4-ط

شود كه لباس محافظ معمولاً به طور ذاتـي مسـتعد    تأييدبايد 
باشد بنابراين اين شكل از حفاظت نبايـد تحـت هـيچ     نفوذ مي

در ) در مقابل مواد شيميائي(شرايطي به عنوان يك مانع كامل 
  .نظر گرفته شود

Subsequent sections consider in detail the various 
factors which can influence the final selection and 
the test methods that are available to assess the 
relevant characteristics of protective clothing 
material. However, there are many factors involved 
in the selection and use of protective clothing 
which cannot be easily quantified, the relative 
importance of which may seem different to 
different people. Hence the view of all interested 
parties should be considered to achieve the best 
balance.  
This should enable the features that determine the 
ability of the clothing to protect the wearer to be 
clearly defined and corresponding physical and 
chemical characteristics to be adequately checked 
using appropriate test procedures. 

سـت كـهامختلفيعواملبخش بعدي در نظر گرفتن جزئيات 
 بـراي  ،آزمـايش  موجـود و روشهاي  ميتواند در انتخاب نهايي، 

بـه  . باشـد  مؤثرتعيين مشخصات مربوط به مواد لباس محافظ 
و اسـتفاده از لبـاس محـافظ     انتخابزيادي در  عواملهر حال 

و بـه   آنها آسان نيسـت هستند كه تعيين مقدار و كميت  مؤثر
شـخص ديگـر   از شخصـي بـه    هارسد اهميت نسبي آن نظر مي

بنابراين در نظر داشتن همه جوانب امر ميتوانـد  . متفاوت باشد
   .باعث انجام بهترين توازن شود

  

سـازد كـه ويژگيهـاي توانـايي لبـاس بـراي        اين امر ميسر مـي 
به وضوح تعيين شود و با مشخصات شيميايي  پوشندهحفاظت 

يك لباس، با به كارگيري روشهاي آزمون مناسب كه  طبيعيو 
  . گيرد، مطابق باشد در كافي انجام ميبه ق

I.4.2 Compatibility 

Individual items of protective clothing should not 
be considered in isolation as they may have to be 
worn with other protective devices (respiratory 

  سازگاري و مطابقت 2-4-ط 
 هاي محافظ نبايد به صـورت مجـزا   هاي اختصاصي لباس بخش

در نظر گرفته شود چرا كه احتمال دارد ايـن لباسـها بـا سـاير     
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protective equipment, goggles, etc.), special tools, 
or communications equipment. The wearer should 
not be isolated from other workers and should be 
able to acknowledge and respond to emergency 
procedures while wearing the clothing. 

، وسـايل  ....)دستگاه هاي تنفسي، عينـك و (تجهيزات محافظ 
. خاص يا دسـتگاههاي ارتباطـات و مخـابراتي پوشـيده شـوند     

 تأييـد و بايد قادر به  مجزا گردد كاركنانپوشنده نبايد از ساير 
ضـروري در مـدتي   هاي فوري و  به دستورالعمل گويي  و پاسخ

  .باشد بر تن دارد،كه لباس را
I.4.3 Selection of material of construction 

Suppliers of protective clothing should be able to 
advise on the general suitability and limitations of 
their garments, and on their practical value for 
protection against particular chemicals under 
defined conditions. In the selection of construction 
the following questions arise: 

 يانتخاب مواد ساختار 3-4-ط 
تهيه كننده لبـاس محـافظ بايـد قـادر بـه توضـيح تناسـب و        
محدوديت هاي عمومي پوشاكش باشد و بتوانـد ارزش عملـي   

قابل مـواد شـيميائي خـاص تحـت شـرايط      حفاظتي آنها در م
در انتخاب ساختار سئوالات زير پيش . يين شده را بيان كندعت

  :مي آيد
a) What chemical resistance is required of the 
garment material, and for how long? 

b) What other requirements are there for the 
garment material (e.g.,durability)? 
 

c) Is an air-permeable garment material 
acceptable? 

d) If there is a risk of significant chemical 
permeation through the garment material, will 
the concentration to which the skin is exposed 
be acceptably low throughout the period of 
work? 

مت شيميائي مورد نياز مواد پوشـاك چيسـت و   مقاو)الف 
  باشد؟ براي چه مدت مي

. چه الزامات ديگـري بـراي مـواد پوشـاك وجـود دارد     ) ب
  ؟)مثلاً پايداري(
آيا يك ماده پوشاك به صورت قابل نفوذ در برابـر هـوا   ) ج

  قابل قبول است؟
ي مهمـي از بـين   ياگر احتمال خطر نفوذ ماده شـيميا ) ت

دارد، آيا غلظتي كه پوسـت در معـرض   مواد پوشاك وجود 
  است؟ پايينآن باشد، در حد قابل قبولي در مدت كار 

Discussion with chemical suppliers, safety experts, 
occupational hygienists and garment suppliers will 
frequently be necessary to answer these questions 
and to make an initial choice of protective 
garments. Further consultations will normally be 
needed to ensure that the final choice meets the 
need to provide adequate protection under the 
circumstances that apply. The decisions to be taken 
during the selection of the material of construction 
are shown in Section 8 Fig. 21, Clause 12.3.10.2. 

جهت پاسخ به اين سئوالات و انتخاب اوليه پوشـاك محـافظ، 
مذاكره مكرر با بقيه تهيه كنندگان مواد شيميائي، كارشناسان 
ايمني، متخصصين بهداشت حرفه اي و تهيه كنندگان پوشاك 

تر جهت اطمينان از اينكـه  و معمولاً مشاوره بيش ضروري است
انتخاب نهايي، الزامات حفاظت مناسب تحت شرايط كـاربردي  

تصميم اتخاذ شده در جريـان  . ميكند، ضروري است هرا برآورد
 2-10-3-12بند  21شكل  8انتخاب مواد ساختاري در بخش 

  .نمايش داده شده است
I.4.4 Selection of design 

Having made an initial choice of garments, the 
following questions then arise: 

a) Does the clothing give adequate protection 
against any other hazards (e.g., fire) which may 
be anticipated? 

  انتخاب طرح 4-4-ط 
  :شود پس از انتخاب اوليه پوشاك، سئوالات زير مطرح مي

  
در مقابل هـر خطـر ديگـري    آيا لباس حفاظت كافي ) الف

 را داراست؟) مانند آتش(كه ميتواند انتظار داشت 

b) Will the clothing chosen interfere unduly 
with the wearer’s activity or subject him to 
stress and discomfort? 

c) Is the clothing compatible with the task in 
hand and with the use of any equipment or tools 
that are needed? 

در بــيش از حــد لــه خانتخــابي باعــث مدا سآيــا لبــا)ب 
او را در معرض تنش و نـاراحتي قـرار   هاي پوشنده  فعاليت

  ؟دهد مي
ــا) ج ــا لبــاس ب وظــايق در دســت اقــدام و اســتفاده از  آي

  تجهيزات يا وسايل مورد نياز ديگر، سازگار است؟
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d) Are workers sufficiently trained in the use of 
the clothing and any relevant safety procedures? 

آيا كارگران به اندازه كافي در مورد استفاده از لبـاس و  )د
 دستورالعمل هاي ايمني مربوطه آموزش ديده اند؟

e) Is there a risk of contamination being 
transferred to the wearer when putting on or 
removing the clothing? 

f) Are adequate cleaning procedures available? 

g) Is there a suitable system of maintenance? 

h) Is there an adequate management and 
supervision system? 

آيا اطمينان خطر انتقـال آلـودگي بـه پوشـنده هنگـام      )ه 
  وجود دارد؟ دن و درآوردن لباسيپوش

  

  دارد؟ وجودي پاك كردن مناسب ها دستورالعملآيا ) و
 آيا سيستم تعمير ونگهداري مناسبي وجود دارد؟) ز

  وجوددارد؟ كافيآيا سيستم مديريت و نظارت  )ح

I.4.5 Additional considerations 

I.4.5.1 Restrictive limitations 

Where clothing that is clearly adequate for the 
danger cannot be obtained, it is not unusual for 
work to be permitted for restricted periods in the 
best available clothing. Such decisions require 
careful consideration of the relevant risks by 
responsible persons. Special safeguards, such as 
setting up showers adjacent to the workplace, may 
be needed.  

  ملاحظات اضافي 5-4-ط 
  محدوديت هاي پيشگيري 1-5-4-ط

از آنجائي كه لباسي كه به طور واضح براي خطر كفايت كنـد،  
غيرمعمول نيست كـه كـار بـراي مـدت     . به دست نيامده است

يمات اين تصـم . محدودي در بهترين لباس موجود، مجاز باشد
نيازمند ملاحظات دقيق خطرات مربوطـه، بـه وسـيله شـخص     

وش دحفاظت هـاي خـاص ماننـد قـراردادن     . مسئول ميباشد
  .نزديك محل كار ميتواند الزامي باشد

I.4.5.2 Possible disadvantages 

It is possible for protective clothing to create a 
hazard, for instance, by limiting the wearer’s 
movements or vision, or by preventing him from 
sensing spilt chemicals. 

All protective clothing causes some stress in the 
wearer, whether by discomfort, built-up of heat, or 
restriction of movement, and this should be borne 
in mind in the selection procedure. 

The presence of hazards other than chemical action 
on the body (e.g., high temperatures) may restrict 
the choice of clothing further. 

  اشكالات احتمالي2-5-4-ط 
ممكن است لباس محافظ، حود باعث ايجـاد يـك خطـر شـود     

پوشنده يا به وسيله  مثلاً به وسيله محدوديت در حركت يا ديد
  .جلوگيري از احساس ريزش مواد شيميائي

  

همه لباس هاي محافظ باعث ايجاد قدري استرس در پوشنده، 
چه به صورت گرما، ناراحتي يا محدوديت در حركت ميشوند و 

  .اين امر را هميشه در نظر داشت ،بايد در انتخاب روش
اننـد  م(وجود خطراتي غيراز كنش هـاي شـيميائي روي بـدن    

  .كند محدود بيشتر ميتواند انتخاب لباس را) دماي بالا
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APPENDIX J 

CHEMICAL PROTECTION 

EXAMPLE OF A SUITABLE DESIGN FOR A 
SLEEVE 

 
 ي  پيوست

  حفاظت شيميائي
 نمونه اي از يك طراحي مناسب براي آستين

J.1 Fabric 

The fabric should comply with appropriate 
requirements of Section 8, Clause 12.2. 

 پارچه1-ي 
  .كند برآوردهرا  2-12بند  8پارچه بايد الزامات مناسب بخش 

J.2 Design 

The tubular sleeve should be to the dimensions 
given in Section 8, Fig. 19. At each end the tube 
should be elasticated by single elastic set in a 
tunnel to reduce the opening to approximately the 
width shown. 

 طراحي2-ي 
ابعاد آستين استوانه اي شكل بايد مطابق ابعـاد داده شـده در   

اي شكل بايـد بـه    لوله هر در انتهاي. باشد 19شكل  8 قسمت
وسيله كش كه در آستين جهت كـاهش دهانـه آن تـا تقريبـاً     

 .ان شودعرض نشان داده شده، كشس

J.3 Seams 

The seams may be stitched or high frequency 
welded. If stitched, the longitudinal seam should be 
doubled as shown in Fig.19. 

 درزها3-ي 
فركانس بالا  با ميتوان درزها را كوك كرد يا آنكه جوشكاري

  .ل شوددوب 19اگر كوك شود، درز طولي بايد طبق شكل . كرد
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APPENDIX K 

CHEMICAL PROTECTION 

LEAK TEST FOR GAS-TIGHT SUITS 

 
 ك پيوست

  حفاظت شيميائي
  براي لباس هاي مانع گاز آزمون نشت

K.1 Principle 

The suit is inflated and the loss of pressure over a 
defined period is noted. 

 اصول1-ك 
ار را در يـك مـدت مشـخص    لباسي را بـاد كـرده و افـت فش ـ   

  .يادداشت كنيد
K.2 Procedure 

K.2.1 Lay out the suit, including gloves and boots, 
and face mask if appropriate, on a suitable flat and 
clean surface away from any sources of heat and/or 
drought. 

  دستورالعمل2-ك 
 ه، دستكش، ماسك صورتشامل چكم را كه لباس 1-2-ك

روي يك سطح صاف مناسب، تميز به  لزومدر صورت  است
  .پهن كنيد يا خشك/از هرگونه منبع گرمايي و دور

K.2.2 Remove any creases or folds in the suit as far 
as practicable. Make an inflation connection and 
carefully blank off the valves etc., with appropriate 
components as recommended for test purposes by 
the manufacturer. 

تايي كه در لبـاس هسـت    هرگونه چين و چروك يا2-2-ك 
 بـراي يـك اتصـال   . جـايي كـه امكـان دارد، برطـرف كنيـد      تا

بادكردن لباس ايجاد كنيد و شيرهاي آن را به دقت باز كنيـد  
بـراي آزمـون   سـازنده   انگونه كـه هم ،مناسب با اجزاءتا لباس 
  .كنيد، پر كردهتوصيه 

K.2.3 Inflate the suit carefully to a maximum 
pressure of 180 mm H2O, and then allow it to settle 
for a period of at least 10 min to allow any creased 
areas to unfold, the suit to stretch, the temperature 
to stabilize and the pressure throughout the suit to 
reach equilibrium. 

 ،ميليمتـر آب  180لباس را به دقت تا حداكثر فشار 3-2-ك 
 10كنيد و سپس اجازه دهيد تا براي مـدت حـداقل    هواپر از 

لباس  ودقيقه در اين حالت باشد تا هرگونه چين و چروكي باز 
لباس هم بـه   سراسرو فشار  ثباتلت دما به حاتا كشيده شود، 
 .تعادل برسد

K.2.4 Adjust the pressure in the suit to 170 mm 
H2O. 

ميليمتـر آب   170ميزان فشار داخل لبـاس را روي  4-2-ك 
  .تنظيم كنيد

K.2.5 Allow a further period of 6 min to elapse and 
note any loss of pressure. 

بگذرد و هرگونه  ديگر دقيقه 6د مدت اجازه دهي5-2-ك 
  .افت فشار را يادداشت كنيد

Note: 

Pay careful attention to the cleanliness and the 
refitting of valves which have been obstructed or 
removed in order to carry out the test, to ensure that 
they function satisfactorily after the test. 

 :يادآوري 
به نظافت و آمـادگي دوبـاره كـاركردن شـيرهايي كـه جهـت       
آزمايش بسته يا باز كرده ايد، خيلي دقت كنيد تـا از عملكـرد   

 .رضايت بخش آنها پس از آزمايش مطمئن شويد
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APPENDIX L 

CHEMICAL PROTECTION 

EXAMPLES OF PROTECTION AGAINST 

A SINGLE HAZARD UNDER DIFFERING 
DEGREES OF DANGER 

 
 ل پيوست

 حفاظت شيميائي

واحد تحت  يمقابل خطر در نمونه هايي از حفاظت
 درجات متفاوت

The selection of protection shown in Section 8, 
Table 33 has been chosen to apply to either 
concentrated hydrochloric acid or concentrated 
sulphuric acid. In either case the liquid poses a 
hazard to the exposed skin and eyes and the vapor 
mainly to the lungs and eyes. Dilute acid would not 
pose such a serious hazard to the lungs, unless 
present as a mist, but could still present a serious 
corrosion hazard to the skin and eyes. Thus 
respiratory protection is specified where the risk of 
vapor inhalation is high. 

 بـراي  33جـدول   8گزينه حفاظت نشان داده شده در بخش   
اسيد هيدروكلريك غليظ يا اسـيد سـولفوريك    ه باكاربرد مقابل

 را خطراتـي  در هريك از موارد، مايع. غليظ، انتخاب شده است
بـيش از همـه   به پوست و چشم كه در معـرض آن هسـتند و   

اسـيد رقيـق چنـين    . دنبخار به شش و چشم هـا وارد ميسـاز  
وارد نميسازد مگـر آن كـه    ها خطرات جدي و وخيمي به شش

 به صورت مه و غبار وجود داشته باشد ولي همچنـان ميتوانـد  
ا وخيمي روي پوست و چشم ه رفتگي و فرسايشخطر  موجب
بنابراين حفاظـت تنفسـي بـه خصـوص درجاهـايي كـه       . شود

  .بخار بالاست، ضروري است استنشاقاحتمال خطر 

The protection quoted in Section 8, Table 33 
illustrates a possible approach to the problem of 
providing adequate protection for varying degrees 
of danger. More protection than suggested could be 
provided particularly where the activity has been 
over-simplified. Thus examples(n) and (o) assume 
a risk of serious all-over splashing and consequent 
inhalation of fumes. This implies large storage 
tanks and wide bore pipes. The level of protection 
would be likely to be considered excessive if, for 
example, the storage tank held one liter and the 
pipes were only 3 mm bore. 

رهيـافتي عملـي،33جـدول 8شـده در بخـش   ذكرحفاظت 
درجـات مختلـف   حفاظت كافي بـراي   تأميننسبت به مشكل 

بيش از حد   به ويژه در جايي كه فعاليت. دهد ن ميخطر را نشا
، محافظت بيشـتري نسـبت بـه آنچـه     شده استساده انگاشته 
در ايـن نكتـه   بنـابراين  . ميتوانست به عمل آيـد پيشنهاد شده 

 ـ خطر جـدي   كه (o)و  (n)مثالهاي  كـه  يش از حـد  پاشـش ب
امـر  ايـن  . ات اسـت پـذيرفتني اسـت   بخارآن استنشاق  نتيجه

ي بـا قطـر داخلـي    يهـا  انبـارش و لولـه   بزرگ تانكهاياشاره به 
ي يـا  تـانك اين درجـه از حفاظـت بـراي    اگر حال . دارد ،عريض

 ،بـه عمـل آيـد   ميليمتر  3قطر هايي با  لولهانبارش يك ليتر و 
   . احتمالاً زياد از حد محسوب خواهد شد

Sulphuric acid is more damaging to the exposed 
skin than hydrochloric acid, whereas the latter 
poses more of a fume problem. Thus in each 
example, particularly from (e) onwards, it would be 
a matter of informed judgment whether there is 
justification for increasing skin protection for the 
one and lung protection for the other using the 
suggestions made in the table as a starting point. 

Danger has been graded on an arbitrary scale from 
1 to 10. The higher the number, the greater the 
chance of injury if no precautions are taken. 

پوسـتي كـه   اسيد سولفوريك نسبت به اسيد هيدروكلريك به  
 در معرض آن باشد، آسيب بيشتري ميرساند، در حاليكه اسيد

بنـابراين  . بيشتر ناشي از بخار آن استهيدروكلريك مشكلات 
اين امـر حـائز اهميـت     ،به بعد (e)در هر مثال، به خصوص از 

است كه آيا توجيهي براي افزايش حفاظت پوستي براي يكي و 
از پيشنهادات در جدول با استفاده  حفاظت ششها براي ديگري

  .وجود دارد به عنوان نقطه شروع
. تعيين شده اسـت  10تا  1تنظيم درجه خطر، بطور دلخواه از 

بـالاتر رود، در صـورت عـدم رعايـت احتيـاط       10اگر درجه از 
  . يابد يم احتمال آسيب پذيري افزايش

Notes: 

1) In example (d), of Section 8, Table 33 the 
logic of increasing protection according to the 
danger is combined with an informed 

 :يادآوري ها 
، منطق افزايش 33جدول  8 قسمتاز  (d)در مثال ) 1

مـين انجـام شـده    حفاظت مطـابق خطـر بـا يـك تخ    
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assessment based on the following questions: 

a) What is the risk? 

b) What protection is suitable? 

 :براساس سئوالات زير ميباشد

  خطر چيست؟) الف
  چه حفاظتي مناسب است؟) ب

c) Would increased protection hamper the 
worker and make the operation less safe? 

Question (c) needs careful consideration and, in 
critical applications, might warrant carrying out 
a rehearsal to check that the protection does not 
introduce extra factors not readily foreseen. 

كارگران را از كار باز ميـدارد افزايش يافته،آيا حفاظت )ج 
  و ايمني عمليات را كاهش ميدهد؟

نيازمنـــد ملاحظـــات دقيـــق ميباشـــد و در  (c)ســـوال 
اضـافي   عوامـل جهت بررسي  يمروربا  ،كاربردهاي بحراني

كه در حال حاضر در حفاظت پيش بيني نشـده، تضـمين   
 .شود

2) Example (g) of Section 8, Table 33, 
illustrates a situation where it has been decided 
that (because of the short time involved) it is 
better to avoid the hazard rather than to increase 
protection. 

، مــوقعيتي را نشــان 33جــدول  8از فصــل  (g)مثــال  )2 
به دليل زمـان  (ميدهد كه در آن تصميم گيري شده است 

  .كه اجتناب از خطر بهتر از افزايش حفاظت است) كوتاه

 

 
 




